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Notes to Version 2.0 
 

This bilingual and bi-directional glossary of terminology has been developed to assist 
members of the Royal Thai Navy and Royal Australian Navy jointly undertaking Ship’s 
Boarding Party training.    
 

Thanks go to Lieutenant Narunat ‘Nick’ Panckam of the Royal Thai Navy for his 

expertise and assistance in producing Version 2.0. 

All personnel are invited to contribute towards the ongoing improvement of this glossary 
of terminology.  If you have any suggestions, or would like to participate in developing 
future editions of the glossary, please contact the Defence Warrant Officer at the Office 
of the Defence Attaché, Australian Embassy, Bangkok, via the email address: 
dwo@ausdefbkk.com. 
 

เอกสารคาํแปลสองภาษาฉบับนี�ได้จดัทาํขึ�นเพื�อช่วยเพิ�มความเข้าใจในความหมายของศัพท์ทหาร(เฉพาะ)ที�สําคญัใน

การฝึกตรวจค้นให้กาํลงัพลร่วมฝึกจาก ทร.ไทย และ ทร.ออสเตรเลยี ในการอบรมการตรวจค้น  
 

ขอขอบคณุ เรือเอก นฤนาท ปานคาํ จาก ทร.ไทย ในการช่วยดาํเนินการแก้ไขปรับปรุง เอกสารคาํแปล ฉบับที� 2 นี� 
    

ท่านที�สนใจในการให้คาํแนะนํา หรืออยากมส่ีวนร่วมในการปรับปรุง และ แก้ไข เอกสารฉบับนี�  กรุณาตดิต่อ พนัจ่า

ทาํการ (พนัจ่าเอก สตฟีเวน เรด) ณ. สํานักงาน ผช.ทูต ทร.ออสเตรเลยี ประจาํประเทศไทย ทาง อเีมล์ 
dwo@ausdefbkk.com 
 
 

Steven Reid 
Warrant Officer 
Office of the Defence Attaché 
Australian Embassy, Thailand 
 
17  June  2013 
 

  

mailto:dwo@ausdefbkk.com
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aft steering หางเสือเรือ  
after action report รายงานสรุปผลการปฏิบัติงาน 
aggressor ผูคุกคาม/ผูตอสูขัดขืน 
approach เขาประชิด  
asylum ขอลี้ภัย/หนีภัย 
avoid  หลีกเลี่ยง 
  
baton  กระบอง 
boarding operations การขึ้นตรวจเรือ 
body armour เสื้อเกราะ 
bridge (ship’s bridge) สะพานเดินเรือ 
BST – Bridge Security Team ทีมรักษาความปลอดภัยบนสะพานเดินเรือ 
bulk carrier เรือบรรทุกขนาดใหญ 
  
car carrier เรือบรรทุกรถยนต 
cargo  สินคา  
COA – Course of Action แนวทางการปฏิบัติ 
coastal ferry เรือโดยสารขามฝาก 
coastal trader เรือบรรทุกสินคาเดินทางระหวางชายฝง 
code-word รหัส 
command team ทีมบัญชาการ 
communication techniques เทคนิคในการสื่อสาร 
communications  การสื่อสาร 
compliant การปฏิบัติตาม/ผูปฏิบัติตามคําสั่งโดยไมขัดขืน 
configuration การตอ/ประกอบเรือ 
container ship  เรือบรรทุกตูสินคา 
contraband  สินคาผิดกฏหมาย/สินคาเถื่อน/สินคาหนีภาษี 
cordon วงลอม 
counter terrorist operation ปฏิบัติการตอตานการกอการราย 
crew  ลูกเรือ/ทีมงาน 
crew manifest ลูกเรือที่ไดระบุไว 
crew muster point จุดรวมลูกเรอื/จุดรวมพล 
custody การอารักขา/การคุมขัง 
customs ศุลกากร 
  
deadly force การใชกําลังข้ันเด็ดขาด 
deck  ดาดฟาเรือ 
deck plates แผนเหล็กปดดาดฟาเรือ 
declaration  การประกาศ/แจง 
defend ปองกันตัว/เชิงรับ 
defensive anti-boarding measures มาตรการตอตานการขึ้นตรวจเรือเชิงรับ 
defuse ระงับ/ปองกัน 
degree of force ระดับการใชกําลัง 
detain กัก/ควบคุมตัว 
detection การตรวจ 
disembarkation การลงจากเรือ 
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divert 
กลับ 
 

emergency สถานการณฉุกเฉิน 
enforce บังคับใช 
enforcement การบังคับใช 
engine room หองเครื่องจกัรใหญ 
engineer วิศวกร/ชางเครื่อง 
engineering วิศวการ 
engineering team ทีมตรวจเครือ่งยนต 
engineers log ปูมบันทึกการทํางานของเครื่องยนต 
evidence หลักฐาน 
excessive use of force การใชกําลังเกินกวาเหตุ 
exclusion zones เขตพื้นที่หวงหาม 
exempt  ยกเวน 
extend ขยาย/ยืดได 
extendable tactical baton กระบองที่ใชยืดได 
extract สกัด/คดัออก 
  
final destination ปลายทาง 
first aid kit  ชุดปฐมพยาบาล 
fisheries การประมง 
flag  ธงแสดงสัญชาติเรือ 
funnel ปลองควันของเรือ 
  
gloves ถุงมือ 
government owned vessel เรือของรัฐ 
  
hand position  ตําแหนงของมือเมื้อปองกนัตัว 
hand signal สัญญาณมือ 
handcuffs กุญแจมือ 
hazardous cargo สินคาอันตราย 
helmet หมวกนิรภัย 
helmsman ผูบังคับเรือ/คนถือทาย 
hostage ตัวประกัน 
Hull 
Human-trafficking  

/ตัวเรือ 
การคามนุษย 

  
immigration ตรวจคนเขาเมือง 
impact ผลกระทบ 
insertion ขึ้น/เขา 
Insertion Point (IP) จุดเขา/ข้ึนตรวจ 
inspection  การตรวจคน 
intelligence assessment การประเมินขอมูลขาวกรอง 
interception การสกัดกั้น 
interior space พื้นที่ภายใน 
international call sign นามเรียกขานสากล 
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international sanctions การคว่ําบาตรในระดับสากล 
interview stance  การยืนในทาพัก 
  
jurisdiction เขตกฎหมาย 
  
ladder  บันได 
last port of call  ทาเรือที่จอดทาสดุทาย 
law enforcement  การบังคับใชกฎหมาย 
laws   กฎหมาย 
lethal force   การใชกําลังข้ันที่อาจถึงแกชีวิต 
level of threat ระดับของการคกุคาม 
life rafts แพชูชีพ 
life-jacket  เสื้อชูชีพ 
livestock carrier เรือบรรทุกปศุสตัว 
living conditions สภาพความเปนอยู 
loaded position  ทาเตรียมอาวุธพรอม 
long liner เรือลากอวน 
  
maintenance การบํารุงรักษา 
mother ship เรือแม/เรือหลักของกระบวนเรือ 
  
next port of call   ทาเรือที่จะเดินทางไปจอด 
noncompliant ผูไมปฏิบัติตามคําสั่ง/ที่ขัดขืนการตรวจ 
  
oil tanker  เรือบรรทุกน้ํามัน 
operations room  หองปฏิบัติการ 
opposed ตรงขาม/ตอตาน 
  
pair trawler เรือลากคู 
passengers   ผูโดยสาร 
Passports 
People smuggling  

หนังสือเดินทาง 
การลักลอบนําคนเขาประเทศโดยผดิกฏหมาย 

permanent injury  ไดรับบาดเจ็บถึงระดับพิการ 
piracy  โจรสลัด 
pistol   ปนพก 
port of origin ทาเรือตนทาง 
portation  การพกพา 
position   ตําแหนง 
presentation การนําออกมาใช/การแสดงออก 
prevent ปองกัน 
procedure  ขั้นตอน 
  
reaction  ปฏิกิริยา 
reaction hand   มือขางที่ใชปองกันตัว 
ready position  การยืนในทาเตรียม 
rectify  แกไข 
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registration  การจดทะเบียน 
render assistance  ใหการชวยเหลือ 
response   ปฏิกิริยา/การตอบสนอง 
restraining device อุปกรณควบคุมการเคลื่อนไหว/เคลื่อนที ่
retract ดึงกลับ/ถอนกําลังกลับ 
risk of death เสี่ยงตอการเสียชีวิต 
risk of injury เสี่ยงตอการไดรับบาดเจ็บ 
ROE – Rules of Engagement กฏการใชกําลัง/ กฏการปะทะ 
rules กฏ/หลัก 
  
safety ความปลอดภัย 
scabbard  ซองเก็บ 
search การตรวจคน 
security team ทีมรักษาความปลอดภัย 
self-defence การปองกันตัว 
ship’s master นายเรือ/ผูควบคุมเรือ 
shotgun ปนสั้น 
SIEV – Suspected Illegal Entry Vessel เรือตองสงสัยวามีผูเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย 
Situation Report (SITREP) การสรุปสถานการณ 
slave trade  การคาทาส 
solar plexus   เสนประสาทบริเวณชองทอง 
stop – hands up  หยุด! ยกมือขึ้น 
stop – or I will shoot you  หยุด! ไมอยางนั้นจะยิง 
stowage area  พื้นที่เก็บของ 
superstructure โครงสรางบนดาดฟาฟรีบอรด/ซูเปอรสตรคัเจอร 
suspect ผูตองสงสัย 
sweep ทีมกวาด/ทีมตรวจพื้นที ่
synchronise watches การเทียบเวลา 
  
tactical ยุทธวิธ ี
tank ถัง (น้ํามัน) 
target เปาหมาย 
technique  เทคนิค 
thermal lance  อุปกรณตดัโลหะโดยใชความรอน 
threat level  ระดับของการคกุคาม 
tool เครื่องมือ 
torch  ไฟฉาย 
transfer method  วิธีการขนยาย 
type 1 เรือประเภทที่ 1 
type 2 เรือประเภทที่ 2 
type 3   เรือประเภทที่ 3 
  
unauthorised broadcasting การออกอากาศโดยไมไดรับอนุญาต 
unexpected resistance   การตอสูขัดขืนที่ไมไดคาดไว 
United Nations องคการสหประชาชาติ 
United Nations Law of the Sea มาตรา 109 ของสนธิสัญญาวาดวยกฎหมาย  ทาง
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Convention article 109 ทะเลขององคการสหประชาชาติ 
unlock ปลด/ถอด 
unopposed  ไมตอสูขัดขืน 
use of force  การใชกําลัง 
Use of Force (UOF) หลักวาดวยการใชกําลัง 
  
vessel  เรือ 
vessels in distress เรือในภาวะฉุกเฉิน 
VHF channel 16   การสื่อสารทางวีเอชเอฟ ชอง 16 
 
warning 

คําเตือน/สัญญาณเตือน 

warship เรือรบ 
weapon อาวุธ 
weapon hand/strong hand/master 
hand 

มือขางที่ใชถืออาวุธ 

weapon safety ความปลอดภัยในการใชอาวุธ 
weapons อาวุธ 
weather decks ดาดฟา/ดาดฟาเปด 
webbing เข็มขัดสนามที่ใชใสอุปกรณ 
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กฎหมาย laws   

ตรวจคนเขาเมือง immigration 

การประมง fisheries 

ศุลกากร customs 

กฏ/หลัก rules 

กระบอง baton  

กระบองที่ใชยืดได extendable tactical baton 

กลับ divert 

กัก/ควบคุมตัว detain 

การใชกําลัง use of force  

การใชกําลังเกินกวาเหตุ excessive use of force 

การใชกําลังข้ันเด็ดขาด deadly force 

การใชกําลังข้ันที่อาจถึงแกชีวิต lethal force   

ตําแหนงของมือเมื้อปองกนัตัว hand position  

การข้ึนตรวจเรือ boarding operations 

การคว่ําบาตรในระดับสากล international sanctions 

การคาทาส 
การคามนุษย 

slave trade 
human-trafficking  

การจดทะเบียน registration  

การสกัดกั้น interception 

การตรวจ detection 

การตรวจคน inspection  

การตรวจคน search 

การตอ/ประกอบเรือ configuration 

การตอสูขัดขืนที่ไมไดคาดไว unexpected resistance  

การนําออกมาใช/การแสดงออก presentation 

การบังคับใช enforcement 

การบังคับใชกฎหมาย law enforcement  

การบํารุงรักษา maintenance 

การปฏิบัติตาม/ผูปฏิบัติตามคําสั่งโดยไมขัดขืน compliant 

การประเมินขอมูลขาวกรอง intelligence assessment 

การประกาศ/แจง declaration  

การปองกันตัว self-defence 

การพกพา portation  

การยืนในทาเตรียม ready position  

การยืนในทาพัก interview stance  

การลงจากเรือ 
การลักลอบนําคนเขาประเทศโดยผดิกฏหมาย 

Disembarkation 
People-smuggling 

การสื่อสาร communications  

การสื่อสารทางวีเอชเอฟ ชอง 16 VHF channel 16   

การออกอากาศโดยไมไดรับอนุญาต unauthorised broadcasting 

การอารักขา/การคุมขัง custody 

กุญแจมือ handcuffs 

แกไข rectify  
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ขยาย/ยืดได extend 

ขอลี้ภัย/หนีภัย asylum 

ขั้นตอน procedure  

ขึ้น/เขา insertion 

เขตกฎหมาย jurisdiction 

เขตพื้นที่หวงหาม exclusion zones 

เขาประชิด  approach 

  

ความปลอดภัย safety 

ความปลอดภัยในการใชอาวุธ weapon safety 

คําเตือน/สัญญาณเตือน warning 

เครื่องมือ tool 

โครงสรางบนดาดฟาฟรีบอรด/ซูเปอรสตรคัเจอร superstructure 

  

จุดเขา/ขึ้นตรวจ Insertion Point (IP) 

จุดรวมลูกเรอื/จุดรวมพล crew muster point 

โจรสลัด piracy  

  

ชุดปฐมพยาบาล first aid kit  

เข็มขัดสนามที่ใชใสอุปกรณ webbing 

  

ซองเก็บ scabbard  

  

ดาดฟา/ดาดฟาเปด weather decks 

ดาดฟาเรือ deck  

ดึงกลับ/ถอนกําลังกลับ retract 

ไดรับบาดเจ็บถึงระดับพิการ permanent injury  

  

ตรงขาม/ตอตาน opposed 

ตองสงสัย suspect 

ตําแหนง position   

  

ถัง (น้ํามัน) tank 

ถุงมือ gloves 

  

ทาเตรียมอาวุธพรอม loaded position  

ทาเรือที่จะเดินทางไปจอด next port of call   

ทาเรือที่จอดทาสดุทาย last port of call  

ยุทธวิธ ี tactical 

ทาเรือตนทาง port of origin 

ทีมกวาด/ทีมตรวจพื้นที ่ sweep 

ทีมตรวจเครือ่งยนต engineering team 

ทีมบัญชาการ command team 

ทีมรักษาความปลอดภัย security team 
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ทีมรักษาความปลอดภัยบริเวณหองสะพานเรือ BST – Bridge Security Team 

เทคนิค technique  

เทคนิคในการสื่อสาร communication techniques 

  

ธงแสดงสัญชาติเรือ flag  

  

นามเรียกขานสากล international call sign 

นายเรือ/ผูควบคุมเรือ ship’s master 

  

บังคับใช enforce 

บันได ladder  

ปูมบันทึกการทํางานของเครื่องยนต engineers log 

  

ปฏิกิริยา reaction  

ปฏิกิริยา/การตอบสนอง response   

ปฏิบัติการตอตานการกอการราย counter terrorist operation 

ปรับนาฬิกาใหตรงกัน synchronise watches 

ปลด/ถอด unlock 

ปลองควันของเรือ funnel 

ปลายทาง final destination 

ปองกัน prevent 

ปองกันตัว/เชิงรับ defend 

ปนพก pistol   

ปนสั้น shotgun 

เปาหมาย target 

  

ผลกระทบ impact 

ผูคุกคาม/ผูตอสูขัดขืน aggressor 

ผูบังคับเรือ/คนถือทาย helmsman 

ผูโดยสาร passengers   

ผูไมปฏิบัติตามคําสั่ง/ที่ขัดขืนการตรวจ noncompliant 

แผนเหล็กปดดาดฟาเรือ deck plates 

  

พยานหลักฐาน evidence 

พื้นที่เก็บของ stowage area  

พื้นที่ภายใน interior space 

แพชูชีพ life rafts 

ไฟฉาย torch  

  

มาตรการตอตานการข้ึนตรวจเรือเชิงรับ defensive anti-boarding measures 

มาตรา 109 ของสนธิสัญญาวาดวยกฎหมาย   
ทางทะเลขององคการสหประชาชาติ 

United Nations Law of the Sea 
Convention article 109 

มือขางที่ใชถืออาวุธ 
 
weapon hand/strong hand/master hand 
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มือขางที่ใชปองกันตัว reaction hand   

 
ไมตอสูขัดขืน 

unopposed  

  

 
ยกเวน 

exempt  

  

รหัส code-word 

ระงับ/ปองกัน defuse 

ระดับการใชกําลัง degree of force 

ระดับของการคกุคาม level of threat 

ระดับของการคกุคาม threat level  

เสนประสาทบริเวณชองทอง solar plexus   

การสรุปสถานการณ Situation Report (SITREP) 

รายงานสรุปผลการปฏิบัติงาน after action report 

 
เรือ 

vessel  

เรือของรัฐ 
government owned vessel 
 

เรือตองสงสัยวามีผูเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย SIEV – Suspected Illegal Entry Vessel 

เรือบรรทุกขนาดใหญ bulk carrier 

เรือบรรทุกตูสินคา container ship  

เรือบรรทุกน้ํามัน oil tanker  

เรือบรรทุกปศุสตัว livestock carrier 

เรือบรรทุกรถยนต car carrier 

เรือบรรทุกสินคาเดินทางระหวางชายฝง coastal trader 

เรือประเภทที่ 1 type 1 

เรือประเภทที่ 2 type 2 

เรือประเภทที่ 3 type 3   

เรือรบ warship 

เรือลากจูง pair trawler 

เรือลากอวน long liner 

เรือแม/เรือหลักของกระบวนเรือ mother ship 

เรือโดยสารชายฝง coastal ferry 

เรือในภาวะฉุกเฉิน vessels in distress 

  

ตัวประกัน hostage 

ตัวเรือ hull  

ลูกเรือ/ทีมงาน crew  

ลูกเรือที่ไดระบุไว crew manifest 

  

วงลอม cordon 

วิธีการขนยาย transfer method  

วิศวกร/ชางเครื่อง engineer 

วิศวการ engineering 
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แนวทางการปฏิบัติ COA – Course of Action 

  

สถานการณฉุกเฉิน emergency 

สภาพความเปนอยู living conditions 

สกัด/คัดออก extract 

สัญญาณมือ hand signal 

สินคา  cargo  

สินคาผิดกฏหมาย/สินคาเถื่อน/สินคาหนีภาษี contraband  

สินคาอันตราย hazardous cargo 

เสี่ยงตอการเสียชีวิต risk of death 

เสี่ยงตอการไดรับบาดเจ็บ risk of injury 

เสื้อเกราะ body armour 

เสื้อชูชีพ life-jacket  

  

หนังสือเดินทาง passports  

หมวกนิรภัย helmet 

หยุด! ไมอยางนั้นจะยิง stop – or I will shoot you  

หยุด! ยกมือขึ้น stop – hands up  

หลักวาดวยการใชกําลัง Use of Force (UOF) 

กฏการใชกําลัง/ กฏการปะทะ ROE – Rules of Engagement 

หลีกเลี่ยง avoid  

หองเครื่องจกัรใหญ engine room 

หองทํางานกัปตัน operations room  

หองสะพานเรือ bridge (ship’s bridge) 

หางเสือเรือ  aft steering 

ใหการชวยเหลือ render assistance  

  

องคการสหประชาชาติ United Nations 

อาวุธ weapon 

อาวุธ weapons 

อุปกรณควบคุมการเคลื่อนไหว/เคลื่อนที่ restraining device 

อุปกรณตดัโลหะโดยใชความรอน thermal lance  
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Notes to Version 2.0 
 

This bilingual and bi-directional glossary of terminology has been developed to assist 
members of the Royal Thai Navy and Royal Australian Navy jointly undertaking Ship’s 
Boarding Party training.    
 

Thanks go to Lieutenant Narunat ‘Nick’ Panckam of the Royal Thai Navy for his 

expertise and assistance in producing Version 2.0. 

 

Notes to Version 3.0 
 

Version 3.0 of this document incorporates 3 realistic Boarding Operations training 
scenarios including specific role and associated dialogues in both Thai and English.  
 
Thanks go to Lieutenant Commander Amnart Iamsaard, CO HTMS Hanhuksattru, Patrol 

Squadron, Royal Thai Fleet, Royal Thai Navy for his expertise, professionalism and 

dedication tothe production of Version 3.0. 

 
 

Future Updates 
 
All personnel are invited to contribute towards the ongoing improvement of this glossary 
of terminology.  If you have any suggestions, or would like to participate in developing 
future editions of the glossary, please contact the Defence Warrant Officer at the Office 
of the Defence Attaché, Australian Embassy, Bangkok, via the email address: 
dwo@ausdefbkk.com. 
 

เอกสารคาํแปลสองภาษาฉบบันี �ได้จดัทาํขึ �นเพื�อช่วยเพิ�มความเข้าใจในความหมายของศพัท์ทหาร(เฉพาะ)ที�สาํคญั

ในการฝึกตรวจค้นให้กําลงัพลร่วมฝึกจาก ทร.ไทย และ ทร.ออสเตรเลยี ในการอบรมการตรวจค้น  
 

ขอขอบคณุ เรือเอก นฤนาท ปานคํา จาก ทร.ไทย ในการช่วยดําเนนิการแก้ไขปรับปรุง เอกสารคาํแปล ฉบบัที� 2 นี � 
 

ทา่นที�สนใจในการให้คาํแนะนํา หรืออยากมีสว่นร่วมในการปรับปรุง และ แก้ไข เอกสารฉบบันี �  กรุณาติดตอ่ พนัจ่า

ทําการ (พนัจ่าเอก สตีฟเวน เรด) ณ. สาํนกังาน ผช.ทตู ทร.ออสเตรเลยี ประจําประเทศไทย ทาง อเีมล์ 
dwo@ausdefbkk.com 
 
 
Steven Reid 
Warrant Officer 
Office of the Defence Attaché 
Australian Embassy, Thailand 
 
13 February 2014 

mailto:dwo@ausdefbkk.com
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aft steering หางเสือเรือ  

after action report รายงานสรุปผลการปฏิบตังิาน 

aggressor ผู้คกุคาม/ผู้ตอ่สู้ขดัขืน 

approach เข้าประชิด  

asylum ขอลี �ภยั/หนีภยั 

avoid  หลีกเลี�ยง 

  

baton  กระบอง 

boarding operations การขึ �นตรวจเรือ 

body armour เสื �อเกราะ 

bridge (ship’s bridge) สะพานเดนิเรือ 

BST – Bridge Security Team ทีมรักษาความปลอดภยับนสะพานเดนิเรือ 

bulk carrier เรือบรรทกุขนาดใหญ่ 

  

car carrier เรือบรรทกุรถยนต์ 

cargo  สินค้า  

COA – Course of Action แนวทางการปฏิบตัิ 

coastal ferry เรือโดยสารข้ามฝาก 

coastal trader เรือบรรทกุสินค้าเดินทางระหวา่งชายฝั�ง 

code-word รหสั 

command team ทีมบญัชาการ 

communication techniques เทคนิคในการสื�อสาร 

communications  การสื�อสาร 

compliant การปฏิบตัิตาม/ผู้ปฏิบตัิตามคําสั�งโดยไมข่ดัขืน 

configuration การตอ่/ประกอบเรือ 

container ship  เรือบรรทกุตู้สินค้า 

contraband  สินค้าผิดกฏหมาย/สินค้าเถื�อน/สินค้าหนีภาษี 

cordon วงล้อม 

counter terrorist operation ปฏิบตัิการตอ่ต้านการก่อการร้าย 

crew  ลกูเรือ/ทีมงาน 
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crew manifest ลกูเรือที�ได้ระบไุว้ 

crew muster point จดุรวมลกูเรือ/จดุรวมพล 

custody การอารักขา/การคมุขงั 

customs ศลุกากร 

  

deadly force การใช้กําลงัขั �นเด็ดขาด 

deck  ดาดฟ้าเรือ 

deck plates แผน่เหล็กปิดดาดฟ้าเรือ 

declaration  การประกาศ/แจ้ง 

defend ปอ้งกนัตวั/เชิงรับ 

defensive anti-boarding measures มาตรการตอ่ต้านการขึ �นตรวจเรือเชิงรับ 

defuse ระงบั/ปอ้งกนั 

degree of force ระดบัการใช้กําลงั 

detain กกั/ควบคมุตวั 

detection การตรวจ 

disembarkation การลงจากเรือ 

divert 
กลบั 

 

emergency สถานการณ์ฉกุเฉิน 

enforce บงัคบัใช้ 

enforcement การบงัคบัใช้ 

engine room ห้องเครื�องจกัรใหญ่ 

engineer วิศวกร/ชา่งเครื�อง 

engineering วิศวการ 

engineering team ทีมตรวจเครื�องยนต์ 

engineers log ปมูบนัทึกการทํางานของเครื�องยนต์ 

evidence หลกัฐาน 

excessive use of force การใช้กําลงัเกินกวา่เหต ุ

exclusion zones เขตพื �นที�หวงห้าม 

exempt  ยกเว้น 
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extend ขยาย/ยืดได้ 

extendable tactical baton กระบองที�ใช้ยืดได้ 

extract สกดั/คดัออก 

  

final destination ปลายทาง 

first aid kit  ชดุปฐมพยาบาล 

fisheries การประมง 

flag  ธงแสดงสญัชาตเิรือ 

funnel ปลอ่งควนัของเรือ 

  

gloves ถงุมือ 

government owned vessel เรือของรัฐ 

  

hand position  ตําแหนง่ของมือเมื �อปอ้งกนัตวั 

hand signal สญัญาณมือ 

handcuffs กญุแจมือ 

hazardous cargo สินค้าอนัตราย 

helmet หมวกนิรภยั 

helmsman ผู้บงัคบัเรือ/คนถือท้าย 

hostage ตวัประกนั 

Hull 
Human-trafficking  

/ตวัเรือ 

การค้ามนษุย์ 

  

immigration ตรวจคนเข้าเมือง 

impact ผลกระทบ 

insertion ขึ �น/เข้า 

Insertion Point (IP) จดุเข้า/ขึ �นตรวจ 

inspection  การตรวจค้น 

intelligence assessment การประเมินข้อมลูขา่วกรอง 

interception การสกดักั �น 

interior space พื �นที�ภายใน 



Ship’s Boarding Party Training.  Bilingual Glossary of Terminology. 

 

 
Page 8 of 66 

Version: 3.0. (13February 14) 
 

international call sign นามเรียกขานสากล 

international sanctions การควํ�าบาตรในระดบัสากล 

interview stance  การยืนในทา่พกั 

  

jurisdiction เขตกฎหมาย 

  

ladder  บนัได 

last port of call  ทา่เรือที�จอดทา่สดุท้าย 

law enforcement  การบงัคบัใช้กฎหมาย 

laws   กฎหมาย 

lethal force  การใช้กําลงัขั �นที�อาจถึงแก่ชีวิต 

level of threat ระดบัของการคกุคาม 

life rafts แพชชีูพ 

life-jacket  เสื �อชชีูพ 

livestock carrier เรือบรรทกุปศสุตัว์ 

living conditions สภาพความเป็นอยู่ 

loaded position  ทา่เตรียมอาวธุพร้อม 

long liner เรือลากอวน 

  

maintenance การบํารุงรักษา 

mother ship เรือแม/่เรือหลกัของกระบวนเรือ 

  

next port of call  ทา่เรือที�จะเดนิทางไปจอด 

noncompliant ผู้ไมป่ฏิบตัติามคําสั�ง/ที�ขดัขืนการตรวจ 

  

oil tanker  เรือบรรทกุนํ �ามนั 

operations room  ห้องปฏิบตักิาร 

opposed ตรงข้าม/ตอ่ต้าน 

  

pair trawler เรือลากคู ่

passengers   ผู้ โดยสาร 
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Passports 
 
People smuggling  

หนงัสือเดนิทาง 

การลกัลอบนําคนเข้าประเทศโดยผิดกฏหมาย 

permanent injury  ได้รับบาดเจ็บถึงระดบัพิการ 

piracy  โจรสลดั 

pistol   ปืนพก 

port of origin ทา่เรือต้นทาง 

portation  การพกพา 

position  ตําแหนง่ 

presentation การนําออกมาใช้/การแสดงออก 

prevent ปอ้งกนั 

procedure  ขั �นตอน 

  

reaction  ปฏิกิริยา 

reaction hand  มือข้างที�ใช้ปอ้งกนัตวั 

ready position  การยืนในทา่เตรียม 

rectify  แก้ไข 

registration  การจดทะเบียน 

render assistance  ให้การชว่ยเหลือ 

response   ปฏิกิริยา/การตอบสนอง 

restraining device อปุกรณ์ควบคมุการเคลื�อนไหว/เคลื�อนที� 

retract ดงึกลบั/ถอนกําลงักลบั 

risk of death เสี�ยงตอ่การเสียชีวิต 

risk of injury เสี�ยงตอ่การได้รับบาดเจ็บ 

ROE – Rules of Engagement กฏการใช้กําลงั/ กฏการปะทะ 

rules กฏ/หลกั 

  

safety ความปลอดภยั 

scabbard  ซองเก็บ 

search การตรวจค้น 

security team ทีมรักษาความปลอดภยั 
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self-defence การปอ้งกนัตวั 

ship’s master นายเรือ/ผู้ควบคมุเรือ 

shotgun ปืนสั �น 

SIEV – Suspected Illegal Entry Vessel เรือต้องสงสยัวา่มีผู้ เข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย 

Situation Report (SITREP) การสรุปสถานการณ์ 

slave trade  การค้าทาส 

solar plexus  เส้นประสาทบริเวณชอ่งท้อง 

stop – hands up  หยดุ! ยกมือขึ �น 

stop – or I will shoot you  หยดุ! ไมอ่ยา่งนั �นจะยิง 

stowage area พื �นที�เก็บของ 

superstructure โครงสร้างบนดาดฟ้าฟรีบอร์ด/ซูเปอร์สตรัคเจอร์ 

suspect ผู้ ต้องสงสยั 

sweep ทีมกวาด/ทีมตรวจพื �นที� 

synchronise watches การเทียบเวลา 

  

tactical ยทุธวิธี 

tank ถงั (นํ �ามนั) 

target เปา้หมาย 

technique  เทคนิค 

thermal lance อปุกรณ์ตดัโลหะโดยใช้ความร้อน 

threat level  ระดบัของการคกุคาม 

tool เครื�องมือ 

torch  ไฟฉาย 

transfer method วิธีการขนย้าย 

type 1 เรือประเภทที� � 

type 2 เรือประเภทที� � 

type 3  เรือประเภทที� � 

  

unauthorised broadcasting การออกอากาศโดยไมไ่ด้รับอนญุาต 

unexpected resistance   การตอ่สู้ขดัขืนที�ไมไ่ด้คาดไว้ 
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United Nations องค์การสหประชาชาติ 

United Nations Law of the Sea 
Convention article 109 

มาตรา ��� ของสนธิสญัญาวา่ด้วยกฎหมาย  ทางทะเลของ

องค์การสหประชาชาติ 

unlock ปลด/ถอด 

unopposed  ไมต่อ่สู้ขดัขืน 

use of force การใช้กําลงั 

Use of Force (UOF) หลกัวา่ด้วยการใช้กําลงั 

  

vessel เรือ 

vessels in distress เรือในภาวะฉกุเฉิน 

VHF channel 16  การสื�อสารทางวีเอชเอฟ ช่อง �� 
 
warning 

คําเตือน/สญัญาณเตือน 

warship เรือรบ 

weapon อาวธุ 
weapon hand/strong hand/master 
hand 

มือข้างที�ใช้ถืออาวธุ 

weapon safety ความปลอดภยัในการใช้อาวธุ 

weapons อาวธุ 

weather decks ดาดฟ้า/ดาดฟ้าเปิด 

webbing เข็มขดัสนามที�ใชใ่ส่อปุกรณ์ 
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คาํศพัท ์
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กฎหมาย laws   

ตรวจคนเข้าเมือง immigration 

การประมง fisheries 

ศลุกากร customs 

กฏ/หลกั rules 

กระบอง baton  

กระบองที�ใช้ยืดได้ 
extendable tactical baton 

กลบั divert 

กกั/ควบคมุตวั detain 

การใช้กําลงั use of force 

การใช้กําลงัเกินกวา่เหต ุ excessive use of force 

การใช้กําลงัขั �นเด็ดขาด deadly force 

การใช้กําลงัขั �นที�อาจถึงแก่ชีวิต lethal force  

ตําแหนง่ของมือเมื �อปอ้งกนัตวั hand position  

การขึ �นตรวจเรือ boarding operations 

การควํ�าบาตรในระดบัสากล international sanctions 

การค้าทาส 

การค้ามนษุย์ 
slave trade 
human-trafficking  

การจดทะเบียน registration  

การสกดักั �น interception 

การตรวจ detection 

การตรวจค้น inspection  

การตรวจค้น search 

การตอ่/ประกอบเรือ configuration 

การตอ่สู้ขดัขืนที�ไมไ่ด้คาดไว้ unexpected resistance  

การนําออกมาใช้/การแสดงออก presentation 

การบงัคบัใช้ enforcement 

การบงัคบัใช้กฎหมาย law enforcement  

การบํารุงรักษา maintenance 
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การปฏิบตัิตาม/ผู้ปฏิบตัิตามคําสั�งโดยไมข่ดัขืน compliant 

การประเมินข้อมลูขา่วกรอง intelligence assessment 

การประกาศ/แจ้ง declaration  

การปอ้งกนัตวั self-defence 

การพกพา portation  

การยืนในทา่เตรียม ready position  

การยืนในทา่พกั interview stance  

การลงจากเรือ 

การลกัลอบนําคนเข้าประเทศโดยผิดกฎหมาย 

Disembarkation 
 
People-smuggling 

การสื�อสาร communications  

การสื�อสารทางวีเอชเอฟ ช่อง �� VHF channel 16  

การออกอากาศโดยไมไ่ด้รับอนญุาต unauthorised broadcasting 

การอารักขา/การคมุขงั custody 

กญุแจมือ handcuffs 

แก้ไข rectify  

  

ขยาย/ยืดได้ extend 

ขอลี �ภยั/หนีภยั asylum 

ขั �นตอน procedure  

ขึ �น/เข้า insertion 

เขตกฎหมาย jurisdiction 

เขตพื �นที�หวงห้าม exclusion zones 

เข้าประชิด  approach 

  

ความปลอดภยั safety 

ความปลอดภยัในการใช้อาวธุ weapon safety 

คําเตือน/สญัญาณเตือน warning 

เครื�องมือ tool 

โครงสร้างบนดาดฟ้าฟรีบอร์ด/ซูเปอร์สตรัคเจอร์ superstructure 
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จดุเข้า/ขึ �นตรวจ Insertion Point (IP) 

จดุรวมลกูเรือ/จดุรวมพล crew muster point 

โจรสลดั piracy  

  

ชดุปฐมพยาบาล first aid kit  

เข็มขดัสนามที�ใชใ่ส่อปุกรณ์ webbing 

  

ซองเก็บ scabbard  

  

ดาดฟ้า/ดาดฟ้าเปิด weather decks 

ดาดฟ้าเรือ deck  

ดงึกลบั/ถอนกําลงักลบั retract 

ได้รับบาดเจ็บถึงระดบัพิการ permanent injury  

  

ตรงข้าม/ตอ่ต้าน opposed 

ต้องสงสยั suspect 

ตําแหนง่ position  

  

ถงั (นํ �ามนั) tank 

ถงุมือ gloves 

  

ทา่เตรียมอาวธุพร้อม loaded position  

ทา่เรือที�จะเดนิทางไปจอด next port of call  

ทา่เรือที�จอดทา่สดุท้าย last port of call  

ยทุธวิธี tactical 

ทา่เรือต้นทาง port of origin 

ทีมกวาด/ทีมตรวจพื �นที� sweep 

ทีมตรวจเครื�องยนต์ engineering team 
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ทีมบญัชาการ command team 

ทีมรักษาความปลอดภยั security team 

ทีมรักษาความปลอดภยับริเวณห้องสะพานเรือ BST – Bridge Security Team 

เทคนิค technique  

เทคนิคในการสื�อสาร communication techniques 

  

ธงแสดงสญัชาตเิรือ flag  

  

นามเรียกขานสากล international call sign 

นายเรือ/ผู้ควบคมุเรือ ship’s master 

  

บงัคบัใช้ enforce 

บนัได ladder  

ปมูบนัทึกการทํางานของเครื�องยนต์ engineers log 

  

ปฏิกิริยา reaction  

ปฏิกิริยา/การตอบสนอง response   

ปฏิบตัิการตอ่ต้านการก่อการร้าย counter terrorist operation 

ปรับนาฬิกาให้ตรงกนั synchronise watches 

ปลด/ถอด unlock 

ปลอ่งควนัของเรือ funnel 

ปลายทาง final destination 

ปอ้งกนั prevent 

ปอ้งกนัตวั/เชิงรับ defend 

ปืนพก pistol   

ปืนสั �น shotgun 

เปา้หมาย target 

  

ผลกระทบ impact 
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ผู้คกุคาม/ผู้ตอ่สู้ขดัขืน aggressor 

ผู้บงัคบัเรือ/คนถือท้าย helmsman 

ผู้ โดยสาร passengers   

ผู้ไมป่ฏิบตัติามคําสั�ง/ที�ขดัขืนการตรวจ noncompliant 

แผน่เหล็กปิดดาดฟ้าเรือ 
deck plates 

  

พยานหลกัฐาน evidence 

พื �นที�เก็บของ stowage area 

พื �นที�ภายใน interior space 

แพชชีูพ life rafts 

ไฟฉาย torch  

  

มาตรการตอ่ต้านการขึ �นตรวจเรือเชิงรับ defensive anti-boarding measures 

มาตรา ��� ของสนธิสญัญาวา่ด้วยกฎหมาย   ทาง

ทะเลขององค์การสหประชาชาต ิ
United Nations Law of the Sea 
Convention article 109 

มือข้างที�ใช้ถืออาวธุ  
weapon hand/strong hand/master hand 

มือข้างที�ใช้ปอ้งกนัตวั reaction hand  

 

ไมต่อ่สู้ขดัขืน 
unopposed  

  

 

ยกเว้น 
exempt  

  

รหสั code-word 

ระงบั/ปอ้งกนั defuse 

ระดบัการใช้กําลงั degree of force 

ระดบัของการคกุคาม level of threat 

ระดบัของการคกุคาม threat level  
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เส้นประสาทบริเวณชอ่งท้อง solar plexus  

การสรุปสถานการณ์ Situation Report (SITREP) 

รายงานสรุปผลการปฏิบตังิาน after action report 

 

เรือ 
vessel 

เรือของรัฐ government owned vessel 
 

เรือต้องสงสยัวา่มีผู้ เข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย SIEV – Suspected Illegal Entry Vessel 

เรือบรรทกุขนาดใหญ่ bulk carrier 

เรือบรรทกุตู้สินค้า container ship  

เรือบรรทกุนํ �ามนั oil tanker  

เรือบรรทกุปศสุตัว์ livestock carrier 

เรือบรรทกุรถยนต์ car carrier 

เรือบรรทกุสินค้าเดินทางระหวา่งชายฝั�ง coastal trader 

เรือประเภทที� � type 1 

เรือประเภทที� � type 2 

เรือประเภทที� � type 3  

เรือรบ warship 

เรือลากจงู pair trawler 

เรือลากอวน long liner 

เรือแม/่เรือหลกัของกระบวนเรือ mother ship 

เรือโดยสารชายฝั�ง coastal ferry 

เรือในภาวะฉกุเฉิน vessels in distress 

  

ตวัประกนั hostage 

ตวัเรือ hull  

ลกูเรือ/ทีมงาน crew  

ลกูเรือที�ได้ระบไุว้ crew manifest 

  

วงล้อม cordon 
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วิธีการขนย้าย transfer method 

วิศวกร/ชา่งเครื�อง engineer 

วิศวการ engineering 

แนวทางการปฏิบตั ิ COA – Course of Action 

  

สถานการณ์ฉกุเฉิน emergency 

สภาพความเป็นอยู ่ living conditions 

สกดั/คดัออก extract 

สญัญาณมือ hand signal 

สินค้า  cargo  

สินค้าผิดกฏหมาย/สินค้าเถื�อน/สินค้าหนีภาษี contraband  

สินค้าอนัตราย hazardous cargo 

เสี�ยงตอ่การเสียชีวิต risk of death 

เสี�ยงตอ่การได้รับบาดเจ็บ risk of injury 

เสื �อเกราะ body armour 

เสื �อชชีูพ life-jacket  

  

หนงัสือเดนิทาง passports  

หมวกนิรภยั helmet 

หยดุ! ไมอ่ยา่งนั �นจะยิง stop – or I will shoot you  

หยดุ! ยกมือขึ �น stop – hands up  

หลกัวา่ด้วยการใช้กําลงั Use of Force (UOF) 

กฏการใช้กําลงั/ กฏการปะทะ ROE – Rules of Engagement 

หลีกเลี�ยง avoid  

ห้องเครื�องจกัรใหญ่ engine room 

ห้องทํางานกปัตนั operations room  

ห้องสะพานเรือ bridge (ship’s bridge) 

หางเสือเรือ  aft steering 

ให้การชว่ยเหลือ render assistance  
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องค์การสหประชาชาติ United Nations 

อาวธุ weapon 

อาวธุ weapons 

อปุกรณ์ควบคมุการเคลื�อนไหว/เคลื�อนที� restraining device 

อปุกรณ์ตดัโลหะโดยใช้ความร้อน thermal lance 
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Boarding Operations Procedures 

ขั้นตอนการปฏิบัติการการตรวจคน 

 
Vessels such as Foreign Fishing Vessels or Dhows may only require teams of eight or sixpersonnel depending 

on the requirement of the Command, size of the vessel and any special tasks tobe carried out on board the 

vessel. The number of personnel in the BP can be increased if thesituation demands. Large vessels may 

require more personnel to conduct a full search of the vessel.Command will decide after assessing the 

tactical situation. 

 

เรือ เช่น เรือประมงต่างชาติ หรือ เรือใบของตา่งชาติ อาจจะต้องการทีมชดุตรวจค้นจํานวน ๘ หรือ ๖ คน ขึ �นอยู่กบั

ความต้องการของผู้บงัคบับญัชาขนาดของเรือและภารกิจพิเศษที�ต้องปฏิบตัิในการตรวจค้นบนเรือ จํานวนคนในทีม

ชดุตรวจค้นสามารถเพิ�มได้ถ้าสถานการณ์ต้องการเรือขนาดใหญ่อาจจะต้องการจํานวนคนในทีมชดุตรวจค้นมากขึ �น

เพื�อที�จะทําการตรวจค้นอยา่งเตม็รูปแบบบนเรือ ผู้บงัคบับญัชาจะตดัสินใจหลงัจากประเมินสถานการณ์ทางยทุธวิธี 

Insertion and Sweep - 08 Man Team 

A typical 8 Man Boarding Team comprises the following roles: 
 

ขั �นตอนการขึ �นเรือและการตรวจค้นเรือ - ทีมชดุตรวจค้นจํานวน ๘ นาย 

ทีมชดุตรวจค้นทั�วไป จํานวน ๘ นาย ประกอบด้วยดงัตอ่ไปนี �: 

1. Boarding Officer (Command Team)หวัหน้าชดุตรวจค้น (ทีมผู้บงัคบับญัชา) 

2. Communications Number (Command Team)เจ้าหน้าที�สื�อสาร  (ทีมผู้บงัคบับญัชา) 

3. 2nd In Command (2 I/C) (Security Team)รองหวัหน้าชดุตรวจค้น (ทีมรักษาความปลอดภยั) 

4. Security Member (Security Team)เจ้าหน้าที�รักษาความปลอดภยั (ทีมรักษาความปลอดภยั) 

5. Vessel Sweep A (Sweep 1)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือคนที� ๑ (ทีมตรวจค้นที� ๑) 

6. Vessel Sweep B (Sweep 1)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือคนที� ๒ (ทีมตรวจค้นที� ๑) 

7. Engineer Sweep A (Sweep 2)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลคนที� ๑(ทีมตรวจค้นที� ๒) 

8. Engineer Sweep B (Sweep 2)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลคนที� ๒(ทีมตรวจค้นที� ๒) 
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Crewกําลงัพลในเรือ: 

1. Masterผู้การเรือ 

2. Crew memberลกูเรือ 

  

The Boarding Party’s first objective is to secure the insertion point. Therefore the security element is the first to board.  

วัตถุประสงค์แรกของทีมชุดตรวจค้นคือเพื�อรักษาความปลอดภัยพื �นที�การขึ �นตรวจค้น ดังนั �นทีมรักษาความ

ปลอดภยัจงึเป็นชดุแรกที�จะทําการขึ �นเรือ 

 
Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all crew members to the forward 
part of the ship. The Master may remain in the wheelhouse if vessel is making way. 
 

ทีมรักษาความปลอดภัยทําการขึ �นเรือและกระจายตวัครอบคลุมพื �นที�แล้วสั�งการให้ลูกเรือทั �งหมดไปรวมตวักันที�

บริเวณหวัเรือ ผู้การเรืออาจจะอยูที่�สะพานเดนิเรือถ้าเรือกําลงัแลน่อยู ่
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Simulated Scenario No 1 
การจําลองสถานการณการฝกที่ ๑ 

2 I/C  “Move Forward, Move Forward to the front of the vessel” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “เดนิไปข้างหน้า, เดนิไปข้างหน้า รวมตวักนัที�บริเวณหวัเรือ” 

 
Action  Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all 

crew members to the forward part of the ship. The Master may 
remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

การปฏิบตัิ  ทีมรักษาความปลอดภยัทําการขึ �นเรือและกระจายตวัครอบคลมุพื �นที�แล้วสั�งการให้

ลูกเรือทั �งหมดไปรวมตัวกันที�บริเวณหัวเรือ ผู้ การเรืออาจจะอยู่ที�สะพานเดินเรือ 

ถ้าเรือกําลงัแลน่อยู ่

 

  Muster the crew on the forward part of the vessel.  
  ทําการรวมลกูเรือให้ไปอยูบ่ริเวณหวัเรือ 

 
2 I/C  “Does anybody speck Thai/English?” 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีใครสามารถพดูภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได้ไหม?” 

 
Crew member  “I speak English”  
ลกูเรือ  “ผมสามารถพดูภาษาองักฤษได้”  

 
2 I/C  “Good Morning/Afternoon Sir,  

I am a security member of HTMS (ship name) Boarding Team.  
Can you please inform the crew members to remain compliant with 
my team’s directions?  
Could you please answer the following questions?”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ,  

ผมเป็นเจ้าหน้าที�รักษาความปลอดภยัทีมชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ชื�อเรือ)  

คณุกรุณาแจ้งลกูเรือคนอื�นให้ปฏิบตัิตามคําสั�งของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?  
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คณุกรุณาตอบคําถามตอ่ไปนี �ได้ไหม?”  

 
Crew Member  “Yes Sir” 
ลกูเรือ  “ได้ครับ” 

 
2 I/C  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 
“Are there any animals onboard?” 
“Do you have any weapons onboard?” 
“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือกี�คนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารที�เป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 

 
Action  

The Command Team is the next to board. When both members are on board they 
proceed to the bridge via external ladders (if available) and try to stay in full view 
of mother ship whilst making their way to the bridge. 

 

การปฏิบตัิ  
ทีมผู้บงัคบับญัชาเป็นชดุตอ่ไปที�ทําการขึ �นเรือ เมื�อสมาชิกของทั �งสองทีมขึ �นเรือ

เรียบร้อย ก็จะเคลื�อนที�ไปยงัสะพานเดนิเรือผ่านบนัไดด้านนอกของตวัเรือ )ถ้ามี (

และพยายามที�อยูใ่นตําบลที�ที�เรือใหญ่สามารถมองเห็นได้รอบในขณะที�เคลื�อนที�

ไปยงัสะพานเดนิเรือ  
 

Boarding Officer  “Good Morning/Afternoon Sir, I am the Boarding Officer of 
RTS……..my team and I are on board to conduct an investigative 
boarding of your vessel. Can you please inform your crew members 
to move to the forward part of the vessel and remain compliant with 
my team’s directions?” 
 

(หวัหน้าชดุตรวจค้น)  “สวสัดีครับ, ผมเป็นหวัหน้าชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ชื�อเรือ), ทีมชดุตรวจค้นและผม

ขึ �นมาบนเรือเพื�อทําการตรวจค้นเรือของคณุ. คณุกรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้ไป
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รวมตวักนับริเวณหวัเรือและปฏิบตัิตามคําสั�งของของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?” 

 
Master  “Yes Sir, I have already informed my crew of their requirements. 

They will be compliant with your direction.” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ, ผมได้แจ้งกับลูกเรือของผมเกี�ยวกับความต้องการของคณุเรียบร้อยแล้ว 

ลกูเรือของผมจะปฏิบตัติามคําสั�งของคณุ” 

 
Boarding Officer  “Thank you. Master, why are you not flying a flag?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ. ผู้การครับ, ทําไมคณุไมช่กัธง?” 

 
Master   “I’m not? My crew must have forgotten to raise it this morning; I 

shall raise it at once” 

ผู้การเรือ   “ผมไมไ่ด้ชกัธงหรือ? ลกูเรือของผมต้องลืมที�จะชกัธงขึ �นในตอนเช้า; ผมจะชกัธงขึ �น

ทนัที” 

 
Action  Master is then to order one of his crew members to raise their flag. 

การปฏิบตัิ  ดงันั �น ผู้การเรือจงึสั�งการให้หนึ�งในลกูเรือของเขาทําการชกัธงขึ �น. 

 
Action  Boarding Officer notices the crew member raise the national flag of Targarion 

การปฏิบตัิ  หวัหน้าชดุตรวจค้นสงัเกตเุห็นวา่ลกูเรือทําการชกัธงชาติทาร์จาเรี�ยน (Targarion) 

 
Boarding Officer  “Thankyou Master, in order to confirm your registration  

I required you to answer the following questions” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ ผู้การ , เพื�อเป็นการยืนยนัการจดทะเบียนเรือ ผมขอให้คณุตอบ

คําถามดงัตอ่ไปนี �” 

 
Master  “Yes Sir” 
ผู้การเรือ  “ได้ครับ”  

 
Boarding Officer  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 
“Are there any animals onboard?” 
“Do you have any weapons onboard?” 
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“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือกี�คนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารที�เป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 

 
Action  This information is to be passed straight to the Security Team in 

order to authenticate the information 

การปฏิบตัิ  ข้อมูลนี �จะถูกส่งผ่านโดยตรงไปยังทีมรักษาความปลอดภัยเพื�อที�จะตรวจสอบ

ยืนยนัข้อมลูนี � 

 
Boarding Officer  “2 I/C Boarding Officer, we have: 

……  crew onboard,   
…… females,  
…… animals,  
…… weapons, and  
…… hazards.” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้นจาก หวัหน้าชดุตรวจค้น, เรามี: 

……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  

…… สตัว์,  

…… อาวธุ, และ 

…… วตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 

 
2 I/C  “2 I/C copy, we have: 

……  crew onboard,   
…… females,  
…… animals,  
…… weapons, and  
…… hazards.” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ, เรามี: 

……  ลกูเรือ,   
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…… ผู้หญิง,  

…… สตัว์,  

…… อาวธุ, และ 

…… วตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 
 

Boarding Officer  “Other information I am required Master is, 
The vessels registered name?  “Fisher” 
Previous names of the vessel? “No previous name Sir” 
Vessels Type as per the registration papers? “Coastal Trader” 
International Call Sign?  “WOWEE” 
Nationality of Flag Flown? “Targarion” 
Home Port? “Pongkow” 
Last Port of call?  “Sattahip” 
Next port of call?  “Pongkow” 
Cargo Type?  “Frozen Fish” 

Boarding Officer   “ข้อมลูอื�นๆ ที�ผมต้องการจากผู้การเรือ คือ, 

ชื�อเรือที�ใช้ในการจดทะเบียน?  “ชื�อฟิชเชอร์ (Fisher)” 

ชื�อเรือที�ใช้ในการจดทะเบียนก่อนหน้านี �? “เรือไมมี่ชื�อที�ใช้จดทะเบียนก่อนหน้านี �” 

ชนิดของเรือที�แสดงในใบจดทะเบียน? “เรือสินค้าชายฝั�ง” 

นามเรียกขานสากลคืออะไร?  “WOWEE” 

ธงชาตทีิ�ชกัขึ �นคือธงชาตปิระเทศอะไร? “ธงชาตทิาร์จาเรี�ยน (Targarion)” 

ทา่เรือที�ตั �งปกติคือท่าเรืออะไร? “ทา่เรือ Pongkow” 

ทา่เรือสดุท้ายที�ออกเดนิทางมาคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือสตัหีบ” 

ทา่เรือตอ่ไปที�เรือจะเดินทางไปคือทา่เรืออะไร?  “ทา่เรือ Pongkow” 

สินค้าที�บรรทกุมาเป็นสินค้าประเภทใด?  “ปลาแชแ่ข็ง” 

 
Boarding Officer   “Thank you Master, I will require sight of your ship documents” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น   “ขอบคณุครับผู้การ, ผมต้องการที�จะตรวจเอกสารของเรือครับ” 

 
Master   “Not a problem Sir, they are all in this folder” 

ผู้การเรือ   “ไมมี่ปัญหาครับ เอกสารทั �งหมดอยูใ่นแฟ้มครับ” 

 
Boarding Officer  “Thankyou” 
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หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ” 

 
Action  (Engineering Sweep) is the next team on board. They proceed to the engine room 

and account for any on watch personnel and report numbers to the BO.  
Dependant on the type of boarding (compliant/non compliant), Sweep Two will 
then proceed to the auxiliary engine spaces and aft steering using a crew member 
as a guide. On completion of their sweep they report to the 2 I/C and may assist 
Sweep One in their area of responsibility. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล)เป็นชดุตอ่ไปที�จะขึ �นมาบนเรือ โดยทีเจ้าหน้าที�ชดุตรวจ

ค้นชา่งกลจะเข้าไปที�ห้องเครื�องและตรวจสอบกบัลกูเรือที�เข้ายาม พร้อมทั �ง

รายงานจํานวนให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้นรับทราบ. ทั �งนี �ขึ �นอยูก่บัประเภทของการ

ตรวจค้นวา่ (เรือปฏิบตัิตามหรือไมป่ฏิบตัิตาม)หลงัจากนั �น เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่ง

กลจะเข้าไปยงัห้องเครื�องจกัรชว่ยและห้องหางเสือโดยให้ลกูเรือเป็นผู้ นําทาง

หลงัจากเสร็จสิ �นการตรวจสอบห้องเครื�อง เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลจะรายงานไป

ยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น และอาจจะชว่ยเหลือเจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือในการดแูล

พื �นที�รับผิดชอบ 

 

Action  (Sweep One) are the last team on board. They proceed to the bridge internally (if 
possible) and carry out an initial sweep of the accommodation spaces, checking 
for crew/passengers, weapons and any obvious hazards as well as of one deck and 
below checking for crew/passengers, weapons and any obvious hazard. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ) เป็นชดุสดุท้ายที�จะขึ �นมาบนเรือ โดยทีเจ้าหน้าที�ชดุตรวจ

ค้นเรือจะเข้าไปที�สะพานเดินเรือ (ถ้าเป็นไปได้) และดําเนินการตรวจค้นพื �นที�

ห้องพกัเพื�อตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ และวตัถหุรือสารที�เป็นพิษ รวมทั �ง

พื �นที�ชั �นเหนือขึ �นไป ๑ ชั �น และ ข้างลา่ง ๑ ชั �นเพื�อตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ 

และวตัถหุรือสารที�เป็นพิษ 

 
Sweep one  “Sweep one on the bridge. Boarding Officer Sir, request ships 

passports and crew manifest”  

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรืออยู่บนสะพานเดนิเรือ. หวัหน้าชดุตรวจค้นครับร้องขอ

ใบอนญุาตของเรือ และ ใบอนญุาตทํางานของลกูเรือครับ” 
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Boarding Officer  “Copy; here are the crew’s passports and manifest. Can you match 

them up with the crew and inform me once they have been 
confirmed correct” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ นี�คือบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางานของลกูเรือ. คณุชว่ยตรวจสอบ

เอกสารกบัลกูเรือให้ตรงกนัและแจ้งให้ผมทราบทนัทีเพื�อยืนยนัวา่ถกูต้อง” 

 
Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ   “จากเจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

 
Action  Once the two sweep teams have completed the Security Sweep they 

are to report to the 2 I/C. 

การปฏิบตัิ  ทันที�ที� เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ และเจ้าหน้าที�ตรวจค้นช่างกลเสร็จสิ �นการตรวจ 

ค้นเรือและห้องเครื�อง ก็จะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

Sweep one  “2 I/C Sweep one.  
I have the crews passports and manifest from the bridge.  
A full sweep of the vessel has been conducted.  
No personnel besides those already here at crew muster point, no 
animals, weapons or hazards found.” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ.  

ผมได้รับบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางานของลกูเรือจากสะพานเดนิเรือ. 

ได้มีการตรวจค้นเรือตลอดทั �งลํา ไมต่รวจพบบคุคลอื�นนอกจากลกูเรือที�ได้รวมตวั

กนัอยู่แล้วบริเวณจดุรวมตวั, ไมต่รวจพบสตัว์, อาวธุ หรือวตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 

 
2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 

 
Sweep one  “Copy” 
เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “รับทราบ” 
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Sweep two  “2 I/C Sweep two – Sweep complete!  
No personnel or weapons found.  
Engines are fully serviceable and running smoothly.  
Vessel is sea worthy, clean and no dangerous hazards or material 
onboard” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้นจาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล– การตรวจห้องเครื�อง

เรียบร้อย!  

ไมต่รวจพบลกูเรือหรืออาวธุ 

เครื�องยนต์สามารถใช้งานได้และทํางานได้อยา่งราบรื�น 

เรือออกทะเลได้ สะอาด และไมมี่วตัถหุรือสารที�เป็นพิษบนเรือ” 

 
2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 

 
Action  (2 I/C)Once all sweeps have been complete the 2 I/C is to report this 

to the Boarding Officer. 

การปฏิบตัิ  (รองหวัหน้าชดุตรวจค้น) เมื�อการตรวจค้นเรือเรียบร้อย รองหวัหน้าชดุตรวจค้น

รายงานไปยงัหวัหน้าชดุตรวจค้น. 

 
Action  (Boarding Officer) is to confirm all answers with vessel documents. 

In this scenario all information gathered is correct; therefore, this 
vessel has right of passage.  

การปฏิบตัิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ยืนยนัคําตอบทั �งหมดกบัเอกสารของเรือ ในสถานการณ์นี �

ข้อมลูทั �งหมดที�รวบรวมได้ถกูต้อง ดงันั �นเรือลํานี �มีสิทธิ�ในการเดินเรือผ่าน 

 
Boarding Officer  “Master, all your documents have been cleared and are correct; 

therefore, I thank you for your time and apologise for any 
inconvenience to you and your crew. Please make sure that whilst 
your vessel is underway you have your flag raised at all times” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, เอกสารทั �งหมดของคณุได้ถกูตรวจสอบว่าถกูต้อง; ดงันั �น, 

ผมขอขอบคณุสําหรับเวลาของคณุ และขอโทษสําหรับความไมส่ะดวกที�เกิดขึ �นกบั

คณุและลกูเรือของคณุ. โปรดตรวจสอบให้แนใ่จว่าในขณะที�เรือของคณุกําลงั

เดนิทาง คณุจะต้องชกัธงชาตขิึ �นตลอดเวลา” 
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Master  “Not a problem Sir, I will make sure our flag is visible at all time” 

 

ผู้การเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ, ผมจะตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีการชกัธงขึ �นให้เห็นอยูต่ลอดเวลา” 

 
Boarding Officer  “All positions – Boarding Officer, Low threat, Standby to 

disembark” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุตําแหนง่ จากหวัหน้าชดุตรวจค้น, ภยัคกุคามตํ�า, เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 

 
Action  All positions are required to confirm ‘Low Threat and 

disembarkation” 

การปฏิบตัิ  ทกุตําแหนง่ต้องยืนยนั “ภยัคกุคามตํ�า, เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 

 
2 I/C  “2 I/C copy” 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

 
Sweep one  “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

 
Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล  “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

 
Boarding Officer  “Mater, can you please inform me you crew to remain in their 

position on the forward part of you vessel until my team and I are 
clear of you vessel”  

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, กรุณาแจ้งลูกเรือของคณุให้อยู่ในตําแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทั�ง 

ทีมชดุตรวจค้นของผมและผมถอนตวัจากเรือของคณุเรียบร้อย”  

 
Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 

 
2 I/C  “Sir, thankyou for your assistance, you are now have right of 

passage. Could you and your crew please remain here until your 
master has informed you of our departure?” 
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รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผมขอขอบคณุสําหรับความชว่ยเหลือ, ขณะนี �คณุมีสิทธิ�ในการเดินเรือผ่าน.  

คณุและลกูเรือของคณุกรุณาอยูใ่นตําแหนง่บริเวณหวัเรือจนกระทั�งผู้การเรือแจ้งวา่

ทีมชดุตรวจค้นของผมได้ถอนตวัจากเรือเรียบร้อย?” 

 
Crew member  “Not a problem Sir” 

ลกูเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ” 

 
Boarding Officer  “All positions, Extract.” 

 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุตําแหนง่, ถอนตวั” 

 
2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จากรองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

 
Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

 
Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล  “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

 
Action  All with then disembark onto the RHIB in reverse order (Security 

team last) and return to Unit for post boarding phase. 

การปฏิบตัิ  หลงัจากนั �น ทกุตําแหนง่ถอนตวัลงเรือ RHIB โดยกลบัลําดบัการลงเรือ RHIB ซึ�ง

ทีมรักษาความปลอดภยัเป็นชดุสดุท้าย และเดนิทางกลบัเรือใหญ่เพื�อสรุปการ

ปฏิบตัหิลงัการตรวจค้น 
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Boarding Operations Procedures 
ขั้นตอนการปฏิบัติการการตรวจคน 

 
Vessels such as Foreign Fishing Vessels or Dhows may only require teams of eight or sixpersonnel 

depending on the requirement of the Command, size of the vessel and any special tasks tobe carried out on 

board the vessel. The number of personnel in the BP can be increased if thesituation demands. Large 

vessels may require more personnel to conduct a full search of the vessel.Command will decide after 

assessing the tactical situation. 

 

เรือ เชน่ เรือประมงตา่งชาต ิหรือ เรือใบของตา่งชาต ิอาจจะต้องการทีมชดุตรวจค้นจํานวน ๘ หรือ ๖ คน ขึ �นอยูก่บั

ความต้องการของผู้บงัคบับญัชา ขนาดของเรือและภารกิจพิเศษที�ต้องปฏิบตัิในการตรวจค้นบนเรือ จํานวนคนใน

ทีมชดุตรวจค้นสามารถเพิ�มได้ถ้าสถานการณ์ต้องการ เรือขนาดใหญ่อาจจะต้องการจํานวนคนในทีมชดุตรวจค้น

มากขึ �นเพื�อที�จะทําการตรวจค้นอย่างเต็มรูปแบบบนเรือ ผู้บงัคบับญัชาจะตดัสินใจหลงัจากประเมินสถานการณ์

ทางยทุธวิธี 

Insertion and Sweep - 08 Man Team 

A typical 8 Man Boarding Team comprises the following roles: 
 

ขั �นตอนการขึ �นเรือและการตรวจค้นเรือ - ทีมชดุตรวจค้นจํานวน ๘ นาย 

ทีมชดุตรวจค้นทั�วไป จํานวน ๘ นาย ประกอบด้วยดงัตอ่ไปนี �: 

9. Boarding Officer (Command Team)หวัหน้าชดุตรวจค้น (ทีมผู้บงัคบับญัชา) 

10. Communications Number (Command Team)เจ้าหน้าที�สื�อสาร  (ทีมผู้บงัคบับญัชา) 

11. 2nd In Command (2 I/C) (Security Team)รองหวัหน้าชดุตรวจค้น (ทีมรักษาความปลอดภยั) 

12. Security Member (Security Team)เจ้าหน้าที�รักษาความปลอดภยั (ทีมรักษาความปลอดภยั) 

13. Vessel Sweep A (Sweep 1)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือคนที� ๑(ทีมตรวจค้นที� ๑) 

14. Vessel Sweep B (Sweep 1)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือคนที� ๒(ทีมตรวจค้นที� ๑) 

15. Engineer Sweep A (Sweep 2) เจ้าหน้าที�ตรวจค้นช่างกลคนที� ๑(ทีมตรวจค้นที� ๒) 
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16. Engineer Sweep B (Sweep 2) เจ้าหน้าที�ตรวจค้นช่างกลคนที� ๒(ทีมตรวจค้นที� ๒) 

Crewกําลงัพลในเรือ: 

3. Masterผู้การเรือ 

4. Crew memberลกูเรือ 

The Boarding Party’s first objective is to secure the insertion point. Therefore the security element is the first to board.  

 

วัตถุประสงค์แรกของทีมชุดตรวจค้นคือเพื�อรักษาความปลอดภัยพื �นที�การขึ �นตรวจค้น ดังนั �นทีมรักษาความ

ปลอดภยัจงึเป็นชดุแรกที�จะทําการขึ �นเรือ 

 
Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all crew members to the forward 
part of the ship. The Master may remain in the wheelhouse if vessel is making way. 
 

ทีมรักษาความปลอดภัยทําการขึ �นเรือและกระจายตวัครอบคลมุพื �นที�แล้วสั�งการให้ลกูเรือทั �งหมดไปรวมตวักันที�

บริเวณหวัเรือ ผู้การเรืออาจจะอยูที่�สะพานเดนิเรือถ้าเรือกําลงัแลน่อยู ่
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Simulated Scenario No 2 

การจําลองสถานการณการฝกที่ ๒ 

 
2 I/C  “Move Forward, Move Forward to the front of the vessel” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “เดนิไปข้างหน้า, เดนิไปข้างหน้า รวมตวักนัที�บริเวณหวัเรือ” 

 
Action  Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all 

crew members to the forward part of the ship. The Master may 
remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

การปฏิบตั ิ  ทีมรักษาความปลอดภยัทําการขึ �นเรือและกระจายตวัครอบคลมุพื �นที�แล้วสั�งการให้

ลูกเรือทั �งหมดไปรวมตัวกันที�บริเวณหัวเรือ ผู้ การเรืออาจจะอยู่ที�สะพานเดินเรือ 

ถ้าเรือกําลงัแลน่อยู ่

 

  Muster the crew on the forward part of the vessel.  

  ทําการรวมลกูเรือให้ไปอยูบ่ริเวณหวัเรือ 

 
2 I/C  “Does anybody speak Thai/English?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีใครสามารถพดูภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได้ไหม?” 

 
Crew member  “I speak English”  

ลกูเรือ  “ผมสามารถพดูภาษาองักฤษได้”  

 
2 I/C  “Good Morning/Afternoon Sir,  

I am a security member of HTMS (ship name) Boarding Team.  
Can you please inform the crew members to remain compliant with 
my team’s directions?  
Could you please answer the following questions?”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ,  

ผมเป็นเจ้าหน้าที�รักษาความปลอดภยัทีมชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ชื�อเรือ)  
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คณุกรุณาแจ้งลกูเรือคนอื�นให้ปฏิบตัิตามคําสั�งของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?  

คณุกรุณาตอบคําถามตอ่ไปนี �ได้ไหม?”  

 
Crew Member  “Yes Sir” 

ลกูเรือ  “ได้ครับ” 

 
2 I/C  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 
“Are there any animals onboard?” 
“Do you have any weapons onboard?” 
“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือกี�คนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารที�เป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 

 
Action  The Command Team is the next to board. When both members are on board they 

proceed to the bridge via external ladders (if available) and try to stay in full view 
of mother ship whilst making their way to the bridge  

การปฏิบตั ิ  
ทีมผู้บงัคบับญัชาเป็นชดุตอ่ไปที�ทําการขึ �นเรือ เมื�อสมาชิกของทั �งสองทีมขึ �นเรือ

เรียบร้อย ก็จะเคลื�อนที�ไปยงัสะพานเดนิเรือผ่านบนัไดด้านนอกของตวัเรือ )ถ้ามี (

และพยายามที�อยูใ่นตําบลที�ที�เรือใหญ่สามารถมองเห็นได้รอบในขณะที�เคลื�อนที�ไป

ยงัสะพานเดนิเรือ  

 
Boarding Officer  “Good Morning/Afternoon Sir, I am the Boarding Officer of 

HMTS……..my team and I are on board to conduct an investigative 
boarding of your vessel. Can you please inform your crew members 
to move to the forward part of the vessel and remain compliant with 
my team’s directions?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ, ผมเป็นหวัหน้าชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ชื�อเรือ), ทีมชดุตรวจค้นและผม

ขึ �นมาบนเรือเพื�อทําการตรวจค้นเรือของคณุ. คณุกรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้ไป
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รวมตวักนับริเวณหวัเรือและปฏิบตัิตามคําสั�งของของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?” 
 

Master  “Yes Sir, I have already informed my crew of their requirements. 
They will be compliant with your direction.” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ, ผมได้แจ้งกับลูกเรือของผมเกี�ยวกับความต้องการของคณุเรียบร้อยแล้ว 

ลกูเรือของผมจะปฏิบตัติามคําสั�งของคณุ” 

 
Boarding Officer  “Thank you. Master, why are you not flying a flag?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ. ผู้การเรือครับ, ทําไมคณุไมช่กัธง?” 

 
Master   “I’m not? My crew must have forgotten to raise it this morning; I 

shall raise it at once” 

ผู้การเรือ  “ผมไม่ได้ชกัธงหรือ? ลกูเรือของผมต้องลืมที�จะชกัธงขึ �นในตอนเช้า; ผมจะชกัธงขึ �น

ทนัที” 

 
Action  Master is then to order one of his crew members to raise their flag. 

การปฏิบตั ิ  ดงันั �น ผู้การเรือจงึสั�งการให้หนึ�งในลกูเรือของเขาทําการชกัธงขึ �น. 

 
Action  Boarding Officer notices the crew member raise the national flag of Targarion 

การปฏิบตั ิ  หวัหน้าชดุตรวจค้นสงัเกตเุห็นวา่ลกูเรือทําการชกัธงชาติทาร์จาเรี�ยน (Targarion) 

 
Boarding Officer  “Thankyou Master, in order to confirm your registration I required 

you to answer the following questions” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคุณมากครับผู้ การเรือ, เพื�อเป็นการยืนยันการจดทะเบียนเรือ ผมขอให้คุณ

ตอบคําถามดงัตอ่ไปนี �” 
 

Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 
 

Boarding Officer  “How many crew members do you have onboard” 
“Are there any females onboard?” 
“Are there any animals onboard?” 
“Do you have any weapons onboard?” 
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“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือกี�คนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารที�เป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  This information is to be passed straight to the Security Team in 
order to authenticate the information 

การปฏิบตั ิ  ข้อมูลนี �จะถูกส่งผ่านโดยตรงไปยังทีมรักษาความปลอดภัยเพื�อที�จะตรวจสอบ

ยืนยนัข้อมลูนี � 

 
Boarding Officer  “2 I/C Boarding Officer, we have: 

……  crew onboard,   
…… females,  
…… animals,  
…… weapons, and  
…… hazards.” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น, เรามี: 

……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  

…… สตัว์,  

…… อาวธุ, และ 

…… วตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 
2 I/C  “2 I/C copy, we have: 

……  crew onboard,   
…… females,  
…… animals,  
…… weapons, and  
…… hazards.” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ, เรามี: 

……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  
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…… สตัว์,  

…… อาวธุ, และ 

…… วตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 
Boarding Officer  “Other information I am required Master is, 

Do you have: Crew passports, crew manifest and cargo manifest (if 
carrying cargo) 
The vessels registered name? “Fisher” 
Previous names of the vessel?“No previous name Sir” 
Vessels Type as per the registration papers?“CoastalTrader” 
International Call Sign?“WOWEE” 
Nationality of Flag Flown?“Targarion” 
Home Port?“Pongkow” 
Last Port of call?“Sattahip” 
Next port of call?“Pongkow” 
Cargo Type?“Frozen Fish” 

หวัหนา้ชุดตรวจคน้  “ข้อมลูอื�นๆ ที�ผมต้องการจากผู้การเรือ คือ, 

คุณมีบัตรประจําตัว,ใบอนุญาตทํางานของลูกเรือและใบแสดงสินค้าหรือไม ่ 

(ถ้าเรือมีการบรรทกุสินค้า) 

ชื�อเรือที�ใช้ในการจดทะเบียน?  “ชื�อฟิชเชอร์ (Fisher)” 

ชื�อเรือที�ใช้ในการจดทะเบียนก่อนหน้านี �? “เรือไมมี่ชื�อที�ใช้จดทะเบียนก่อนหน้านี �” 

ชนิดของเรือที�แสดงในใบจดทะเบียน? “เรือสินค้าชายฝั�ง” 

นามเรียกขานสากลคืออะไร?  “WOWEE” 

ธงชาตทีิ�ชกัขึ �นคือธงชาตปิระเทศอะไร? “ธงชาตทิาร์จาเรี�ยน (Targarion)” 

ทา่เรือที�ตั �งปกตคิือทา่เรืออะไร? “ทา่เรือ Pongkow” 

ทา่เรือสดุท้ายที�ออกเดนิทางมาคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือสตัหีบ” 

ทา่เรือตอ่ไปที�เรือจะเดนิทางไปคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือ Pongkow” 

สินค้าที�บรรทกุมาเป็นสินค้าประเภทใด?  “ปลาแชแ่ข็ง” 

 
Boarding Officer   “Thank you Master, I will require sight of your ship documents” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น   “ขอบคณุครับผู้การเรือ, ผมต้องการที�จะตรวจเอกสารของเรือครับ” 

 
Master   “Not a problem Sir, they are all in this folder” 
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ผู้การเรือ   “ไมมี่ปัญหาครับ เอกสารทั �งหมดอยูใ่นแฟ้มครับ” 

 
Boarding Officer  “Thankyou” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ” 

 
Action   (Engineering Sweep) is the next team on board. They proceed to the engine room 

and account for any on watch personnel and report numbers to the BO. 
Dependant on the type of boarding (compliant/non compliant), Sweep Two will 
then proceed to the auxiliary engine spaces and aft steering using a crew member 
as a guide. On completion of their sweep they report to the 2 I/C and may assist 
Sweep One in their area of responsibility. 

การปฏิบตั ิ  (เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล)เป็นชดุตอ่ไปที�จะขึ �นมาบนเรือ โดยทีเจ้าหน้าที�ชดุตรวจ

ค้นชา่งกลจะเข้าไปที�ห้องเครื�องและตรวจสอบกบัลกูเรือที�เข้ายาม พร้อมทั �งรายงาน

จํานวนให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้นรับทราบ. ทั �งนี �ขึ �นอยู่กบัประเภทของการตรวจค้น

วา่  (เรือปฏิบตัิตามหรือไมป่ฏิบตัติาม)หลงัจากนั �น เจ้าหน้าที�ตรวจค้นช่างกลจะเข้า

ไปยงัห้องเครื�องจกัรชว่ยและห้องหางเสือโดยให้ลกูเรือเป็นผู้ นําทางหลงัจากเสร็จ

สิ �นการตรวจสอบห้องเครื�อง เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลจะรายงานไปยงัรองหวัหน้า

ชดุตรวจค้น และอาจจะชว่ยเหลือเจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือในการดแูลพื �นที�รับผิดชอบ 

 

Action  (Sweep One) are the last team on board. They proceed to the bridge internally (if 
possible) and carry out an initial sweep of the accommodation spaces, checking 
for crew/passengers, weapons and any obvious hazards as well as of one deck and 
below checking for crew/passengers, weapons and any obvious hazard. 

การปฏิบตั ิ  (เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ) เป็นชดุสดุท้ายที�จะขึ �นมาบนเรือโดยทีเจ้าหน้าที�ชดุตรวจ

ค้นเรือจะเข้าไปที�สะพานเดินเรือ (ถ้าเป็นไปได้) และดําเนินการตรวจค้นพื �นที�

ห้องพกัเพื�อตรวจสอบลกูเรือผู้ โดยสารอาวธุและวตัถหุรือสารที�เป็นพิษรวมทั �งพื �นที�

ชั �นเหนือขึ �นไป๑ชั �นและข้างลา่ง๑ชั �นเพื�อตรวจสอบลกูเรือผู้ โดยสารอาวธุและวตัถุ

หรือสารที�เป็นพิษ 
Sweep one  “Sweep one on the bridge. Boarding Officer Sir, request crew 

passports, crew manifest and cargo manifest”  

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรืออยู่บนสะพานเดนิเรือ. หวัหน้าชดุตรวจค้นครับ ร้องขอบตัร
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ประจําตวัลกูเรือ, ใบอนญุาตทํางานของลกูเรือและใบแสดงสินค้าเรือครับ”  

 
Boarding Officer  “Copy; here are the crew’s passports, crew manifest and cargo 

manifest. Can you match them up with the crew and inform me 
once they have been confirmed correct” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ นี�คือบตัรประจําตวัลกูเรือ ใบอนญุาตทํางานของลกูเรือ และใบแสดง

สินค้าคณุชว่ยตรวจสอบเอกสารกบัลกูเรือให้ตรงกนัและแจ้งให้ผมทราบทนัทีเพื�อ

ยืนยนัว่าถกูต้อง” 

 
Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ   “จากเจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

 
Action  Once the two sweep teams have completed the Security Sweep they 

are to report to the 2 I/C. 

การปฏิบตั ิ  ทนัที�ที�เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ และเจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลเสร็จสิ �นการตรวจค้นเรือ

และห้องเครื�อง ก็จะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

Sweep one  “2 I/C Sweep one.  
I have the crews passports and manifest from the bridge.  
A full sweep of the vessel has been conducted.  
No personnel besides those already here at crew muster point, no 
animals, weapons or hazards found.” I have found a locked 
compartment on 2 deck. 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ.  

ผมได้รับบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางานของลกูเรือจากสะพานเดนิเรือ. ได้มี

การตรวจค้นเรือตลอดทั �งลํา ไมต่รวจพบบคุคลอื�นนอกจากลกูเรือที�ได้รวมตวักนัอยู่

แล้วบริเวณจดุรวมตวั, ไมต่รวจพบสตัว์, อาวธุ หรือวตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” ผมได้

ตรวจพบห้องที�ถกูปิดล็อคบนดาดฟ้าชั �น ๒ 

 
2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 
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รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 

 
Sweep one  “Copy” 
เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “รับทราบ” 
2 I/C  Boarding Officer - 2I/C 

“Sweep one has found a locked compartment on 2 deck, can you ask 
the master for the keys”. 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

“เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือตรวจพบห้องที�ปิดล็อคบริเวณดาดฟ้าชั �น ๒ กรุณาถามผู้การ

เรือวา่มีลกูกญุแจหรือไม?่” 

 
Boarding Officer  “Copy” 
หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 

 
Sweep two  “2 I/C Sweep two – Sweep complete!  

No personnel or weapons found.  
Engines are fully serviceable and running smoothly.  
Vessel is sea worthy, clean and no dangerous hazards or material 
onboard” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้นจาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล– การตรวจห้องเครื�อง

เรียบร้อย!  

ไมต่รวจพบลกูเรือหรืออาวธุ 

เครื�องยนต์สามารถใช้งานได้และทํางานได้อยา่งราบรื�น 

เรือออกทะเลได้ สะอาด และไมมี่วตัถหุรือสารที�เป็นพิษบนเรือ” 

 
2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 

 
Action  (2 I/C)Once all sweeps have been complete the 2 I/C is to report this 

to the Boarding Officer. 

การปฏิบตั ิ  (รองหวัหน้าชดุตรวจค้น) เมื�อการตรวจค้นเรือเรียบร้อย รองหวัหน้าชดุตรวจค้น

รายงานไปยงัหวัหน้าชดุตรวจค้น. 
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Boarding Officer  “All positions – Boarding Officer, Low threat” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุตําแหนง่ จากหวัหน้าชดุตรวจค้น, ภยัคกุคามตํ�า, ” 

 
Action  All positions are required to confirm ‘Low Threat” 

การปฏิบตั ิ  ทกุตําแหนง่ต้องยืนยนั “ภยัคกุคามตํ�า” 

 
2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one  “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

Boarding Officer  “Master, do you have the keys to the locked compartment on 2 
deck.”  

หวัหนา้ชุดตรวจคน้ 
 
 

 “ผู้การครับ คณุมีลกูกญุแจสําหรับห้องที�ปิดล็อคบริเวณดาดฟ้าชั �น ๒ หรือไม”่ 
 

Master  “I do not want you looking in that compartment” 

ผู้การเรือ  “ผมไมต้่องการให้พวกคณุเข้าไปดใูนห้องนั �น” 

 
Boarding Officer  “If you do not give me the keys, I will ask permission to break the 

lock” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ถ้าคณุไมใ่ห้ลกูกญุแจผม ผมจะต้องขออนญุาตตดักญุแจเข้าไป” 
 

Master  “Ok Sir, here is the keys” 

ผู้การเรือ 

 

 “ตกลงครับ นี�คือลกูกญุแจสําหรับห้องที�ปิดล็อคครับ” 

 
Boarding Officer  “ Thank you for your co-operation Master” 
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หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ขอบคณุสําหรับความร่วมมือครับ ผู้การเรือ” 

Boarding Officer  2I/C – Boarding Officer 
“I have the keys to the locked compartment, send sweep one to the 
bridge to collect the keys and conduct a search of that 
compartment” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น 

“ผมได้ลกูกญุแจสําหรับห้องที�ปิดล็อคแล้ว, สง่เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือมาที�สะพาน

เดนิเรือเพื�อที�จะรับลกูกญุแจและทําการตรวจค้นห้องที�ปิดล็อคนั �น” 
 
 

2I/C  “copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 

 
2I/C 
 

 (Verbal) Sweep one, report to the Boarding Officer and get the keys 
to the locked compartment and conduct a search of the 
compartment 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  (ทางวาจา) เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือไปรายงานตวักบัหวัหน้าชดุตรวจค้นและรับลกู

กญุแจสําหรับห้องที�ปิดล็อคแล้วทําการตรวจค้นห้องที�ปิดล็อคนั �น 

 
Sweep one  (Verbal) Copy 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  (ทางวาจา)รับทราบ 

 
Action  Sweep one reports to the Boarding Officer, gets the keys, moves to 

the locked compartment and completes a search. 

การปฏิบตั ิ  เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือรายงานตวัตอ่หวัหน้าชดุตรวจค้นเพื�อรับลกูกญุแจ แล้วไปยงั

ห้องที�ปิดล็อค และดําเนินการตรวจค้นห้อง 

 
Action  At the same time as Sweep one is searching the locked compartment, 

The 2I/C will be checking that the passport’s and crew manifest 
match up, also taking photo’s of the crew members with their 
passports. 

การปฏิบตั ิ  ในขณะที�เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือกําลงัตรวจค้นห้องที�ปิดล็อค  รองหวัหน้าชดุตรวจ
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ค้นจะดําเนินการตรวจสอบบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางานให้ตรงกบัลกูเรือ 

พร้อมทั �งถ่ายรูปลกูเรือคูก่บับตัรประจําตวัของลกูเรือนั �นๆ 

 
Sweep one  2I/C – Sweep one 

“have completed the search off the locked compartment, nothing 
found” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  

“เสร็จสิ �นการตรวจค้นห้องที�ปิดล็อค ไมต่รวจพบสิ�งใด” 

 
2I/C  “copy, return to my position” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ให้กลบัมาบริเวณที�ผมอยู”่ 
Sweep one  “copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “รับทราบ” 

Action  Sweep one return’s to the 2I/C position at the crew muster point. 

การปฏิบตั ิ  เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือเดินทางไปยังบริเวณที� รองหัวหน้าชุดตรวจค้นอยู่ ซึ�งเป็น

บริเวณจดุรวมตวัของลกูเรือ 

 
Action  (Boarding Officer) is to confirm all answers with vessel documents. 

In this scenario all information gathered is correct; therefore, this 
vessel has right of passage.  

การปฏิบตั ิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ยืนยนัคําตอบทั �งหมดจากเอกสารของเรือ ในสถานการณ์นี �

ข้อมลูทั �งหมดที�รวบรวมได้ถกูต้อง; ดงันั �นเรือลํานี �มีสิทธิ�ในการเดินเรือผ่าน. 

 
Boarding Officer  “All positions stand by to extract” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ทกุตําแหนง่ เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 

2 I/C  “2 I/C copy” 

(รองหวัหน้าชดุตรวจค้น) 

 

 “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one  “Sweep one copy” 
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เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

2I/C  (Verbal) Sweep one, return the passports, crew manifest and keys to 
the Boarding Officer 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  (ทางวาจา) เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ นําสง่คืนบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางาน

และกญุแจให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 
Sweep one  (Verbal) Copy 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 (ทางวาจา) รับทราบ 

Action  Sweep one returns passports, crew manifest and keys to the 
Boarding Officer 

การปฏิบตั ิ  เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือนําส่งคืนบัตรประจําตวัและใบอนุญาตทํางานและกุญแจ

ให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 
Boarding Officer  “Master, here are the passports, crew manifest and the keys to the 

locked compartment” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ผู้การเรือครับ นี �คือบตัรประจําตวั ใบอนญุาตทํางานและกญุแจของห้องที�ปิดล็อค

ครับ” 
Master  “Thank you Sir” 

ผู้การเรือ 

 

 “ขอบคณุครับ” 

Boarding Officer  “Master, all your documents have been cleared and are correct; 
therefore, I thank you for your time and apologise for any 
inconvenience to you and your crew. Please make sure that whilst 
your vessel is underway you have your flag raised at all times” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, เอกสารทั �งหมดของคณุได้ถกูตรวจสอบว่าถกูต้อง; ดงันั �น, 

ผมขอขอบคณุสําหรับเวลาของคณุ และขอโทษสําหรับความไมส่ะดวกที�เกิดขึ �นกบั
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คณุและลกูเรือของคณุ. โปรดตรวจสอบให้แนใ่จว่าในขณะที�เรือของคณุกําลงั

เดนิทาง คณุจะต้องชกัธงชาตขิึ �นตลอดเวลา” 

 
Master  “Not a problem Sir, I will make sure our flag is visible at all time” 

 

ผู้การเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ, ผมจะตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีการชกัธงขึ �นให้เห็นอยูต่ลอดเวลา” 

 
Boarding Officer  “Master, can you please inform your crew to remain in their 

position on the forward part of your vessel until my team and I are 
clear of your vessel” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, กรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้อยู่ในตําแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทั�ง 

ทีมชดุตรวจค้นของผมและผมถอนตวัจากเรือของคณุเรียบร้อย”  

 
Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 

 
2 I/C  “Sir, thankyou for your assistance, you now have right of passage. 

Could you and your crew please remain here until your master has 
informed you of our departure?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผมขอขอบคุณสําหรับความช่วยเหลือ, ขณะนี �คุณมีสิทธิ�ในการเดินเรือผ่าน.  

คณุและลกูเรือของคณุกรุณาอยู่ในตําแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทั�งผู้การเรือแจ้งว่า

ทีมชดุตรวจค้นของผมได้ถอนตวัจากเรือเรียบร้อย?” 

 
Crew member  “Not a problem Sir” 

ผู้การเรือ 

 

 “ไมมี่ปัญหาครับ” 

Boarding Officer  “All positions, Extract.” 
 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ทกุตําแหนง่, ถอนตวั” 

 
2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จากรองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 
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Sweep one   “Sweep one copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

Action  All Boarding Party members will then disembark into the RHIB in 
reverse order (Security team last) and return to Unit for post 
boarding phase. 

การปฏิบตั ิ  หลงัจากนั �น ทกุตําแหนง่ถอนตวัลงเรือ RHIB โดยกลบัลําดบัการลงเรือ RHIB  

ซึ�งทีมรักษาความปลอดภยัเป็นชดุสดุท้าย และเดินทางกลบัเรือใหญ่เพื�อสรุปการ

ปฏิบตัหิลงัการตรวจค้น 
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Boarding Operations Procedures 
ขั้นตอนการปฏิบัติการการตรวจคน 

 
Vessels such as Foreign Fishing Vessels or Dhows may only require teams of eight or sixpersonnel depending 

on the requirement of the Command, size of the vessel and any special tasks tobe carried out on board the 

vessel. The number of personnel in the BP can be increased if thesituation demands. Large vessels may 

require more personnel to conduct a full search of the vessel.Command will decide after assessing the 

tactical situation. 

 

เรือ เช่น เรือประมงต่างชาติ หรือ เรือใบของตา่งชาติ อาจจะต้องการทีมชดุตรวจค้นจํานวน ๘ หรือ ๖ คน ขึ �นอยู่กบั

ความต้องการของผู้บงัคบับญัชาขนาดของเรือและภารกิจพิเศษที�ต้องปฏิบตัิในการตรวจค้นบนเรือ จํานวนคนในทีม

ชดุตรวจค้นสามารถเพิ�มได้ถ้าสถานการณ์ต้องการเรือขนาดใหญ่อาจจะต้องการจํานวนคนในทีมชดุตรวจค้นมากขึ �น

เพื�อที�จะทําการตรวจค้นอยา่งเตม็รูปแบบบนเรือ ผู้บงัคบับญัชาจะตดัสินใจหลงัจากประเมินสถานการณ์ทางยทุธวิธี 

Insertion and Sweep - 08 Man Team 

A typical 8 Man Boarding Team comprises the following roles: 
 

ขั �นตอนการขึ �นเรือและการตรวจค้นเรือ - ทีมชดุตรวจค้นจํานวน ๘ นาย 

ทีมชดุตรวจค้นทั�วไป จํานวน ๘ นาย ประกอบด้วยดงัตอ่ไปนี �: 

17. Boarding Officer (Command Team)หวัหน้าชดุตรวจค้น (ทีมผู้บงัคบับญัชา) 

18. Communications Number (Command Team)เจ้าหน้าที�สื�อสาร  (ทีมผู้บงัคบับญัชา) 

19. 2nd In Command (2 I/C) (Security Team)รองหวัหน้าชดุตรวจค้น (ทีมรักษาความปลอดภยั) 

20. Security Member (Security Team)เจ้าหน้าที�รักษาความปลอดภยั (ทีมรักษาความปลอดภยั) 

21. Vessel Sweep A (Sweep 1)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือคนที� ๑ (ทีมตรวจค้นที� ๑) 

22. Vessel Sweep B (Sweep 1)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือคนที� ๒ (ทีมตรวจค้นที� ๑) 

23. Engineer Sweep A (Sweep 2)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลคนที� ๑(ทีมตรวจค้นที� ๒) 

24. Engineer Sweep B (Sweep 2)เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลคนที� ๒(ทีมตรวจค้นที� ๒) 
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Crewกําลงัพลในเรือ: 

5. Masterผู้การเรือ 

6. Crew memberลกูเรือ 

  

The Boarding Party’s first objective is to secure the insertion point. Therefore the security element is the first to board.  

 

วัตถุประสงค์แรกของทีมชุดตรวจค้นคือเพื�อรักษาความปลอดภัยพื �นที�การขึ �นตรวจค้น ดังนั �นทีมรักษาความ

ปลอดภยัจงึเป็นชดุแรกที�จะทําการขึ �นเรือ 

 
Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all crew members to the forward 
part of the ship. The Master may remain in the wheelhouse if vessel is making way. 
 

ทีมรักษาความปลอดภัยทําการขึ �นเรือและกระจายตวัครอบคลุมพื �นที�แล้วสั�งการให้ลูกเรือทั �งหมดไปรวมตวักันที�

บริเวณหวัเรือ ผู้การเรืออาจจะอยูที่�สะพานเดนิเรือถ้าเรือกําลงัแลน่อยู ่
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2 I/C  “Move Forward, Move Forward to the front of the vessel” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “เดนิไปข้างหน้า, เดนิไปข้างหน้า รวมตวักนัที�บริเวณหวัเรือ” 

Action  Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all 
crew members to the forward part of the ship. The Master may 
remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

การปฏิบตั ิ  ทีมรักษาความปลอดภยัทําการขึ �นเรือและกระจายตวัครอบคลมุพื �นที�แล้วสั�งการให้

ลกูเรือทั �งหมดไปรวมตวักนัที�บริเวณหวัเรือ ผู้การเรืออาจจะอยูที่�สะพานเดินเรือถ้า

เรือกําลงัแลน่อยู่ 

 

  Muster the crew on the forward part of the vessel.  
  ทําการรวมลกูเรือให้ไปอยูบ่ริเวณหวัเรือ 

 
2 I/C  “Does anybody speak Thai/English?” 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “มีใครสามารถพดูภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได้ไหม?” 

Crew member  “I speak English”  
ลกูเรือ  “ผมสามารถพดูภาษาองักฤษได้”  

 
2 I/C  “Good Morning/Afternoon Sir,  

I am a security member of HMTS (ship name) Boarding Team.  
Can you please inform the crew members to remain compliant with 
my team’s directions?  
Could you please answer the following questions?”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ,  

ผมเป็นเจ้าหน้าที�รักษาความปลอดภยัทีมชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ชื�อเรือ)  

คณุกรุณาแจ้งลกูเรือคนอื�นให้ปฏิบตัิตามคําสั�งของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?  

คณุกรุณาตอบคําถามตอ่ไปนี �ได้ไหม?”  
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Crew Member  “Yes Sir” 

ลกูเรือ  “ได้ครับ” 

 
2 I/C  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 
“Are there any animals onboard?” 
“Do you have any weapons onboard?” 
“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือกี�คนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารที�เป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 

 
Action  The Command Team is the next to board. When both members are on board they 

proceed to the bridge via external ladders (if available) and try to stay in full view 
of mother ship whilst making their way to the bridge  

การปฏิบตั ิ  
ทีมผู้บงัคบับญัชาเป็นชดุตอ่ไปที�ทําการขึ �นเรือ เมื�อสมาชิกของทั �งสองทีมขึ �นเรือ

เรียบร้อย ก็จะเคลื�อนที�ไปยงัสะพานเดนิเรือผ่านบนัไดด้านนอกของตวัเรือ )ถ้ามี (

และพยายามที�อยูใ่นตําบลที�ที�เรือใหญ่สามารถมองเห็นได้รอบในขณะที�เคลื�อนที�ไป

ยงัสะพานเดนิเรือ  
 

Boarding Officer  “Good Morning/Afternoon Sir, I am the Boarding Officer of 
HMTS……..my team and I are on board to conduct an investigative 
boarding of your vessel. Can you please inform your crew members 
to move to the forward part of the vessel and remain compliant with 
my team’s directions?” 
 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ, ผมเป็นหวัหน้าชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ชื�อเรือ), ทีมชดุตรวจค้นและผม

ขึ �นมาบนเรือเพื�อทําการตรวจค้นเรือของคณุ.คณุกรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้ไป

รวมตวักนับริเวณหวัเรือและปฏิบตัิตามคําสั�งของของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?” 
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Master  “Yes Sir, I have already informed my crew of their requirements. 
They will be compliant with your direction.” 
 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ, ผมได้แจ้งกับลูกเรือของผมเกี�ยวกับความต้องการของคณุเรียบร้อยแล้ว 

ลกูเรือของผมจะปฏิบตัติามคําสั�งของคณุ” 

 
Boarding Officer  “Thank you. Master, why are you not flying a flag?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ขอบคณุครับ. ผู้การเรือครับ, ทําไมคณุไมช่กัธง?” 

Master   “I’m not? My crew must have forgotten to raise it this morning; I 
shall raise it at once” 

ผู้การเรือ   “ผมไม่ได้ชกัธงหรือ? ลกูเรือของผมต้องลืมที�จะชกัธงขึ �นในตอนเช้า; ฉนัจะชกัธงขึ �น

ทนัที” 

 
Action  Master is then to order one of his crew members to raise their flag. 

การปฏิบตั ิ  ดงันั �น ผู้การเรือจงึสั�งการให้หนึ�งในลกูเรือของเขาทําการชกัธงขึ �น. 

 
Action  Boarding Officer notices the crew member raise the national flag of Targarion 

การปฏิบตั ิ  หวัหน้าชดุตรวจค้นสงัเกตเุห็นวา่ลกูเรือทําการชกัธงชาติทาร์จาเรี�ยน (Targarion) 

 
Boarding Officer  “Thankyou Master, in order to confirm your registration I required 

you to answer the following questions” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุมากครับผู้การเรือ, เพื�อเป็นการยืนยนัการจดทะเบียนเรือ ผมขอให้คณุ

ตอบคําถามดงัตอ่ไปนี �” 
 

Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 
 

Boarding Officer  “How many crew members do you have onboard” 
“Are there any females onboard?” 
“Are there any animals onboard?” 
“Do you have any weapons onboard?” 
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“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือกี�คนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารที�เป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  This information is to be passed straight to the Security Team in 
order to authenticate the information 

การปฏิบตั ิ  ข้อมูลนี �จะถูกส่งผ่านโดยตรงไปยังทีมรักษาความปลอดภัยเพื�อที�จะตรวจสอบ

ยืนยนัข้อมลูนี � 

 
Boarding Officer  “2 I/C Boarding Officer, we have: 

……  crew onboard,   
…… females,  
…… animals,  
…… weapons, and  
…… hazards.” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น, จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น เรามี: 

……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  

…… สตัว์,  

…… อาวธุ, และ 

…… วตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 

 
2 I/C  “2 I/C copy, we have: 

……  crew onboard,   
…… females,  
…… animals,  
…… weapons, and  
…… hazards.” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ, เรามี: 
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……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  

…… สตัว์,  

…… อาวธุ, และ 

…… วตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 

 
Boarding Officer  “Other information I am required Master is, 

Do you have: Crew passports, crew manifest and cargo manifest (if 
carrying cargo) 
The vessels registered name? “Fisher” 
Previous names of the vessel?“No previous name Sir” 
Vessels Type as per the registration papers?“CoastalTrader” 
International Call Sign?“WOWEE” 
Nationality of Flag Flown?“Targarion” 
Home Port?“Pongkow” 
Last Port of call?“Sattahip” 
Next port of call?“Pongkow” 
Cargo Type?“Frozen Fish” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ข้อมลูอื�นๆ ที�ผมต้องการจากผู้การเรือ คือ, 

คณุมีบตัรประจําตวั, ใบอนญุาตทํางานของลกูเรือและใบแสดงสินค้าหรือไม ่ 

(ถ้าเรือมีการบรรทกุสินค้า) 

ชื�อเรือที�ใช้ในการจดทะเบียน?  “ชื�อฟิชเชอร์ (Fisher)” 

ชื�อเรือที�ใช้ในการจดทะเบียนก่อนหน้านี �? “เรือไมมี่ชื�อที�ใช้จดทะเบียนก่อนหน้านี �” 

ชนิดของเรือที�แสดงในใบจดทะเบียน? “เรือสินค้าชายฝั�ง” 

นามเรียกขานสากลคืออะไร?  “WOWEE” 

ธงชาตทีิ�ชกัขึ �นคือธงชาตปิระเทศอะไร? “ธงชาติทาร์จาเรี�ยน (Targarion)” 

ทา่เรือที�ตั �งปกติคือท่าเรืออะไร? “ทา่เรือ Pongkow” 

ทา่เรือสดุท้ายที�ออกเดนิทางมาคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือสตัหีบ” 

ทา่เรือตอ่ไปที�เรือจะเดินทางไปคือทา่เรืออะไร?  “ทา่เรือ Pongkow” 

สินค้าที�บรรทกุมาเป็นสินค้าประเภทใด?  “ปลาแชแ่ข็ง” 
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Boarding Officer   “Thank you Master, I will require sight of your ship documents” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น   “ขอบคณุครับผู้การ, ผมต้องการที�จะตรวจเอกสารของเรือครับ” 

 
Master   “Not a problem Sir, they are all in this folder” 

ผู้การเรือ   “ไมมี่ปัญหาครับ เอกสารทั �งหมดอยูใ่นแฟ้มครับ” 

 
Boarding Officer  “Thankyou” 

 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ขอบคณุครับ” 

Action   (Engineering Sweep) is the next team on board. They proceed to the engine room 
and account for any on watch personnel and report numbers to the BO. 
Dependant on the type of boarding (compliant/non compliant), Sweep Two will 
then proceed to the auxiliary engine spaces and aft steering using a crew member 
as a guide. On completion of their sweep they report to the 2 I/C and may assist 
Sweep One in their area of responsibility. 

การปฏิบตั ิ  (เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล)เป็นชดุตอ่ไปที�จะขึ �นมาบนเรือ โดยทีเจ้าหน้าที�ชดุตรวจ

ค้นชา่งกลจะเข้าไปที�ห้องเครื�องและตรวจสอบกบัลกูเรือที�เข้ายาม พร้อมทั �งรายงาน

จํานวนให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้นรับทราบ. ทั �งนี �ขึ �นอยู่กบัประเภทของการตรวจค้น

วา่เรือปฏิบตัิตามหรือไมป่ฏิบตัิตามหลงัจากนั �น เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลจะเข้าไป

ยงัห้องเครื�องจกัรชว่ยและห้องหางเสือโดยให้ลกูเรือเป็นผู้ นําทางหลงัจากเสร็จสิ �น

การตรวจสอบห้องเครื�อง เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลจะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุ

ตรวจค้น และอาจจะชว่ยเหลือเจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือในการดแูลพื �นที�รับผิดชอบ 

 

Action  (Sweep One) are the last team on board. They proceed to the bridge internally (if 
possible) and carry out an initial sweep of the accommodation spaces, checking 
for crew/passengers, weapons and any obvious hazards as well as of one deck and 
below checking for crew/passengers, weapons and any obvious hazard. 

การปฏิบตั ิ  (เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ) เป็นชดุสดุท้ายที�จะขึ �นมาบนเรือโดยทีเจ้าหน้าที�ชดุตรวจ

ค้นเรือจะเข้าไปที�สะพานเดินเรือ (ถ้าเป็นไปได้) และดําเนินการตรวจค้นพื �นที�
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ห้องพกัเพื�อตรวจสอบลกูเรือผู้ โดยสารอาวธุและวตัถหุรือสารที�เป็นพิษรวมทั �งพื �นที�

ชั �นเหนือขึ �นไป๑ชั �นและข้างลา่ง๑ชั �นเพื�อตรวจสอบลกูเรือผู้ โดยสารอาวธุและวตัถุ

หรือสารที�เป็นพิษ 

 
Sweep one  “Sweep one on the bridge. Boarding Officer Sir, request crew 

passports, crew manifest and cargo manifest”  

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรืออยู่บนสะพานเดนิเรือ. หวัหน้าชดุตรวจค้นครับ ร้องขอบตัร

ประจําตวัลกูเรือ, ใบอนญุาตทํางานของลกูเรือและใบแสดงสินค้าเรือครับ”  

 
Boarding Officer  “Copy; here are the crew’s passports, crew manifest and cargo 

manifest. Can you match them up with the crew and inform me 
once they have been confirmed correct” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบนี�คือบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางานของลูกเรือ. คณุช่วยตรวจสอบ

เอกสารกบัลกูเรือให้ตรงกนัและแจ้งให้ผมทราบทนัทีเพื�อยืนยนัวา่ถกูต้อง” 

 
Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ   “จากเจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

 
Action  Once the two sweep teams have completed the Security Sweep they 

are to report to the 2 I/C. 

การปฏิบตั ิ  ทนัที�ที�เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ และเจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกลเสร็จสิ �นการตรวจค้นเรือ

และห้องเครื�อง ก็จะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

Sweep one  “2 I/C Sweep one.  
I have the crews passports and manifest from the bridge.  
A full sweep of the vessel has been conducted.  
No personnel besides those already here at crew muster point, no 
animals, weapons or hazards found.” I have found a locked 
compartment on 2 deck. 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ.  
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ผมได้รับบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางานของลกูเรือจากสะพานเดนิเรือ. 

ได้มีการตรวจค้นเรือตลอดทั �งลํา ไมต่รวจพบบคุคลอื�นนอกจากลกูเรือที�ได้รวมตวั

กนัอยู่แล้วบริเวณจดุรวมตวั, ไมต่รวจพบสตัว์, อาวธุ หรือวตัถหุรือสารที�เป็นพิษ” 

ผมได้ตรวจพบห้องที�ถกูปิดล็อคบนดาดฟ้าชั �น ๒ 

 
2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 

 
Sweep one  “Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “รับทราบ” 

Sweep two  “2 I/C Sweep two – Sweep complete!  
No personnel or weapons found.  
Engines are fully serviceable and running smoothly.  
Vessel is sea worthy, clean and no dangerous hazards or material 
onboard” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จากเจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล – การตรวจค้นเรือเรียบร้อย  

ไมต่รวจพบลกูเรือหรืออาวธุ 

เครื�องยนต์สามารถใช้งานได้และทํางานได้อยา่งราบรื�น 

เรือออกทะเลได้ สะอาด และไมมี่วตัถหุรือสารที�เป็นพิษบนเรือ” 

 
2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 

Action  (2 I/C)Once all sweeps have been complete the 2 I/C is to report this 
to the Boarding Officer. 

การปฏิบตั ิ  (รองหัวหน้าชุดตรวจค้น) เมื�อการตรวจค้นเรือเรียบร้อย รองหัวหน้าชุดตรวจค้น

รายงานไปยงัหวัหน้าชดุตรวจค้น. 

 
Boarding Officer  “All positions – Boarding Officer, Low threat” 
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หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุตําแหนง่ จากหวัหน้าชดุตรวจค้น, ภยัคกุคามตํ�า,” 

 
Action  All positions are required to confirm ‘Low Threat” 

การปฏิบตั ิ  ทกุตําแหนง่ต้องยืนยนั “ภยัคกุคามตํ�า” 

 
2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one  “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

Action  The 2I/C will be checking that the passport’s and crew manifest 
match up, also taking photo’s of the crew members with their 
passports. 
 
 

การปฏิบตั ิ  รองหัวหน้าชุดตรวจค้นจะดําเนินการตรวจสอบบัตรประจําตัวและใบอนุญาต

ทํางานให้ตรงกบัลกูเรือ พร้อมทั �งถ่ายรูปลกูเรือคูก่บับตัรประจําตวัของลกูเรือนั �นๆ 
 

Crew Member  “Excuse me Sir; I have a sick crew member that requires the help of 
a Doctor”. 

ลกูเรือ  “ขอโทษครับ; ผมมีลกูเรือที�ป่วยอยูซ่ึ�งต้องการความชว่ยเหลือจากหมอ 

 
2 I/C  “Do you know what is wrong with him”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “คณุรู้ไหมวา่เกิดอะไรกบัเขา” 

Crew Member  “He has being complaining of pains in the stomach for a couple of 
days now”.  

ลกูเรือ  “เขาบน่ว่าปวดท้องเป็นระยะเวลา ๒ – ๓ วนั แล้ว 
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2I/C  “Thank you, I will see what we can do, please tell him to be patient” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ขอบคณุครับ ผมจะดวูา่ผมสามารถทําอะไรได้บ้าง, กรุณาบอกเขาว่าขอให้อดทน” 

 

2I/C  Boarding Officer – 2I/C 
“We have a crew member complaining of pains in the stomach, 
request the ships doctor come over and look at the sick crew 
member” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น – จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

“พวกเรามีลกูเรือที�ป่วยอยูซ่ึ�งบน่วา่ปวดท้อง ร้องขอหมอจากเรือใหญ่เพื�อมาดู

ลกูเรือที�ป่วยอยู่” 

 
Boarding Officer  “Copy, stand by”  

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “รับทราบ คอย” 

Action  (Boarding Officer) is to radio HMTS and ask for the ships doctor to 
transfer over the boarded vessel. 
 

การปฏิบตั ิ  )หวัหน้าชดุตรวจค้น ( ทําการวิทยกุลบัไปที� ร .ล.............. .และร้องขอหมอจากเรือ

ใหญ่มายงัเรือที�ทําการตรวจค้น 

 
Boarding Officer  “Master, you have a sick crew member onboard, I have ask for our 

ships doctor to come over and have a look at the sick crew member” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, คณุมีลกูเรือที�ป่วยอยู่บนเรือ ผมได้ร้องขอหมอจากเรือใหญ่ให้มาทํา

การตรวจลกูเรือที�ป่วยอยู่” 

 
Master  “Thank you Sir” 

 

ผู้การเรือ  “ขอบคณุครับ” 

 
Action  (HTMS) would radio back, with a conformation that the ships 

doctor will be transferred over to the boarded vessel to take a look 
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at the sick crew member. The doctor is 5 minutes away.  

การปฏิบตั ิ  )ร.ล(......... จะวิทยกุลบัมายืนยนัวา่หมอจากเรือใหญ่จะถกูสง่มายงัเรือที�ถกูตรวจ

ค้นเพื�อที�จะมาตรวจลกูเรือที�ป่วยอยู ่โดยที�หมอจะเดนิทางมาถึงอีก ๕ นาที 

 
Action  (Boarding Officer) is to acknowledge the radio call from HTMS. 

การปฏิบตั ิ  )หวัหน้าชดุตรวจค้น (ตอบรับวิทยจุาก ร.ล........... .  

 
Boarding Officer  2I/C – Boarding Officer 

“HMTS has confirmed that doctor will be onboard in 5 minutes” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น 

“ร .ล...........ได้ยืนยนัวา่หมอจะเดนิทางมาถึงภายใน ๕ นาที ” 

 
2I/C  “Copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “รับทราบ” 

2I/C  “The doctor is 5 minutes away, please remind the crew member to 
remain patient” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “หมอจะเดนิทางมาถึงภายใน ๕ นาที กรุณาแจ้งลกูเรือว่า “ให้อดทน” 

Crew Member  “Thank you Sir, I will remind him” 
 

ลกูเรือ  “ขอบคณุครับ ผมจะแจ้งให้ผู้ ป่วยทราบ” 

 
Action  2I/C is to take control of the RHIB to bring the doctor onboard. 

Once the doctor is onboard, escort the doctor to the sick crew 
member. 

การปฏิบตั ิ  รองหวัหน้าชดุตรวจค้นจะควบคมุเรือ RHIB ให้ไปรับหมอมาที�เรือที�ตรวจค้น ทนัทีที�

หมอขึ �นมาบนเรือ ก็จะนําหมอไปตรวจลกูเรือที�ป่วยอยู ่

 
2I/C  “This is the doctor to have a look at the sick crew member” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “นี�คือหมอที�จะมาทําการตรวจลกูเรือที�ป่วย” 
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Crew Member  “Thank you” 

ลกูเรือ  “ขอบคณุครับ” 

 
Action  The doctor is to assess the sick crew member, once he has assessed 

the crew member; the doctor is to give the crew member some pain 
relief.  

การปฏิบตั ิ  หมอทําการตรวจประเมินลูกเรือที�ป่วย, ทันทีที�หมอตรวจลูกเรือที�ป่วยเรียบร้อย  

ก็จา่ยยาแก้ปวดให้ผู้ ป่วย 

 
2I/C  Boarding Officer – 2I/C 

“The doctor has looked at the sick crew member and has given him 
some pain relief. Permission to send him back to HMTS” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

“หมอทําการตรวจลกูเรือที�ป่วย และได้จา่ยยาแก้ปวดให้กบัผู้ ป่วยเรียบร้อย  

ขออนญุาตสง่หมอกบัเรือใหญ่ )ร.ล(.........  

 
Boarding Officer  “Copy and approved” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “รับทราบ อนญุาต” 

2I/C  “Copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 

 
Action  2I/C is to take control of the doctor, put the doctor into the RHIB 

and return the doctor to HMTS. 
 

การปฏิบตั ิ  รองหวัหน้าชดุตรวจค้นควบคมุดแูลหมอกลบัไปยงัเรือ RHIB และสง่หมอกลบัเรือ

ใหญ่ )ร.ล(..........  

 
Boarding Officer  “Master, the doctor has looked at the sick crew member and has 

given some pain relief” 
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หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การครับ หมอได้ทําการตรวจลกูเรือที�ป่วย และได้จา่ยยาแก้ปวดให้กบัผู้ ป่วย

เรียบร้อย” 

 
Master  “Thank you Sir” 

ผู้การเรือ  “ขอบคณุครับ” 

 
2I/C  Boarding Officer – 2I/C 

“The doctor has left and is returning to HTMS” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

“หมอออกจากเรือเรียบร้อยและกําลงัเดนิทางกลบัเรือใหญ่ )ร.ล(............. ” 

 
Boarding Officer  “Copy” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 

 
Action  (Boarding Officer) is to confirm all answers with vessel documents. 

In this scenario all information gathered is correct; therefore, this 
vessel has right of passage. 

การปฏิบตั ิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ยืนยนัคําตอบทั �งหมดกบัเอกสารของเรือในสถานการณ์นี �

ข้อมลูทั �งหมดที�รวบรวมได้ถกูต้องดงันั �นเรือลํานี �มีสิทธิ�ในการเดนิเรือผา่น 

 
Boarding Officer  “All positions stand by to extract” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ทกุตําแหนง่ เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 

2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 
Sweep one  “Sweep one copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล  “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 
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2I/C  (Verbal) Sweep one, return the passports, crew manifest and keys to 

the Boarding Officer 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  (ทางวาจา) เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ นําสง่คืนบตัรประจําตวัและใบอนญุาตทํางาน

และกญุแจให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 
Sweep one  (Verbal) Copy 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 (ทางวาจา) รับทราบ 

Action  Sweep one returns passports, crew manifest to the Boarding Officer 

การปฏิบตั ิ  เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือนําส่งคืนบัตรประจําตวัและใบอนุญาตทํางานและกุญแจ

ให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้น  

 
Boarding Officer  “Master, here are the passports, crew manifest” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ผู้การเรือครับ นี �คือบตัรประจําตวั ใบอนญุาตทํางานของลกูเรือครับ” 

Master  “Thank you Sir” 

ผู้การเรือ  “ขอบคณุครับ” 

 
Boarding Officer  “Master, all your documents have been cleared and are correct; 

therefore, I thank you for your time and apologise for any 
inconvenience to you and your crew. Please make sure that whilst 
your vessel is underway you have your flag raised at all times” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, เอกสารทั �งหมดของคณุได้ถกูตรวจสอบว่าถกูต้อง; ดงันั �น, 

ผมขอขอบคณุสําหรับเวลาของคณุ และขอโทษสําหรับความไมส่ะดวกที�เกิดขึ �นกบั

คณุและลกูเรือของคณุ. โปรดตรวจสอบให้แนใ่จว่าในขณะที�เรือของคณุกําลงั

เดนิทาง คณุจะต้องชกัธงชาตขิึ �นตลอดเวลา” 

 
Master  “Not a problem Sir, I will make sure our flag is visible at all time” 

 

ผู้การเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ, ผมจะตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีการชกัธงขึ �นให้เห็นอยูต่ลอดเวลา” 
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Boarding Officer  “Master, can you please inform your crew to remain in their 
position on the forward part of your vessel until my team and I are 
clear of your vessel” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การครับครับ, กรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้อยูใ่นตําแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทั�ง 

ทีมชดุตรวจค้นของผมและผมถอนตวัจากเรือของคณุเรียบร้อย”  

 
Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 

 
2 I/C  “Sir, thankyou for your assistance, you now have right of passage. 

Could you and your crew please remain here until your master has 
informed you of our departure?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผมขอขอบคุณสําหรับความช่วยเหลือ, ขณะนี �คุณมีสิทธิ�ในการเดินเรือผ่าน.  

คณุและลกูเรือของคณุกรุณาอยู่ในตําแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทั�งผู้การเรือแจ้งว่า

ทีมชดุตรวจค้นของผมได้ถอนตวัจากเรือเรียบร้อย?” 

 
Crew member  “Not a problem Sir” 

ลกูเรือ 

 

 “ไมมี่ปัญหาครับ” 

Boarding Officer  “All positions, Extract.” 
 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “ทกุตําแหนง่, ถอนตวั” 

 
2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

 “จากรองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one   “Sweep one copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ 

 

 “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล  “จาก เจ้าหน้าที�ตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 
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Action  All Boarding Party members will then disembark into the RHIB in 

reverse order (Security team last) and return to Unit for post 
boarding phase. 

การปฏิบตั ิ  หลงัจากนั �น ทกุตําแหนง่ถอนตวัลงเรือ RHIB โดยกลบัลําดบัการลงเรือ RHIB  

ซึ�งทีมรักษาความปลอดภยัเป็นชดุสดุท้าย และเดินทางกลบัเรือใหญ่เพื�อสรุปการ

ปฏิบตัหิลงัการตรวจค้น 
 
 



 
Page 1 of 67 

Version: 3.0. (13 February 14) 
 

 

 

 
 

Royal Australian Navy 

Mobile Training Team 

 

Ship’s Boarding Party Training 

 

 

Bilingual Glossary of Terminology 

& 

Training Scenarios



  Ship’s Boarding Party Training.  Bilingual Glossary of Terminology. 
 

Page 2 of 67 

Version: 2.0. (11 February 13) 
 

Table of Contents 
 

Notes ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  …. Page 2 

Version Control ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  …. Page 3 

 

Section 1 (Bilingual Glossary of Terminology) 

English to Thai Vocabulary ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  …. Page 6 

Thai to English Vocabulary ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  …. Page 12 

 

Section 2 (Training Scenarios – Bilingual Role Play Dialogues) 

Scenario 1 ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  …. Page 21 

Scenario 2 ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  …. Page 34 

Scenario 3 ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  ….  …. Page 50 

 

 

  



  Ship’s Boarding Party Training.  Bilingual Glossary of Terminology. 
 

 
Page 3 of 67 

Version: 3.0. (13 February 14) 
 

Notes to Version 2.0 
 

This bilingual and bi-directional glossary of terminology has been developed to assist 

members of the Royal Thai Navy and Royal Australian Navy jointly undertaking Ship’s 

Boarding Party training.    
 

Thanks go to Lieutenant Narunat ‘Nick’ Panckam of the Royal Thai Navy for his 

expertise and assistance in producing Version 2.0. 

 

Notes to Version 3.0 
 

Version 3.0 of this document incorporates 3 realistic Boarding Operations training 

scenarios including specific role and associated dialogues in both Thai and English.   

 

Thanks go to Lieutenant Commander Amnart Iamsaard, CO HTMS Hanhuksattru, Patrol 

Squadron, Royal Thai Fleet, Royal Thai Navy for his expertise, professionalism and 

dedication to the production of Version 3.0. 

 

 

Future Updates 
 

All personnel are invited to contribute towards the ongoing improvement of this glossary 

of terminology.  If you have any suggestions, or would like to participate in developing 

future editions of the glossary, please contact the Defence Warrant Officer at the Office 

of the Defence Attaché, Australian Embassy, Bangkok, via the email address: 

dwo@ausdefbkk.com. 
 

                                                                                     (    ะ)          
                                      .      ะ   .                                
 

                  ฤ                 .                                                          2     
    

                        ะ                                      ะ                                  
             (                     )  .           ผ .      .             ะ     ะ                  
dwo@ausdefbkk.com 
 

 

Steven Reid 

Warrant Officer 

Office of the Defence Attaché 

Australian Embassy, Thailand 

 

13 February 2014 

mailto:dwo@ausdefbkk.com
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aft steering หางเสือเรือ  

after action report รายงานสรุปผลการปฏิบตังิาน 

aggressor ผู้คกุคาม/ผู้ตอ่สู้ขดัขืน 

approach เข้าประชิด  

asylum ขอลีภ้ยั/หนีภยั 

avoid  หลีกเล่ียง 
  
baton  กระบอง 

boarding operations การขึน้ตรวจเรือ 

body armour เสือ้เกราะ 

bridge (ship’s bridge) สะพานเดนิเรือ 

BST – Bridge Security Team ทีมรักษาความปลอดภยับนสะพานเดนิเรือ 

bulk carrier เรือบรรทกุขนาดใหญ่ 

  
car carrier เรือบรรทกุรถยนต์ 

cargo  สินค้า  

COA – Course of Action แนวทางการปฏิบตัิ 
coastal ferry เรือโดยสารข้ามฝาก 

coastal trader เรือบรรทกุสินค้าเดินทางระหวา่งชายฝ่ัง 

code-word รหสั 

command team ทีมบญัชาการ 

communication techniques เทคนิคในการส่ือสาร 
communications  การส่ือสาร 

compliant การปฏิบตัิตาม/ผู้ปฏิบตัิตามค าสัง่โดยไมข่ดัขืน 

configuration การตอ่/ประกอบเรือ 

container ship  เรือบรรทกุตู้สินค้า 

contraband  สินค้าผิดกฏหมาย/สินค้าเถ่ือน/สินค้าหนีภาษี 

cordon วงล้อม 

counter terrorist operation ปฏิบตัิการตอ่ต้านการก่อการร้าย 

crew  ลกูเรือ/ทีมงาน 
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crew manifest ลกูเรือท่ีได้ระบไุว้ 
crew muster point จดุรวมลกูเรือ/จดุรวมพล 

custody การอารักขา/การคมุขงั 

customs ศลุกากร 
  
deadly force การใช้ก าลงัขัน้เด็ดขาด 

deck  ดาดฟ้าเรือ 

deck plates แผน่เหล็กปิดดาดฟ้าเรือ 

declaration  การประกาศ/แจ้ง 

defend ป้องกนัตวั/เชิงรับ 

defensive anti-boarding measures มาตรการตอ่ต้านการขึน้ตรวจเรือเชิงรับ 
defuse ระงบั/ป้องกนั 

degree of force ระดบัการใช้ก าลงั 

detain กกั/ควบคมุตวั 

detection การตรวจ 

disembarkation การลงจากเรือ 

divert 
กลบั 
 

emergency สถานการณ์ฉกุเฉิน 

enforce บงัคบัใช้ 

enforcement การบงัคบัใช้ 

engine room ห้องเคร่ืองจกัรใหญ่ 

engineer วิศวกร/ชา่งเคร่ือง 

engineering วิศวการ 

engineering team ทีมตรวจเคร่ืองยนต์ 

engineers log ปมูบนัทึกการท างานของเคร่ืองยนต์ 

evidence หลกัฐาน 

excessive use of force การใช้ก าลงัเกินกวา่เหต ุ

exclusion zones เขตพืน้ท่ีหวงห้าม 

exempt  ยกเว้น 
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extend ขยาย/ยืดได้ 

extendable tactical baton กระบองท่ีใช้ยืดได้ 

extract สกดั/คดัออก 

  
final destination ปลายทาง 
first aid kit  ชดุปฐมพยาบาล 

fisheries การประมง 

flag  ธงแสดงสญัชาตเิรือ 

funnel ปลอ่งควนัของเรือ 

  
gloves ถงุมือ 

government owned vessel เรือของรัฐ 

  
hand position  ต าแหนง่ของมือเมือ้ป้องกนัตวั 

hand signal สญัญาณมือ 

handcuffs กญุแจมือ 

hazardous cargo สินค้าอนัตราย 

helmet หมวกนิรภยั 

helmsman ผู้บงัคบัเรือ/คนถือท้าย 

hostage ตวัประกนั 

Hull 

Human-trafficking  

/ตวัเรือ 
             

  
immigration ตรวจคนเข้าเมือง 

impact ผลกระทบ 

insertion ขึน้/เข้า 
Insertion Point (IP) จดุเข้า/ขึน้ตรวจ 

inspection  การตรวจค้น 

intelligence assessment การประเมินข้อมลูขา่วกรอง 

interception การ         

interior space พืน้ท่ีภายใน 
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international call sign นามเรียกขานสากล 

international sanctions การคว ่าบาตรในระดบัสากล 

interview stance  การยืนในทา่พกั 

  
jurisdiction เขตกฎหมาย 
  
ladder  บนัได 

last port of call  ทา่เรือท่ีจอดทา่สดุท้าย 

law enforcement  การบงัคบัใช้กฎหมาย 

laws   กฎหมาย 

lethal force   การใช้ก าลงัขัน้ท่ีอาจถึงแก่ชีวิต 

level of threat ระดบัของการคกุคาม 

life rafts แพชชีูพ 

life-jacket  เสือ้ชชีูพ 

livestock carrier เรือบรรทกุปศสุตัว์ 

living conditions สภาพความเป็นอยู่ 
loaded position  ทา่เตรียมอาวธุพร้อม 

long liner เรือลากอวน 

  
maintenance การบ ารุงรักษา 

mother ship เรือแม/่เรือหลกัของกระบวนเรือ 
  
next port of call   ทา่เรือท่ีจะเดนิทางไปจอด 

noncompliant ผู้ไมป่ฏิบตัติามค าสัง่/ท่ีขดัขืนการตรวจ 

  
oil tanker  เรือบรรทกุน า้มนั 

operations room  ห้องปฏิบตักิาร 

opposed ตรงข้าม/ตอ่ต้าน 

  
pair trawler เรือลากคู ่
passengers   ผู้ โดยสาร 
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Passports 

 

People smuggling  

หนงัสือเดนิทาง 
                    ะ      ผ         

permanent injury  ได้รับบาดเจ็บถึงระดบัพิการ 

piracy  โจรสลดั 

pistol   ปืนพก 

port of origin ทา่เรือต้นทาง 
portation  การพกพา 
position   ต าแหนง่ 

presentation การน าออกมาใช้/การแสดงออก 

prevent ป้องกนั 

procedure  ขัน้ตอน 

  
reaction  ปฏิกิริยา 

reaction hand   มือข้างท่ีใช้ป้องกนัตวั 

ready position  การยืนในทา่เตรียม 

rectify  แก้ไข 

registration  การจดทะเบียน 

render assistance  ให้การชว่ยเหลือ 

response   ปฏิกิริยา/การตอบสนอง 

restraining device อปุกรณ์ควบคมุการเคล่ือนไหว/เคล่ือนท่ี 

retract ดงึกลบั/ถอนก าลงักลบั 

risk of death เส่ียงตอ่การเสียชีวิต 

risk of injury เส่ียงตอ่การได้รับบาดเจ็บ 

ROE – Rules of Engagement กฏการใช้ก าลงั/ กฏการปะทะ 

rules กฏ/หลกั 

  
safety ความปลอดภยั 

scabbard  ซองเก็บ 

search การตรวจค้น 

security team ทีมรักษาความปลอดภยั 



  Ship’s Boarding Party Training.  Bilingual Glossary of Terminology. 
 

 
Page 10 of 67 

Version: 3.0. (13 February 14) 
 

self-defence การป้องกนัตวั 
ship’s master นายเรือ/ผู้ควบคมุเรือ 

shotgun ปืนสัน้ 

SIEV – Suspected Illegal Entry Vessel เรือต้องสงสยัวา่มีผู้ เข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย 

Situation Report (SITREP) การสรุปสถานการณ์ 

slave trade  การค้าทาส 

solar plexus   เส้นประสาทบริเวณชอ่งท้อง 
stop – hands up  หยดุ! ยกมือขึน้ 

stop – or I will shoot you  หยดุ! ไมอ่ยา่งนัน้จะยิง 

stowage area  พืน้ท่ีเก็บของ 

superstructure โครงสร้างบนดาดฟ้าฟรีบอร์ด/ซูเปอร์สตรัคเจอร์ 

suspect ผู้ ต้องสงสยั 

sweep ทีมกวาด/ทีมตรวจพืน้ท่ี 

synchronise watches การเทียบเวลา 
  
tactical ยทุธวิธี 

tank ถงั (น า้มนั) 
target เป้าหมาย 

technique  เทคนิค 

thermal lance  อปุกรณ์ตดัโลหะโดยใช้ความร้อน 

threat level  ระดบัของการคกุคาม 

tool เคร่ืองมือ 

torch  ไฟฉาย 

transfer method  วิธีการขนย้าย 

type 1 เรือประเภทท่ี 1 

type 2 เรือประเภทท่ี 2 

type 3   เรือประเภทท่ี 3 
  
unauthorised broadcasting การออกอากาศโดยไมไ่ด้รับอนญุาต 

unexpected resistance   การตอ่สู้ขดัขืนท่ีไมไ่ด้คาดไว้ 
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United Nations องค์การสหประชาชาติ 

United Nations Law of the Sea 

Convention article 109 

มาตรา 109 ของสนธิสญัญาวา่ด้วยกฎหมาย  
ทางทะเลขององค์การสหประชาชาติ 

unlock ปลด/ถอด 

unopposed  ไมต่อ่สู้ขดัขืน 

use of force  การใช้ก าลงั 
Use of Force (UOF) หลกัวา่ด้วยการใช้ก าลงั 
  
vessel  เรือ 

vessels in distress เรือในภาวะฉกุเฉิน 

VHF channel 16   การส่ือสารทางวีเอชเอฟ ช่อง 16 
 

warning 
ค าเตือน/สญัญาณเตือน 

warship เรือรบ 

weapon อาวธุ 
weapon hand/strong hand/master 

hand 
มือข้างท่ีใช้ถืออาวธุ 

weapon safety ความปลอดภยัในการใช้อาวธุ 

weapons อาวธุ 

weather decks ดาดฟ้า/ดาดฟ้าเปิด 

webbing เข็มขดัสนามท่ีใชใ่ส่อปุกรณ์ 
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กฎหมาย laws   

                immigration 

การประมง fisheries 

        customs 

กฏ/หลกั rules 

กระบอง baton  

กระบองท่ีใช้ยืดได้ 
extendable tactical baton 

กลบั divert 

กกั/ควบคมุตวั detain 

การใช้ก าลงั use of force  

การใช้ก าลงัเกินกวา่เหต ุ excessive use of force 

การใช้ก าลงัขัน้เด็ดขาด deadly force 

การใช้ก าลงัขัน้ท่ีอาจถึงแก่ชีวิต lethal force   

                              hand position  

การขึน้ตรวจเรือ boarding operations 

การคว ่าบาตรในระดบัสากล international sanctions 

การค้าทาส 
             

slave trade 

human-trafficking  

การจดทะเบียน registration  

การ         interception 

การตรวจ detection 

การตรวจ    inspection  

การตรวจค้น search 

การตอ่/ประกอบเรือ configuration 

การตอ่สู้ขดัขืนท่ีไมไ่ด้คาดไว้ unexpected resistance  

การน าออกมาใช้/           presentation 

การบงัคบัใช้ enforcement 

การบงัคบัใช้กฎหมาย law enforcement  

การบ ารุงรักษา maintenance 
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การปฏิบตัิตาม/ผู้ปฏิบตัิตามค าสัง่โดยไมข่ดัขืน compliant 

การประเมินข้อมลูขา่วกรอง intelligence assessment 

การประกาศ/แจ้ง declaration  

การป้องกนัตวั self-defence 

การพกพา portation  

การยืนในทา่เตรียม ready position  

การยืนในทา่พกั interview stance  

การลงจากเรือ 
                    ะ      ผ         

Disembarkation 

 

People-smuggling 

การส่ือสาร communications  

การส่ือสารทางวีเอชเอฟ ช่อง 16 VHF channel 16   

การออกอากาศโดยไมไ่ด้รับอนญุาต unauthorised broadcasting 

การอารักขา/การคมุขงั custody 

กญุแจมือ handcuffs 

แก้ไข rectify  

  

ขยาย/ยืดได้ extend 

ขอลีภ้ยั/หนีภยั asylum 

ขัน้ตอน procedure  

ขึน้/เข้า insertion 

เขตกฎหมาย jurisdiction 

เขตพืน้ท่ีหวงห้าม exclusion zones 

เข้าประชิด  approach 

  

ความปลอดภยั safety 

ความปลอดภยัในการใช้อาวธุ weapon safety 

ค าเตือน/สญัญาณเตือน warning 

เคร่ืองมือ tool 

โครงสร้างบนดาดฟ้าฟรีบอร์ด/ซูเปอร์สตรัคเจอร์ superstructure 
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จดุเข้า/ขึน้ตรวจ Insertion Point (IP) 

จดุรวมลกูเรือ/จดุรวมพล crew muster point 

โจรสลดั piracy  

  

ชดุปฐมพยาบาล first aid kit  

                            webbing 

  

ซองเก็บ scabbard  

  

ดาดฟ้า/ดาดฟ้าเปิด weather decks 

ดาดฟ้าเรือ deck  

ดงึกลบั/ถอนก าลงักลบั retract 

ได้รับบาดเจ็บถึงระดบัพิการ permanent injury  

  

ตรงข้าม/ตอ่ต้าน opposed 

ต้องสงสยั suspect 

ต าแหนง่ position   

  

ถงั (น า้มนั) tank 

ถงุมือ gloves 

  

ทา่เตรียมอาวธุพร้อม loaded position  

ทา่เรือ    ะ             next port of call   

ทา่เรือ                 last port of call  

ยทุธวิธี tactical 

ทา่    ต้นทาง port of origin 

ทีมกวาด/ทีมตรวจพืน้ท่ี sweep 

ทีมตรวจเคร่ืองยนต์ engineering team 
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ทีมบญัชาการ command team 

ทีมรักษาความปลอดภยั security team 

ทีมรักษาความปลอดภยับริเวณห้องสะพานเรือ BST – Bridge Security Team 

เทคนิค technique  

เทคนิคในการส่ือสาร communication techniques 

  

ธงแสดงสญัชาตเิรือ flag  

  

นามเรียกขานสากล international call sign 

นายเรือ/ผ             ship’s master 

  

บงัคบัใช้ enforce 

บนัได ladder  

         การท างานของเคร่ืองยนต์ engineers log 

  

ปฏิกิริยา reaction  

ปฏิกิริยา/การตอบสนอง response   

ปฏิบตัิการตอ่ต้านการก่อการร้าย counter terrorist operation 

ปรับนาฬิกาให้ตรงกนั synchronise watches 

ปลด/ถอด unlock 

ปลอ่ง            funnel 

ปลายทาง final destination 

ป้องกนั prevent 

ป้องกนัตวั/เชิงรับ defend 

ปืนพก pistol   

ปืนสัน้ shotgun 

เป้าหมาย target 

  

ผล  ะ   impact 
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ผู้คกุคาม/ผู้ตอ่สู้ขดัขืน aggressor 

ผู้บงัคบัเรือ/          helmsman 

ผู้ โดยสาร passengers   

ผู้ไมป่ฏิบตัติามค าสัง่/ท่ีขดัขืนการตรวจ noncompliant 

แผน่เหล็กปิดดาดฟ้าเรือ 
deck plates 

  

พยานหลกัฐาน evidence 

พืน้ท่ีเก็บของ stowage area  

พืน้ท่ีภายใน interior space 

แพชชีูพ life rafts 

ไฟฉาย torch  

  

มาตรการตอ่ต้านการขึน้ตรวจเรือเชิงรับ defensive anti-boarding measures 

มาตรา 109 ของสนธิสญัญาวา่ด้วยกฎหมาย   
ทางทะเลขององค์การสหประชาชาติ 

United Nations Law of the Sea 

Convention article 109 

มือข้างท่ีใช้ถืออาวธุ  

weapon hand/strong hand/master hand 

มือข้างท่ีใช้ป้องกนัตวั reaction hand   

 
ไมต่อ่สู้ขดัขืน 

unopposed  

  

 
ยกเว้น 

exempt  

  

รหสั code-word 

ระงบั/ป้องกนั defuse 

ระดบัการใช้ก าลงั degree of force 

ระดบัของการคกุคาม level of threat 

ระดบัของการคกุคาม threat level  
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    ประสาทบริเวณชอ่งท้อง solar plexus   

                 Situation Report (SITREP) 

รายงานสรุปผลการปฏิบตังิาน after action report 

 
เรือ 

vessel  

เรือของรัฐ government owned vessel 

 

เรือต้องสงสยัวา่มีผู้ เข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย SIEV – Suspected Illegal Entry Vessel 

เรือบรรทกุขนาดใหญ่ bulk carrier 

เรือบรรทกุตู้สินค้า container ship  

เรือบรรทกุน า้มนั oil tanker  

เรือบรรทกุปศสุตัว์ livestock carrier 

เรือบรรทกุรถยนต์ car carrier 

เรือบรรทกุสินค้าเดินทางระหวา่งชายฝ่ัง coastal trader 

เรือประเภทท่ี 1 type 1 

เรือประเภทท่ี 2 type 2 

เรือประเภทท่ี 3 type 3   

เรือรบ warship 

เรือลากจงู pair trawler 

เรือลากอวน long liner 

เรือแม่/             ะ        mother ship 

เรือโดยสารชายฝ่ัง coastal ferry 

เรือในภาวะฉกุเฉิน vessels in distress 

  

     ะ    hostage 

        hull  

ลกูเรือ/ทีมงาน crew  

ลกูเรือท่ีได้ระบไุว้ crew manifest 

  

วงล้อม cordon 
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วิธีการขนย้าย transfer method  

วิศวกร/ชา่งเคร่ือง engineer 

วิศวการ engineering 

                 COA – Course of Action 

  

สถานการณ์ฉกุเฉิน emergency 

สภาพความเป็นอยู่ living conditions 

            extract 

สญัญาณมือ hand signal 

สินค้า  cargo  

      ผ                                    contraband  

สินค้าอนัตราย hazardous cargo 

เส่ียงตอ่การเสียชีวิต risk of death 

เส่ียงตอ่การได้รับบาดเจ็บ risk of injury 

เสือ้เกราะ body armour 

เสือ้ชชีูพ life-jacket  

  

หนงัสือเดนิทาง passports  

หมวกนิรภยั helmet 

หยดุ! ไมอ่ยา่งนัน้จะยิง stop – or I will shoot you  

หยดุ! ยกมือขึน้ stop – hands up  

หลกัวา่ด้วยการใช้ก าลงั Use of Force (UOF) 

                      ะ ะ ROE – Rules of Engagement 

หลีกเล่ียง avoid  

ห้องเคร่ือง         engine room 

ห้องท างานกปัตนั operations room  

ห้องสะพานเรือ bridge (ship’s bridge) 

หางเสือเรือ  aft steering 

ให้การชว่ยเหลือ render assistance  
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องค์การสหประชาชาติ United Nations 

อาวธุ weapon 

อาวธุ weapons 

อปุกรณ์ควบคมุการเคล่ือนไหว/เคล่ือนท่ี restraining device 

อปุกรณ์ตดัโลหะโดยใช้ความร้อน thermal lance  
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Boarding Operations Procedures  

ขัน้ตอนการปฏบิตักิารการตรวจคน้ 

 
Vessels such as Foreign Fishing Vessels or Dhows may only require teams of eight or six personnel depending 

on the requirement of the Command, size of the vessel and any special tasks to be carried out on board the 

vessel. The number of personnel in the BP can be increased if the situation demands. Large vessels may 

require more personnel to conduct a full search of the vessel. Command will decide after assessing the 

tactical situation. 

 

เรือ เช่น เรือประมงต่างชาติ หรือ เรือใบของต่างชาติ อาจจะต้องการทีมชุดตรวจค้นจ านวน ๘ หรือ ๖ คน  

ขึน้อยู่กับความต้องการของผู้ บังคับบัญชา ขนาดของเรือและภารกิจพิเศษท่ีต้องปฏิบัติในการตรวจค้นบนเรือ 

จ า น ว น ค น ใ น ที ม ชุ ด ต ร ว จ ค้ น ส า ม า ร ถ เ พิ่ ม ไ ด้ ถ้ า ส ถ า น ก า ร ณ์ ต้ อ ง ก า ร 

เรือขนาดใหญ่อาจจะต้องการจ านวนคนในทีมชุดตรวจค้นมากขึน้เพ่ือท่ีจะท าการตรวจค้นอย่างเต็มรูปแบบบนเรือ 

ผู้บงัคบับญัชาจะตดัสินใจหลงัจากประเมินสถานการณ์ทางยทุธวิธี 

Insertion and Sweep - 08 Man Team  

A typical 8 Man Boarding Team comprises the following roles: 
 

ขัน้ตอนการขึน้เรือและการตรวจค้นเรือ -                     ๘     
             ทัว่ไป        ๘       ะ        ดงั        : 

1. Boarding Officer (Command Team)                       ผ               
2. Communications Number (Command Team)                         ผ               
3. 2nd In Command (2 I/C) (Security Team)                                            
4. Security Member (Security Team)                                                   
5. Vessel Sweep A (Sweep 1)                             ๑ (ทีมตรวจค้นท่ี ๑) 
6. Vessel Sweep B (Sweep 1)                             ๒ (ทีมตรวจค้นท่ี ๑) 
7. Engineer Sweep A (Sweep 2)                               ๑ (ทีมตรวจค้นท่ี ๒) 
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8. Engineer Sweep B (Sweep 2)                               ๒ (ทีมตรวจค้นท่ี ๒) 
 

Crew ก าลงัพลในเรือ:   
1. Master ผู้การเรือ 

2. Crew member ลกูเรือ 

  

The Boarding Party’s first objective is to secure the insertion point. Therefore the security element is the first to board.  

วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ แ ร ก ข อ ง ที ม ชุ ด ต ร ว จ ค้ น คื อ เ พ่ื อ รั ก ษ า ค ว า ม ป ล อ ด ภั ย พื ้น ท่ี ก า ร ขึ ้น ต ร ว จ ค้ น 
ดงันัน้ทีมรักษาความปลอดภยัจงึเป็นชดุแรกท่ีจะท าการขึน้เรือ 
 
Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all crew members to the forward 

part of the ship. The Master may remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

 

ทีมรักษาความปลอดภยัท าการขึน้เรือและกระจายตวัครอบคลมุพืน้ท่ีแล้วสัง่การให้ลกูเรือทัง้หมดไปรวมตวักนัท่ีบริเ
วณหวัเรือ ผู้การเรืออาจจะอยูท่ี่สะพานเดนิเรือถ้าเรือก าลงัแลน่อยู่ 
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Simulated Scenario No 1 
การจ าลองสถานการณ์การฝกึที ่๑ 

2 I/C  “Move Forward, Move Forward to the front of the vessel” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “เดนิไปข้างหน้า, เดนิไปข้างหน้า รวมตวักนัท่ีบริเวณหวัเรือ” 
 

Action  Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all 

crew members to the forward part of the ship. The Master may 

remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

การปฏิบตั ิ  ทีมรักษาความปลอดภยัท าการขึน้เรือและกระจายตวัครอบคลมุพืน้ท่ีแล้วสัง่การให้

ลูกเรือทัง้หมดไปรวมตวักันท่ีบริเวณหัวเรือ ผู้ การเรืออาจจะอยู่ท่ีสะพานเดินเรือ  

ถ้าเรือก าลงัแลน่อยู่ 

 

  Muster the crew on the forward part of the vessel.  
  ท าการรวมลกูเรือให้ไปอยูบ่ริเวณหวัเรือ  

 
2 I/C  “Does anybody speck Thai/English?” 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีใครสามารถพดูภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได้ไหม?” 

 
Crew member  “I speak English”  
ลกูเรือ  “ผมสามารถพดูภาษาองักฤษได้”  

 
2 I/C  “Good Morning/Afternoon Sir,  

I am a security member of HTMS (ship name) Boarding Team.  

Can you please inform the crew members to remain compliant with 

my team’s directions?  

Could you please answer the following questions?”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ,  
ผมเป็นเจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภยัทีมชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ช่ือเรือ)  
คณุกรุณาแจ้งลกูเรือคนอ่ืนให้ปฏิบตัิตามค าสัง่ของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?  
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คณุกรุณาตอบค าถามตอ่ไปนีไ้ด้ไหม?”  
 

Crew Member  “Yes Sir” 
ลกูเรือ  “ได้ครับ” 

 
2 I/C  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 

“Are there any animals onboard?” 

“Do you have any weapons onboard?” 

“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือก่ีคนบนเรือของคณุ?” 
“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 
“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  
The Command Team is the next to board. When both members are on board they 

proceed to the bridge via external ladders (if available) and try to stay in full view 

of mother ship whilst making their way to the bridge.  

 

การปฏิบตัิ  
ทีมผู้บงัคบับญัชาเป็นชดุตอ่ไปท่ีท าการขึน้เรือ 
เม่ือสมาชิกของทัง้สองทีมขึน้เรือเรียบร้อย 
ก็จะเคล่ือนท่ีไปยงัสะพานเดินเรือผา่นบนัไดด้านนอกของตวัเรือ (ถ้ามี) 
และพยายามท่ีอยูใ่นต าบลท่ีท่ีเรือใหญ่สามารถมองเห็นได้รอบในขณะท่ีเคล่ือนท่ีไ
ปยงัสะพานเดนิเรือ  
 

Boarding Officer  “Good Morning/Afternoon Sir, I am the Boarding Officer of 

RTS……..my team and I are on board to conduct an investigative 

boarding of your vessel. Can you please inform your crew members 

to move to the forward part of the vessel and remain compliant with 

my team’s directions?”  

 

(หวัหน้าชดุตรวจค้น)  “สวสัดีครับ, ผมเป็นหวัหน้าชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ช่ือเรือ), 



RAN – RTN: Ship’s Boarding Party Training. 
การฝึกทีมชดุตรวจค้นของเรือระหวา่ง ทร.อต. และ ทร.ไทย 

Simulated Scenario No. 1 (8 Man Boarding Team) 

การจ าลองสถานการณ์การฝึกท่ี ๑ (ทีมชดุตรวจค้นจ านวน ๘ คน) 

 
Page 25 of 67 

Version: 3.0. (13 February 14) 
 

ทีมชดุตรวจค้นและผมขึน้มาบนเรือเพ่ือท าการตรวจค้นเรือของคณุ. 
คณุกรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้ไปรวมตวักนับริเวณหวัเรือและปฏิบตัิตามค าสัง่ขอ
งของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?” 

  
Master  “Yes Sir, I have already informed my crew of their requirements. 

They will be compliant with your direction.” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ, ผมได้แจ้งกับลูกเรือของผมเก่ียวกับความต้องการของคณุเรียบร้อยแล้ว 
ลกูเรือของผมจะปฏิบตัติามค าสัง่ของคณุ” 

 
Boarding Officer  “Thank you. Master, why are you not flying a flag?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ. ผู้การครับ, ท าไมคณุไมช่กัธง?” 
 

Master   “I’m not? My crew must have forgotten to raise it this morning; I 

shall raise it at once” 

ผู้การเรือ   “ผมไมไ่ด้ชกัธงหรือ? ลกูเรือของผมต้องลืมท่ีจะชกัธงขึน้ในตอนเช้า; 
ผมจะชกัธงขึน้ทนัที” 

 
Action  Master is then to order one of his crew members to raise their flag. 
การปฏิบตัิ  ดงันัน้ ผู้การเรือจงึสัง่การให้หนึง่ในลกูเรือของเขาท าการชกัธงขึน้. 

 
Action  Boarding Officer notices the crew member raise the national flag of Targarion 
การปฏิบตัิ  หวัหน้าชดุตรวจค้นสงัเกตเุห็นวา่ลกูเรือท าการชกัธงชาติทาร์จาเร่ียน (Targarion) 

 
Boarding Officer  “Thank you Master, in order to confirm your registration  

I required you to answer the following questions” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ ผู้การ , เพ่ือเป็นการยืนยนัการจดทะเบียนเรือ 
ผมขอให้คณุตอบค าถามดงัตอ่ไปนี”้ 
 

Master  “Yes Sir”  
ผู้การเรือ  “ได้ครับ”  

 
Boarding Officer  “How many crew members do you have onboard” 
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“Are there any females onboard?” 

“Are there any animals onboard?” 

“Do you have any weapons onboard?” 

“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือก่ีคนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  This information is to be passed straight to the Security Team in 

order to authenticate the information 

การปฏิบตัิ  ข้อมลูนีจ้ะถกูสง่ผา่นโดยตรงไปยงัทีมรักษาความปลอดภยัเพ่ือท่ีจะตรวจสอบยืนยั
นข้อมลูนี ้
 

Boarding Officer  “2 I/C Boarding Officer, we have: 

……  crew onboard,   

…… females,  

…… animals,  

…… weapons, and  

…… hazards.” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น, เรามี: 

……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  
…… สตัว์,  
…… อาวธุ, และ  
…… วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 
 

2 I/C  “2 I/C copy, we have: 

……  crew onboard,   

…… females,  

…… animals,  

…… weapons, and  

…… hazards.” 
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รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ, เรามี: 
……  ลกูเรือ,   
…… ผู้หญิง,  
…… สตัว์,  
…… อาวธุ, และ  
…… วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 
 

Boarding Officer  “Other information I am required Master is, 

The vessels registered name?  “Fisher” 

Previous names of the vessel? “No previous name Sir” 

Vessels Type as per the registration papers? “Coastal Trader” 

International Call Sign?  “WOWEE” 

Nationality of Flag Flown? “Targarion” 

Home Port? “Pongkow” 

Last Port of call?  “Sattahip” 

Next port of call?  “Pongkow” 

Cargo Type?  “Frozen Fish” 

Boarding Officer   “ข้อมลูอ่ืนๆ ท่ีผมต้องการจากผู้การเรือ คือ, 

ช่ือเรือท่ีใช้ในการจดทะเบียน?  “ช่ือฟิชเชอร์ (Fisher)” 
ช่ือเรือท่ีใช้ในการจดทะเบียนก่อนหน้านี?้ “เรือไมมี่ช่ือท่ีใช้จดทะเบียนก่อนหน้านี”้ 

ชนิดของเรือท่ีแสดงในใบจดทะเบียน? “เรือสินค้าชายฝ่ัง” 
นามเรียกขานสากลคืออะไร?  “WOWEE” 

ธงชาตท่ีิชกัขึน้คือธงชาติประเทศอะไร? “ธงชาตทิาร์จาเร่ียน (Targarion)” 

ทา่เรือท่ีตัง้ปกติคือท่าเรืออะไร? “ทา่เรือ Pongkow” 

ทา่เรือสดุท้ายท่ีออกเดนิทางมาคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือสตัหีบ” 

ทา่เรือตอ่ไปท่ีเรือจะเดินทางไปคือทา่เรืออะไร?  “ทา่เรือ Pongkow” 

สินค้าท่ีบรรทกุมาเป็นสินค้าประเภทใด?  “ปลาแชแ่ข็ง” 
 

Boarding Officer   “Thank you Master, I will require sight of your ship documents” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น   “ขอบคณุครับผู้การ, ผมต้องการท่ีจะตรวจเอกสารของเรือครับ” 
 

Master   “Not a problem Sir, they are all in this folder” 
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ผู้การเรือ   “ไมมี่ปัญหาครับ เอกสารทัง้หมดอยูใ่นแฟ้มครับ” 
 

Boarding Officer  “Thankyou” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ” 
 

Action  (Engineering Sweep) is the next team on board. They proceed to the engine room 

and account for any on watch personnel and report numbers to the BO.  

Dependant on the type of boarding (compliant/non compliant), Sweep Two will 

then proceed to the auxiliary engine spaces and aft steering using a crew member 

as a guide. On completion of their sweep they report to the 2 I/C and may assist 

Sweep One in their area of responsibility. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล) เป็นชดุตอ่ไปท่ีจะขึน้มาบนเรือ 

โดยทีเจ้าหน้าท่ีชดุตรวจค้นช่างกลจะเข้าไปท่ีห้องเคร่ืองและตรวจสอบกบัลกูเรือท่ีเ

ข้ายาม พร้อมทัง้รายงานจ านวนให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้นรับทราบ. 

ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัประเภทของการตรวจค้นวา่ (เรือปฏิบตัติามหรือไมป่ฏิบตัติาม) 

หลงัจากนัน้ 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลจะเข้าไปยงัห้องเคร่ืองจกัรช่วยและห้องหางเสือโดยให้ลกู

เรือเป็นผู้น าทาง หลงัจากเสร็จสิน้การตรวจสอบห้องเคร่ือง 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลจะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

และอาจจะชว่ยเหลือเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือในการดแูลพืน้ท่ีรับผิดชอบ 

 

Action  (Sweep One) are the last team on board. They proceed to the bridge internally (if 

possible) and carry out an initial sweep of the accommodation spaces, checking 

for crew/passengers, weapons and any obvious hazards as well as of one deck and 

below checking for crew/passengers, weapons and any obvious hazard. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ) เป็นชดุสดุท้ายท่ีจะขึน้มาบนเรือ 
โดยทีเจ้าหน้าท่ีชดุตรวจค้นเรือจะเข้าไปท่ีสะพานเดนิเรือ (ถ้าเป็นไปได้) 
และด าเนินการตรวจค้นพืน้ท่ีห้องพกัเพ่ือตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ 
และวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ รวมทัง้พืน้ท่ีชัน้เหนือขึน้ไป ๑ ชัน้ และ ข้างลา่ง ๑ ชัน้ 
เพ่ือตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ และวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ 
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Sweep one  “Sweep one on the bridge. Boarding Officer Sir, request ships 

passports and crew manifest”  

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “                              ะ                                   
                        ะ                             ” 
 

Boarding Officer  “Copy; here are the crew’s passports and manifest. Can you match 

them up with the crew and inform me once they have been 

confirmed correct” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ น่ีคือบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานของลกูเรือ. 

คณุชว่ยตรวจสอบเอกสารกบัลกูเรือให้ตรงกนัและแจ้งให้ผมทราบทนัทีเพ่ือยืนยนัว่
าถกูต้อง” 
 

Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ   “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 
 

Action  Once the two sweep teams have completed the Security Sweep they 

are to report to the 2 I/C. 

การปฏิบตัิ  ทันท่ีท่ีเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ และเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นช่างกลเสร็จสิน้การตรวจ 

ค้นเรือและห้องเคร่ือง ก็จะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

Sweep one  “2 I/C Sweep one.  

I have the crews passports and manifest from the bridge.  

A full sweep of the vessel has been conducted.  

No personnel besides those already here at crew muster point, no 

animals, weapons or hazards found.” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ.  
ผมได้รับบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานของลกูเรือจากสะพานเดนิเรือ.  
ได้มีการตรวจค้นเรือตลอดทัง้ล า 
ไมต่รวจพบบคุคลอ่ืนนอกจากลกูเรือท่ีได้รวมตวักนัอยูแ่ล้วบริเวณจดุรวมตวั, 
ไมต่รวจพบสตัว์, อาวธุ หรือวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 
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2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 
 

Sweep one  “Copy” 
เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “รับทราบ” 

 
Sweep two  “2 I/C Sweep two – Sweep complete!  

No personnel or weapons found.  

Engines are fully serviceable and running smoothly.  

Vessel is sea worthy, clean and no dangerous hazards or material 

onboard” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้นจาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล – 
การตรวจห้องเคร่ืองเรียบร้อย!  
ไมต่รวจพบลกูเรือหรืออาวธุ  
เคร่ืองยนต์สามารถใช้งานได้และท างานได้อยา่งราบร่ืน 
เรือออกทะเลได้ สะอาด และไมมี่วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษบนเรือ” 
 

2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 
 

Action  (2 I/C)Once all sweeps have been complete the 2 I/C is to report this 

to the Boarding Officer. 

การปฏิบตั ิ  (รองหวัหน้าชดุตรวจค้น) เม่ือการตรวจค้นเรือเรียบร้อย 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้นรายงานไปยงัหวัหน้าชดุตรวจค้น. 
 

Action  (Boarding Officer) is to confirm all answers with vessel documents. 

In this scenario all information gathered is correct; therefore, this 

vessel has right of passage.  

การปฏิบตัิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ยืนยนัค าตอบทัง้หมดกบัเอกสารของเรือ 
ในสถานการณ์นีข้้อมลูทัง้หมดท่ีรวบรวมได้ถกูต้อง 
ดงันัน้เรือล านีมี้สิทธ์ิในการเดินเรือผา่น 
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Boarding Officer  “Master, all your documents have been cleared and are correct; 

therefore, I thank you for your time and apologise for any 

inconvenience to you and your crew. Please make sure that whilst 

your vessel is underway you have your flag raised at all times” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, เอกสารทัง้หมดของคณุได้ถกูตรวจสอบว่าถกูต้อง; ดงันัน้,  
ผมขอขอบคณุส าหรับเวลาของคณุ 
และขอโทษส าหรับความไมส่ะดวกท่ีเกิดขึน้กบัคณุและลกูเรือของคณุ. 
โปรดตรวจสอบให้แนใ่จว่าในขณะท่ีเรือของคณุก าลงัเดนิทาง 
คณุจะต้องชกัธงชาตขิึน้ตลอดเวลา” 
 

Master  “Not a problem Sir, I will make sure our flag is visible at all time” 

 

ผู้การเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ, ผมจะตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีการชกัธงขึน้ให้เห็นอยูต่ลอดเวลา” 
 

Boarding Officer  “All positions – Boarding Officer, Low threat, Standby to 

disembark” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุต าแหนง่ จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น, ภยัคกุคามต ่า, เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 
 

Action  All positions are required to confirm ‘Low Threat and 

disembarkation” 

การปฏิบตัิ  ทกุต าแหนง่ต้องยืนยนั “ภยัคกุคามต ่า, เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 
 

2 I/C  “2 I/C copy” 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

 
Sweep one  “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 
 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล  “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 
 

Boarding Officer  “Mater, can you please inform me you crew to remain in their 
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position on the forward part of you vessel until my team and I are 

clear of you vessel”  

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, กรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้อยู่ในต าแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทัง่ 
ทีมชดุตรวจค้นของผมและผมถอนตวัจากเรือของคณุเรียบร้อย”  
 

Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 
 

2 I/C  “Sir, thankyou for your assistance, you are now have right of 

passage. Could you and your crew please remain here until your 

master has informed you of our departure?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผมขอขอบคณุส าหรับความชว่ยเหลือ, ขณะนีค้ณุมีสิทธ์ิในการเดินเรือผ่าน.  
คณุและลกูเรือของคณุกรุณาอยูใ่นต าแหนง่บริเวณหวัเรือจนกระทัง่ผู้การเรือแจ้งวา่
ทีมชดุตรวจค้นของผมได้ถอนตวัจากเรือเรียบร้อย?” 
 

Crew member  “Not a problem Sir” 

ลกูเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ” 
 

Boarding Officer  “All positions, Extract.” 

 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุต าแหนง่, ถอนตวั” 
 

2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จากรองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 
 

Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 
 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล  “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 
 

Action  All with then disembark onto the RHIB in reverse order (Security 

team last) and return to Unit for post boarding phase. 
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การปฏิบตัิ  หลงัจากนัน้ ทกุต าแหนง่ถอนตวัลงเรือ RHIB โดยกลบัล าดบัการลงเรือ RHIB 
ซึง่ทีมรักษาความปลอดภยัเป็นชดุสดุท้าย 
และเดนิทางกลบัเรือใหญ่เพ่ือสรุปการปฏิบตัหิลงัการตรวจค้น 
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Boarding Operations Procedures 
ขัน้ตอนการปฏบิตักิารการตรวจคน้ 

 
Vessels such as Foreign Fishing Vessels or Dhows may only require teams of eight or six personnel 

depending on the requirement of the Command, size of the vessel and any special tasks to be carried out 

on board the vessel. The number of personnel in the BP can be increased if the situation demands. Large 

vessels may require more personnel to conduct a full search of the vessel. Command will decide after 

assessing the tactical situation. 

 

เรือ เช่น เรือประมงต่างชาติ หรือ เรือใบของต่างชาติ อาจจะต้องการทีมชุดตรวจค้นจ านวน ๘ หรือ ๖ คน 

ขึน้อยู่กับความต้องการของผู้บงัคบับญัชา ขนาดของเรือและภารกิจพิเศษท่ีต้องปฏิบตัิในการตรวจค้นบนเรือ 

จ า น ว น ค น ใ น ที ม ชุ ด ต ร ว จ ค้ น ส า ม า ร ถ เ พิ่ ม ไ ด้ ถ้ า ส ถ า น ก า ร ณ์ ต้ อ ง ก า ร 

เรือขนาดใหญ่อาจจะต้องการจ านวนคนในทีมชดุตรวจค้นมากขึน้เพ่ือท่ีจะท าการตรวจค้นอย่างเต็มรูปแบบบนเรือ 

ผู้บงัคบับญัชาจะตดัสินใจหลงัจากประเมินสถานการณ์ทางยทุธวิธี 

Insertion and Sweep - 08 Man Team  

A typical 8 Man Boarding Team comprises the following roles: 
 

ขัน้ตอนการขึน้เรือและการตรวจค้นเรือ -                     ๘     
             ทัว่ไป        ๘       ะ        ดงั        : 

9. Boarding Officer (Command Team)                       ผ               
10. Communications Number (Command Team)                         ผ               
11. 2nd In Command (2 I/C) (Security Team)                      (                     
12. Security Member (Security Team)                             (                     
13. Vessel Sweep A (Sweep 1)                             ๑ (ทีมตรวจค้นท่ี ๑) 
14. Vessel Sweep B (Sweep 1)                             ๒ (ทีมตรวจค้นท่ี ๑) 

15. Engineer Sweep A (Sweep 2)                               ๑ (ทีมตรวจค้นท่ี ๒) 
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16. Engineer Sweep B (Sweep 2)                               ๒ (ทีมตรวจค้นท่ี ๒) 
Crew ก าลงัพลในเรือ: 

3. Master ผู้การเรือ 

4. Crew member ลกูเรือ 

The Boarding Party’s first objective is to secure the insertion point. Therefore the security element is the first to board.  

 

วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ แ ร ก ข อ ง ที ม ชุ ด ต ร ว จ ค้ น คื อ เ พ่ื อ รั ก ษ า ค ว า ม ป ล อ ด ภั ย พื ้น ท่ี ก า ร ขึ ้น ต ร ว จ ค้ น 
ดงันัน้ทีมรักษาความปลอดภยัจงึเป็นชดุแรกท่ีจะท าการขึน้เรือ 
 
Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all crew members to the forward 

part of the ship. The Master may remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

 

ทีมรักษาความปลอดภยัท าการขึน้เรือและกระจายตวัครอบคลมุพืน้ท่ีแล้วสัง่การให้ลกูเรือทัง้หมดไปรวมตวักนัท่ีบริ
เวณหวัเรือ ผู้การเรืออาจจะอยูท่ี่สะพานเดนิเรือถ้าเรือก าลงัแลน่อยู่ 
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Simulated Scenario No 2  

การจ าลองสถานการณ์การฝกึที ่๒ 

 

2 I/C  “Move Forward, Move Forward to the front of the vessel” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “เดนิไปข้างหน้า, เดนิไปข้างหน้า รวมตวักนัท่ีบริเวณหวัเรือ” 
 

Action  Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all 

crew members to the forward part of the ship. The Master may 

remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

การปฏิบตัิ  ทีมรักษาความปลอดภยัท าการขึน้เรือและกระจายตวัครอบคลมุพืน้ท่ีแล้วสัง่การให้

ลูกเรือทัง้หมดไปรวมตัวกันท่ีบริเวณหัวเรือ ผู้ การเรืออาจจะอยู่ท่ีสะพานเดินเรือ  

ถ้าเรือก าลงัแลน่อยู่ 

 

  Muster the crew on the forward part of the vessel.  

  ท าการรวมลกูเรือให้ไปอยูบ่ริเวณหวัเรือ  
 

2 I/C  “Does anybody speak Thai/English?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีใครสามารถพดูภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได้ไหม?” 
 

Crew member  “I speak English”  

ลกูเรือ  “ผมสามารถพดูภาษาองักฤษได้”  
 

2 I/C  “Good Morning/Afternoon Sir,  

I am a security member of HTMS (ship name) Boarding Team.  

Can you please inform the crew members to remain compliant with 

my team’s directions?  

Could you please answer the following questions?”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ,  
ผมเป็นเจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภยัทีมชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ช่ือเรือ)  
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คณุกรุณาแจ้งลกูเรือคนอ่ืนให้ปฏิบตัิตามค าสัง่ของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?  
คณุกรุณาตอบค าถามตอ่ไปนีไ้ด้ไหม?”  
 

Crew Member  “Yes Sir” 

ลกูเรือ  “ได้ครับ” 
 

2 I/C  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 

“Are there any animals onboard?” 

“Do you have any weapons onboard?” 

“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือก่ีคนบนเรือของคณุ?” 
“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 
“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  The Command Team is the next to board. When both members are on board they 

proceed to the bridge via external ladders (if available) and try to stay in full view 

of mother ship whilst making their way to the bridge  

การปฏิบตัิ  
ทีมผู้บงัคบับญัชาเป็นชดุตอ่ไปท่ีท าการขึน้เรือ 
เม่ือสมาชิกของทัง้สองทีมขึน้เรือเรียบร้อย 
ก็จะเคล่ือนท่ีไปยงัสะพานเดินเรือผา่นบนัไดด้านนอกของตวัเรือ (ถ้ามี) 
และพยายามท่ีอยูใ่นต าบลท่ีท่ีเรือใหญ่สามารถมองเห็นได้รอบในขณะท่ีเคล่ือนท่ีไป
ยงัสะพานเดนิเรือ  
 

Boarding Officer  “Good Morning/Afternoon Sir, I am the Boarding Officer of 

HMTS……..my team and I are on board to conduct an investigative 

boarding of your vessel. Can you please inform your crew members 

to move to the forward part of the vessel and remain compliant with 

my team’s directions?”  

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ, ผมเป็นหวัหน้าชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ช่ือเรือ), 
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ทีมชดุตรวจค้นและผมขึน้มาบนเรือเพ่ือท าการตรวจค้นเรือของคณุ. 
คณุกรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้ไปรวมตวักนับริเวณหวัเรือและปฏิบตัิตามค าสัง่ของ
ของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?”  
 

Master  “Yes Sir, I have already informed my crew of their requirements. 

They will be compliant with your direction.” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ, ผมได้แจ้งกับลูกเรือของผมเก่ียวกับความต้องการของคณุเรียบร้อยแล้ว 
ลกูเรือของผมจะปฏิบตัติามค าสัง่ของคณุ” 
 

Boarding Officer  “Thank you. Master, why are you not flying a flag?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ. ผู้การเรือครับ, ท าไมคณุไมช่กัธง?” 
 

Master   “I’m not? My crew must have forgotten to raise it this morning; I 

shall raise it at once” 

ผู้การเรือ  “ผมไม่ได้ชักธงหรือ? ลูกเรือของผมต้องลืมท่ีจะชักธงขึน้ในตอนเช้า ; 

ผมจะชกัธงขึน้ทนัที” 
 

Action  Master is then to order one of his crew members to raise their flag. 

การปฏิบตัิ  ดงันัน้ ผู้การเรือจงึสัง่การให้หนึง่ในลกูเรือของเขาท าการชกัธงขึน้. 
 

Action  Boarding Officer notices the crew member raise the national flag of Targarion 

การปฏิบตัิ  หวัหน้าชดุตรวจค้นสงัเกตเุห็นวา่ลกูเรือท าการชกัธงชาติทาร์จาเร่ียน (Targarion) 
 

Boarding Officer  “Thankyou Master, in order to confirm your registration I required 

you to answer the following questions” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคุณมากครับผู้ การเ รือ , เ พ่ือเป็นการยืนยันการจดทะเบียนเรือ 
ผมขอให้คณุตอบค าถามดงัตอ่ไปนี”้ 
 

Master  “Yes Sir”  

ผู้การเรือ  “ได้ครับ”  
 

Boarding Officer  “How many crew members do you have onboard” 
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“Are there any females onboard?” 

“Are there any animals onboard?” 

“Do you have any weapons onboard?” 

“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือก่ีคนบนเรือของคณุ?” 

“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 

“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 

“มีวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  This information is to be passed straight to the Security Team in 

order to authenticate the information 

การปฏิบตัิ  ข้อมลูนีจ้ะถกูส่งผ่านโดยตรงไปยงัทีมรักษาความปลอดภยัเพ่ือท่ีจะตรวจสอบยืนยั
นข้อมลูนี ้
 

Boarding Officer  “2 I/C Boarding Officer, we have: 

……  crew onboard,   

…… females,  

…… animals,  

…… weapons, and  

…… hazards.” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น, เรามี: 

……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  
…… สตัว์,  
…… อาวธุ, และ  
…… วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 

2 I/C  “2 I/C copy, we have: 

……  crew onboard,   

…… females,  

…… animals,  

…… weapons, and  

…… hazards.” 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ, เรามี: 
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……  ลกูเรือ,   
…… ผู้หญิง,  
…… สตัว์,  
…… อาวธุ, และ  
…… วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 

Boarding Officer   “Other information I am required Master is, 

Do you have: Crew passports, crew manifest and cargo manifest (if 

carrying cargo) 

The vessels registered name?  “Fisher” 

Previous names of the vessel? “No previous name Sir” 

Vessels Type as per the registration papers? “Coastal Trader” 

International Call Sign?  “WOWEE” 

Nationality of Flag Flown? “Targarion” 

Home Port? “Pongkow” 

Last Port of call?  “Sattahip” 

Next port of call?  “Pongkow” 

Cargo Type?  “Frozen Fish” 

หวัหนำ้ชุดตรวจคน้  “ข้อมลูอ่ืนๆ ท่ีผมต้องการจากผู้การเรือ คือ, 

คุณมีบัตรประจ าตัว, ใบอนุญาตท างานของลูกเรือและใบแสดงสินค้าหรือไม ่ 
(ถ้าเรือมีการบรรทกุสินค้า) 
ช่ือเรือท่ีใช้ในการจดทะเบียน?  “ช่ือฟิชเชอร์ (Fisher)” 
ช่ือเรือท่ีใช้ในการจดทะเบียนก่อนหน้านี?้ “เรือไมมี่ช่ือท่ีใช้จดทะเบียนก่อนหน้านี”้ 

ชนิดของเรือท่ีแสดงในใบจดทะเบียน? “เรือสินค้าชายฝ่ัง” 
นามเรียกขานสากลคืออะไร?  “WOWEE” 

ธงชาตท่ีิชกัขึน้คือธงชาตปิระเทศอะไร? “ธงชาตทิาร์จาเร่ียน (Targarion)” 

ทา่เรือท่ีตัง้ปกตคืิอทา่เรืออะไร? “ทา่เรือ Pongkow” 

ทา่เรือสดุท้ายท่ีออกเดนิทางมาคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือสตัหีบ” 

ทา่เรือตอ่ไปท่ีเรือจะเดนิทางไปคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือ Pongkow” 

สินค้าท่ีบรรทกุมาเป็นสินค้าประเภทใด?  “ปลาแชแ่ข็ง” 
 

Boarding Officer   “Thank you Master, I will require sight of your ship documents” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น   “ขอบคณุครับผู้การเรือ, ผมต้องการท่ีจะตรวจเอกสารของเรือครับ” 
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Master   “Not a problem Sir, they are all in this folder” 

ผู้การเรือ   “ไมมี่ปัญหาครับ เอกสารทัง้หมดอยูใ่นแฟ้มครับ” 
 

Boarding Officer  “Thankyou” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุครับ” 
 

Action   (Engineering Sweep) is the next team on board. They proceed to the engine room 

and account for any on watch personnel and report numbers to the BO. 

Dependant on the type of boarding (compliant/non compliant), Sweep Two will 

then proceed to the auxiliary engine spaces and aft steering using a crew member 

as a guide. On completion of their sweep they report to the 2 I/C and may assist 

Sweep One in their area of responsibility. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล) เป็นชดุตอ่ไปท่ีจะขึน้มาบนเรือ 

โดยทีเจ้าหน้าท่ีชดุตรวจค้นช่างกลจะเข้าไปท่ีห้องเคร่ืองและตรวจสอบกบัลกูเรือท่ีเ

ข้ายาม พร้อมทัง้รายงานจ านวนให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้นรับทราบ. 

ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัประเภทของการตรวจค้นวา่  (เรือปฏิบตัิตามหรือไมป่ฏิบตัติาม) 

หลงัจากนัน้ 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลจะเข้าไปยงัห้องเคร่ืองจกัรช่วยและห้องหางเสือโดยให้ลกูเ

รือเป็นผู้น าทาง หลงัจากเสร็จสิน้การตรวจสอบห้องเคร่ือง 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลจะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

และอาจจะชว่ยเหลือเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือในการดแูลพืน้ท่ีรับผิดชอบ 

 

Action  (Sweep One) are the last team on board. They proceed to the bridge internally (if 

possible) and carry out an initial sweep of the accommodation spaces, checking 

for crew/passengers, weapons and any obvious hazards as well as of one deck and 

below checking for crew/passengers, weapons and any obvious hazard. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ) เป็นชดุสดุท้ายท่ีจะขึน้มาบนเรือ 
โดยทีเจ้าหน้าท่ีชดุตรวจค้นเรือจะเข้าไปท่ีสะพานเดนิเรือ (ถ้าเป็นไปได้) 
และด าเนินการตรวจค้นพืน้ท่ีห้องพกัเพ่ือตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ 
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และวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ รวมทัง้พืน้ท่ีชัน้เหนือขึน้ไป ๑ ชัน้ และ ข้างลา่ง ๑ ชัน้ 
เพ่ือตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ และวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ 

Sweep one  “Sweep one on the bridge. Boarding Officer Sir, request crew 

passports, crew manifest and cargo manifest”  

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรืออยู่บนสะพานเดนิเรือ. หวัหน้าชดุตรวจค้นครับ 
ร้องขอบตัรประจ าตวัลกูเรือ, 
ใบอนญุาตท างานของลกูเรือและใบแสดงสินค้าเรือครับ”  
 

Boarding Officer  “Copy; here are the crew’s passports, crew manifest and cargo 

manifest. Can you match them up with the crew and inform me 

once they have been confirmed correct” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ น่ีคือบตัรประจ าตวัลกูเรือ ใบอนญุาตท างานของลกูเรือ 
และใบแสดงสินค้า 
คณุชว่ยตรวจสอบเอกสารกบัลกูเรือให้ตรงกนัและแจ้งให้ผมทราบทนัทีเพ่ือยืนยนัว่
าถกูต้อง” 
 

Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ   “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 
 

Action  Once the two sweep teams have completed the Security Sweep they 

are to report to the 2 I/C. 

การปฏิบตัิ  ทนัท่ีท่ีเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 

และเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลเสร็จสิน้การตรวจค้นเรือและห้องเคร่ือง 

ก็จะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

Sweep one  “2 I/C Sweep one.  

I have the crews passports and manifest from the bridge.  

A full sweep of the vessel has been conducted.  

No personnel besides those already here at crew muster point, no 

animals, weapons or hazards found.” I have found a locked 
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compartment on 2 deck. 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ.  
ผมได้รับบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานของลกูเรือจากสะพานเดนิเรือ. 
ได้มีการตรวจค้นเรือตลอดทัง้ล า 
ไมต่รวจพบบคุคลอ่ืนนอกจากลกูเรือท่ีได้รวมตวักนัอยูแ่ล้วบริเวณจดุรวมตวั, 
ไมต่รวจพบสตัว์, อาวธุ หรือวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 
ผมได้ตรวจพบห้องท่ีถกูปิดล็อคบนดาดฟ้าชัน้ ๒ 
 

2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 
 

Sweep one  “Copy” 
เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “รับทราบ” 
2 I/C  Boarding Officer - 2I/C 

“Sweep one has found a locked compartment on 2 deck, can you ask 

the master for the keys”. 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

“เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือตรวจพบห้องท่ีปิดล็อคบริเวณดาดฟ้าชัน้ ๒ 
กรุณาถามผู้การเรือวา่มีลกูกญุแจหรือไม่?” 
 

Boarding Officer  “Copy” 
หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 

 
Sweep two  “2 I/C Sweep two – Sweep complete!  

No personnel or weapons found.  

Engines are fully serviceable and running smoothly.  

Vessel is sea worthy, clean and no dangerous hazards or material 

onboard” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล – 
การตรวจห้องเคร่ืองเรียบร้อย!  
ไมต่รวจพบลกูเรือหรืออาวธุ  
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เคร่ืองยนต์สามารถใช้งานได้และท างานได้อยา่งราบร่ืน 
เรือออกทะเลได้ สะอาด และไมมี่วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษบนเรือ” 
 

2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 
 

Action  (2 I/C)Once all sweeps have been complete the 2 I/C is to report this 

to the Boarding Officer. 

การปฏิบตัิ  (รองหวัหน้าชดุตรวจค้น) เม่ือการตรวจค้นเรือเรียบร้อย 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้นรายงานไปยงัหวัหน้าชดุตรวจค้น. 
 

Boarding Officer  “All positions – Boarding Officer, Low threat” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุต าแหนง่ จากหวัหน้าชดุตรวจค้น, ภยัคกุคามต ่า, ” 
 

Action  All positions are required to confirm ‘Low Threat” 

การปฏิบตัิ  ทกุต าแหนง่ต้องยืนยนั “ภยัคกุคามต ่า” 
 

2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one  “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

Boarding Officer  “Master, do you have the keys to the locked compartment on 2 

deck.”  

หวัหนำ้ชุดตรวจคน้ 
 

 

 “ผู้การครับ คณุมีลกูกญุแจส าหรับห้องท่ีปิดล็อคบริเวณดาดฟ้าชัน้ ๒ หรือไม”่ 
 

Master  “I do not want you looking in that compartment” 
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ผู้การเรือ  “ผมไมต้่องการให้พวกคณุเข้าไปดใูนห้องนัน้” 
 

Boarding Officer  “If you do not give me the keys, I will ask permission to break the 

lock” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ถ้าคณุไมใ่ห้ลกูกญุแจผม ผมจะต้องขออนญุาตตดักญุแจเข้าไป” 
 

Master  “Ok Sir, here is the keys” 

ผู้การเรือ 
 

 “ตกลงครับ น่ีคือลกูกญุแจส าหรับห้องท่ีปิดล็อคครับ” 
 

Boarding Officer  “ Thank you for your co-operation Master” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ขอบคณุส าหรับความร่วมมือครับ ผู้การเรือ” 

Boarding Officer  2I/C – Boarding Officer 

“I have the keys to the locked compartment, send sweep one to the 

bridge to collect the keys and conduct a search of that 

compartment” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น 
“ผมได้ลกูกญุแจส าหรับห้องท่ีปิดล็อคแล้ว, 
สง่เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือมาท่ีสะพานเดนิเรือเพ่ือท่ีจะรับลกูกญุแจและท าการตรวจ
ค้นห้องท่ีปิดล็อคนัน้” 
 

 

2I/C  “copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 
 

2I/C 

 

 (Verbal) Sweep one, report to the Boarding Officer and get the keys 

to the locked compartment and conduct a search of the 

compartment 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  (ทางวาจา) เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
ไปรายงานตวักบัหวัหน้าชดุตรวจค้นและรับลกูกญุแจส าหรับห้องท่ีปิดล็อคแล้วท าก
ารตรวจค้นห้องท่ีปิดล็อคนัน้ 
 

Sweep one  (Verbal) Copy 
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เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  (ทางวาจา) รับทราบ 
 

Action  Sweep one reports to the Boarding Officer, gets the keys, moves to 

the locked compartment and completes a search. 

การปฏิบตัิ  เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือรายงานตวัตอ่หวัหน้าชดุตรวจค้นเพ่ือรับลกูกญุแจ 
แล้วไปยงัห้องท่ีปิดล็อค และด าเนินการตรวจค้นห้อง 
 

Action  At the same time as Sweep one is searching the locked compartment, 

The 2I/C will be checking that the passport’s and crew manifest 

match up, also taking photo’s of the crew members with their 

passports. 

การปฏิบตัิ  ในขณะท่ีเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือก าลงัตรวจค้นห้องท่ีปิดล็อค  
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
จะด าเนินการตรวจสอบบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานให้ตรงกบัลกูเรือ 
พร้อมทัง้ถ่ายรูปลกูเรือคูก่บับตัรประจ าตวัของลกูเรือนัน้ๆ 
 

Sweep one  2I/C – Sweep one 

“have completed the search off the locked compartment, nothing 

found” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  
“เสร็จสิน้การตรวจค้นห้องท่ีปิดล็อค ไมต่รวจพบสิ่งใด” 
 

2I/C  “copy, return to my position” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ให้กลบัมาบริเวณท่ีผมอยู่” 
Sweep one  “copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “รับทราบ” 

Action  Sweep one return’s to the 2I/C position at the crew muster point. 

การปฏิบตัิ  เ จ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือเดินทางไปยังบริเวณท่ี รองหัวหน้าชุดตรวจค้นอยู ่
ซึง่เป็นบริเวณจดุรวมตวัของลกูเรือ 
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Action  (Boarding Officer) is to confirm all answers with vessel documents. 

In this scenario all information gathered is correct; therefore, this 

vessel has right of passage.  

การปฏิบตัิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ยืนยนัค าตอบทัง้หมดจากเอกสารของเรือ 
ในสถานการณ์นีข้้อมลูทัง้หมดท่ีรวบรวมได้ถกูต้อง; 
ดงันัน้เรือล านีมี้สิทธ์ิในการเดินเรือผา่น. 

 
Boarding Officer  “All positions stand by to extract” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ทกุต าแหนง่ เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 

2 I/C  “2 I/C copy” 

(รองหวัหน้าชดุตรวจค้น) 
 

 “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one  “Sweep one copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

2I/C  (Verbal) Sweep one, return the passports, crew manifest and keys to 

the Boarding Officer 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  (ทางวาจา) เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
น าสง่คืนบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานและกญุแจให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

Sweep one  (Verbal) Copy 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 (ทางวาจา) รับทราบ 

Action  Sweep one returns passports, crew manifest and keys to the 

Boarding Officer 

การปฏิบตัิ  เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือน าสง่คืนบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานและกญุแจให้กั
บหวัหน้าชดุตรวจค้น 
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Boarding Officer  “Master, here are the passports, crew manifest and the keys to the 

locked compartment” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ผู้ ก า ร เ รื อ ค รั บ  นี ้ คื อ บั ต ร ป ร ะ จ า ตั ว 
ใบอนญุาตท างานและกญุแจของห้องท่ีปิดล็อคครับ” 

Master  “Thank you Sir” 

ผู้การเรือ 
 

 “ขอบคณุครับ” 

Boarding Officer  “Master, all your documents have been cleared and are correct; 

therefore, I thank you for your time and apologise for any 

inconvenience to you and your crew. Please make sure that whilst 

your vessel is underway you have your flag raised at all times” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, เอกสารทัง้หมดของคณุได้ถกูตรวจสอบว่าถกูต้อง; ดงันัน้,  
ผมขอขอบคณุส าหรับเวลาของคณุ 
และขอโทษส าหรับความไมส่ะดวกท่ีเกิดขึน้กบัคณุและลกูเรือของคณุ. 
โปรดตรวจสอบให้แนใ่จว่าในขณะท่ีเรือของคณุก าลงัเดนิทาง 
คณุจะต้องชกัธงชาตขิึน้ตลอดเวลา” 
 

Master  “Not a problem Sir, I will make sure our flag is visible at all time” 

 

ผู้การเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ, ผมจะตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีการชกัธงขึน้ให้เห็นอยูต่ลอดเวลา” 
 

Boarding Officer  “Master, can you please inform your crew to remain in their 

position on the forward part of your vessel until my team and I are 

clear of your vessel” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, กรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้อยู่ในต าแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทัง่ 
ทีมชดุตรวจค้นของผมและผมถอนตวัจากเรือของคณุเรียบร้อย”  
 

Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 
 

2 I/C  “Sir, thankyou for your assistance, you now have right of passage. 

Could you and your crew please remain here until your master has 
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informed you of our departure?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผมขอขอบคุณส าหรับความช่วยเหลือ , ขณะนีคุ้ณมีสิทธ์ิในการเดินเรือผ่าน.  
คณุและลกูเรือของคณุกรุณาอยูใ่นต าแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทัง่ผู้การเรือแจ้งว่า
ทีมชดุตรวจค้นของผมได้ถอนตวัจากเรือเรียบร้อย?” 
 

Crew member  “Not a problem Sir” 

ผู้การเรือ 
 

 “ไมมี่ปัญหาครับ” 

Boarding Officer  “All positions, Extract.” 

 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ทกุต าแหนง่, ถอนตวั” 
 

2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one   “Sweep one copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล 

 
 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

Action  All Boarding Party members will then disembark into the RHIB in 

reverse order (Security team last) and return to Unit for post 

boarding phase. 

การปฏิบตัิ  หลงัจากนัน้ ทกุต าแหนง่ถอนตวัลงเรือ RHIB โดยกลบัล าดบัการลงเรือ RHIB  
ซึง่ทีมรักษาความปลอดภยัเป็นชดุสดุท้าย 
และเดนิทางกลบัเรือใหญ่เพ่ือสรุปการปฏิบตัหิลงัการตรวจค้น 
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Boarding Operations Procedures 
ขัน้ตอนการปฏบิตักิารการตรวจคน้ 

 
Vessels such as Foreign Fishing Vessels or Dhows may only require teams of eight or six personnel depending 

on the requirement of the Command, size of the vessel and any special tasks to be carried out on board the 

vessel. The number of personnel in the BP can be increased if the situation demands. Large vessels may 

require more personnel to conduct a full search of the vessel. Command will decide after assessing the 

tactical situation. 

 

เรือ เช่น เรือประมงต่างชาติ หรือ เรือใบของต่างชาติ อาจจะต้องการทีมชุดตรวจค้นจ านวน ๘ หรือ ๖ คน  

ขึน้อยู่กับความต้องการของผู้ บังคับบัญชา ขนาดของเรือและภารกิจพิเศษท่ีต้องปฏิบัติในการตรวจค้นบนเรือ 

จ า น ว น ค น ใ น ที ม ชุ ด ต ร ว จ ค้ น ส า ม า ร ถ เ พิ่ ม ไ ด้ ถ้ า ส ถ า น ก า ร ณ์ ต้ อ ง ก า ร 

เรือขนาดใหญ่อาจจะต้องการจ านวนคนในทีมชุดตรวจค้นมากขึน้เพ่ือท่ีจะท าการตรวจค้นอย่างเต็มรูปแบบบนเรือ 

ผู้บงัคบับญัชาจะตดัสินใจหลงัจากประเมินสถานการณ์ทางยทุธวิธี 

Insertion and Sweep - 08 Man Team  

A typical 8 Man Boarding Team comprises the following roles: 
 

ขัน้ตอนการขึน้เรือและการตรวจค้นเรือ -                     ๘     
             ทัว่ไป        ๘       ะ        ดงั        : 

17. Boarding Officer (Command Team)                       ผ               
18. Communications Number (Command Team)                         ผ               
19. 2nd In Command (2 I/C) (Security Team)                                            
20. Security Member (Security Team)                                                   
21. Vessel Sweep A (Sweep 1)                             ๑ (ทีมตรวจค้นท่ี ๑) 
22. Vessel Sweep B (Sweep 1)                             ๒ (ทีมตรวจค้นท่ี ๑) 
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23. Engineer Sweep A (Sweep 2)                               ๑ (ทีมตรวจค้นท่ี ๒) 
24. Engineer Sweep B (Sweep 2)                               ๒ (ทีมตรวจค้นท่ี ๒) 

Crew ก าลงัพลในเรือ:   
5. Master ผู้การเรือ 

6. Crew member ลกูเรือ 

  

The Boarding Party’s first objective is to secure the insertion point. Therefore the security element is the first to board.  

 
วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ แ ร ก ข อ ง ที ม ชุ ด ต ร ว จ ค้ น คื อ เ พ่ื อ รั ก ษ า ค ว า ม ป ล อ ด ภั ย พื ้น ท่ี ก า ร ขึ ้น ต ร ว จ ค้ น 
ดงันัน้ทีมรักษาความปลอดภยัจงึเป็นชดุแรกท่ีจะท าการขึน้เรือ 
 
Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all crew members to the forward 

part of the ship. The Master may remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

 

ทีมรักษาความปลอดภยัท าการขึน้เรือและกระจายตวัครอบคลมุพืน้ท่ีแล้วสัง่การให้ลกูเรือทัง้หมดไปรวมตวักนัท่ีบริเ
วณหวัเรือ ผู้การเรืออาจจะอยูท่ี่สะพานเดนิเรือถ้าเรือก าลงัแลน่อยู่ 
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2 I/C  “Move Forward, Move Forward to the front of the vessel” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “เดนิไปข้างหน้า, เดนิไปข้างหน้า รวมตวักนัท่ีบริเวณหวัเรือ” 

Action  Security team inserts onto the vessel expanding out and directing all 

crew members to the forward part of the ship. The Master may 

remain in the wheelhouse if vessel is making way. 

การปฏิบตัิ  ทีมรักษาความปลอดภยัท าการขึน้เรือและกระจายตวัครอบคลมุพืน้ท่ี 

แล้วสัง่การให้ลกูเรือทัง้หมดไปรวมตวักนัท่ีบริเวณหวัเรือ 

ผู้การเรืออาจจะอยูท่ี่สะพานเดนิเรือถ้าเรือก าลงัแลน่อยู่  

 

  Muster the crew on the forward part of the vessel.  
  ท าการรวมลกูเรือให้ไปอยูบ่ริเวณหวัเรือ 

 
2 I/C  “Does anybody speak Thai/English?” 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “มีใครสามารถพดูภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได้ไหม?” 

Crew member  “I speak English”  
ลกูเรือ  “ผมสามารถพดูภาษาองักฤษได้”  

 
2 I/C  “Good Morning/Afternoon Sir,  

I am a security member of HMTS (ship name) Boarding Team.  

Can you please inform the crew members to remain compliant with 

my team’s directions?  

Could you please answer the following questions?”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ,  
ผมเป็นเจ้าหน้าท่ีรักษาความปลอดภยัทีมชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ช่ือเรือ)  
คณุกรุณาแจ้งลกูเรือคนอ่ืนให้ปฏิบตัิตามค าสัง่ของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?  
คณุกรุณาตอบค าถามตอ่ไปนีไ้ด้ไหม?”  
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Crew Member  “Yes Sir” 

ลกูเรือ  “ได้ครับ” 
 

2 I/C  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 

“Are there any animals onboard?” 

“Do you have any weapons onboard?” 

“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือก่ีคนบนเรือของคณุ?” 
“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 
“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  The Command Team is the next to board. When both members are on board they 

proceed to the bridge via external ladders (if available) and try to stay in full view 

of mother ship whilst making their way to the bridge  

การปฏิบตัิ  
ทีมผู้บงัคบับญัชาเป็นชดุตอ่ไปท่ีท าการขึน้เรือ 
เม่ือสมาชิกของทัง้สองทีมขึน้เรือเรียบร้อย 
ก็จะเคล่ือนท่ีไปยงัสะพานเดินเรือผา่นบนัไดด้านนอกของตวัเรือ (ถ้ามี) 
และพยายามท่ีอยูใ่นต าบลท่ีท่ีเรือใหญ่สามารถมองเห็นได้รอบในขณะท่ีเคล่ือนท่ีไป
ยงัสะพานเดนิเรือ  
 

Boarding Officer  “Good Morning/Afternoon Sir, I am the Boarding Officer of 

HMTS……..my team and I are on board to conduct an investigative 

boarding of your vessel. Can you please inform your crew members 

to move to the forward part of the vessel and remain compliant with 

my team’s directions?”  

 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “สวสัดีครับ, ผมเป็นหวัหน้าชดุตรวจค้นของ ร.ล. (ช่ือเรือ), 
ทีมชดุตรวจค้นและผมขึน้มาบนเรือเพ่ือท าการตรวจค้นเรือของคณุ. 
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คณุกรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้ไปรวมตวักนับริเวณหวัเรือและปฏิบตัิตามค าสัง่ของ
ของทีมชดุตรวจค้นผมได้ไหม?”  
 

Master  “Yes Sir, I have already informed my crew of their requirements. 

They will be compliant with your direction.” 

 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ, ผมได้แจ้งกับลูกเรือของผมเก่ียวกับความต้องการของคณุเรียบร้อยแล้ว 
ลกูเรือของผมจะปฏิบตัติามค าสัง่ของคณุ” 
 

Boarding Officer  “Thank you. Master, why are you not flying a flag?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ขอบคณุครับ. ผู้การเรือครับ, ท าไมคณุไมช่กัธง?” 

Master   “I’m not? My crew must have forgotten to raise it this morning; I 

shall raise it at once” 

ผู้การเรือ   “ผมไม่ได้ชักธงหรือ? ลูกเรือของผมต้องลืมท่ีจะชักธงขึน้ในตอนเช้า ; 

ฉนัจะชกัธงขึน้ทนัที” 
 

Action  Master is then to order one of his crew members to raise their flag. 

การปฏิบตัิ  ดงันัน้ ผู้การเรือจงึสัง่การให้หนึง่ในลกูเรือของเขาท าการชกัธงขึน้. 
 

Action  Boarding Officer notices the crew member raise the national flag of Targarion 

การปฏิบตัิ  หวัหน้าชดุตรวจค้นสงัเกตเุห็นวา่ลกูเรือท าการชกัธงชาติทาร์จาเร่ียน (Targarion) 
 

Boarding Officer  “Thankyou Master, in order to confirm your registration I required 

you to answer the following questions” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ขอบคณุมากครับผู้การเรือ, เพ่ือเป็นการยืนยนัการจดทะเบียนเรือ 
ผมขอให้คณุตอบค าถามดงัตอ่ไปนี”้ 
 

Master  “Yes Sir”  

ผู้การเรือ  “ได้ครับ”  
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Boarding Officer  “How many crew members do you have onboard” 

“Are there any females onboard?” 

“Are there any animals onboard?” 

“Do you have any weapons onboard?” 

“Are the any hazards onboard, including hazardous material?” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “มีลกูเรือก่ีคนบนเรือของคณุ?” 
“มีผู้หญิงอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีสตัว์อยูบ่นเรือไหม?” 
“มีอาวธุอยูบ่นเรือไหม?” 
“มีวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษอยู่บนเรือไหม?” 
 

Action  This information is to be passed straight to the Security Team in 

order to authenticate the information 

การปฏิบตัิ  ข้อมลูนีจ้ะถกูส่งผ่านโดยตรงไปยงัทีมรักษาความปลอดภยัเพ่ือท่ีจะตรวจสอบยืนยั
นข้อมลูนี ้
 

Boarding Officer  “2 I/C Boarding Officer, we have: 

……  crew onboard,   

…… females,  

…… animals,  

…… weapons, and  

…… hazards.” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น, จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น เรามี: 

……  ลกูเรือ,   

…… ผู้หญิง,  
…… สตัว์,  
…… อาวธุ, และ  
…… วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 

 
2 I/C  “2 I/C copy, we have: 

……  crew onboard,   

…… females,  

…… animals,  
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…… weapons, and  

…… hazards.” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “ จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ, เรามี: 
……  ลกูเรือ,   
…… ผู้หญิง,  
…… สตัว์,  
…… อาวธุ, และ  
…… วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 
 

Boarding Officer   “Other information I am required Master is, 

Do you have: Crew passports, crew manifest and cargo manifest (if 

carrying cargo) 

The vessels registered name?  “Fisher” 

Previous names of the vessel? “No previous name Sir” 

Vessels Type as per the registration papers? “Coastal Trader” 

International Call Sign?  “WOWEE” 

Nationality of Flag Flown? “Targarion” 

Home Port? “Pongkow” 

Last Port of call?  “Sattahip” 

Next port of call?  “Pongkow” 

Cargo Type?  “Frozen Fish” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ข้อมลูอ่ืนๆ ท่ีผมต้องการจากผู้การเรือ คือ, 

คณุมีบตัรประจ าตวั, ใบอนญุาตท างานของลกูเรือและใบแสดงสินค้าหรือไม ่ 
(ถ้าเรือมีการบรรทกุสินค้า) 
ช่ือเรือท่ีใช้ในการจดทะเบียน?  “ช่ือฟิชเชอร์ (Fisher)” 
ช่ือเรือท่ีใช้ในการจดทะเบียนก่อนหน้านี?้ “เรือไมมี่ช่ือท่ีใช้จดทะเบียนก่อนหน้านี”้ 

ชนิดของเรือท่ีแสดงในใบจดทะเบียน? “เรือสินค้าชายฝ่ัง” 
นามเรียกขานสากลคืออะไร?  “WOWEE” 

ธงชาตท่ีิชกัขึน้คือธงชาตปิระเทศอะไร? “ธงชาติทาร์จาเร่ียน (Targarion)” 

ทา่เรือท่ีตัง้ปกติคือท่าเรืออะไร? “ทา่เรือ Pongkow” 

ทา่เรือสดุท้ายท่ีออกเดนิทางมาคือท่าเรืออะไร?  “ทา่เรือสตัหีบ” 
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ทา่เรือตอ่ไปท่ีเรือจะเดินทางไปคือทา่เรืออะไร?  “ทา่เรือ Pongkow” 

สินค้าท่ีบรรทกุมาเป็นสินค้าประเภทใด?  “ปลาแชแ่ข็ง” 
 

Boarding Officer   “Thank you Master, I will require sight of your ship documents” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น   “ขอบคณุครับผู้การ, ผมต้องการท่ีจะตรวจเอกสารของเรือครับ” 
 

Master   “Not a problem Sir, they are all in this folder” 

ผู้การเรือ   “ไมมี่ปัญหาครับ เอกสารทัง้หมดอยูใ่นแฟ้มครับ” 
 

Boarding Officer  “Thankyou” 

 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ขอบคณุครับ” 

Action   (Engineering Sweep) is the next team on board. They proceed to the engine room 

and account for any on watch personnel and report numbers to the BO. 

Dependant on the type of boarding (compliant/non compliant), Sweep Two will 

then proceed to the auxiliary engine spaces and aft steering using a crew member 

as a guide. On completion of their sweep they report to the 2 I/C and may assist 

Sweep One in their area of responsibility. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล) เป็นชดุตอ่ไปท่ีจะขึน้มาบนเรือ 

โดยทีเจ้าหน้าท่ีชดุตรวจค้นช่างกลจะเข้าไปท่ีห้องเคร่ืองและตรวจสอบกบัลกูเรือท่ีเ

ข้ายาม พร้อมทัง้รายงานจ านวนให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้นรับทราบ. 

ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัประเภทของการตรวจค้นวา่เรือปฏิบตัิตามหรือไมป่ฏิบตัิตาม 

หลงัจากนัน้ 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลจะเข้าไปยงัห้องเคร่ืองจกัรช่วยและห้องหางเสือโดยให้ลกูเ

รือเป็นผู้น าทาง หลงัจากเสร็จสิน้การตรวจสอบห้องเคร่ือง 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลจะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

และอาจจะชว่ยเหลือเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือในการดแูลพืน้ท่ีรับผิดชอบ 

 



RAN – RTN: Ship’s Boarding Party Training 
การฝึกทีมชุดตรวจค้นของเรือระหว่าง ทร.อต. และ ทร.ไทย 

Simulated Scenario No. 3 (8 Man Boarding Team) 
การจ าลองสถานการณ์การฝึกที่ ๓ (ทีมชุดตรวจค้นจ านวน ๘ คน) 

 

 
Page 58 of 67 

Version: 3.0. (13 February 14) 
 

Action  (Sweep One) are the last team on board. They proceed to the bridge internally (if 

possible) and carry out an initial sweep of the accommodation spaces, checking 

for crew/passengers, weapons and any obvious hazards as well as of one deck and 

below checking for crew/passengers, weapons and any obvious hazard. 

การปฏิบตัิ  (เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ) เป็นชดุสดุท้ายท่ีจะขึน้มาบนเรือ 
โดยทีเจ้าหน้าท่ีชดุตรวจค้นเรือจะเข้าไปท่ีสะพานเดนิเรือ (ถ้าเป็นไปได้) 
และด าเนินการตรวจค้นพืน้ท่ีห้องพกัเพ่ือตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ 
และวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ รวมทัง้พืน้ท่ีชัน้เหนือขึน้ไป ๑ ชัน้ และ ข้างลา่ง ๑ ชัน้ 
เพ่ือตรวจสอบลกูเรือ ผู้ โดยสาร อาวธุ และวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ  
 

Sweep one  “Sweep one on the bridge. Boarding Officer Sir, request crew 

passports, crew manifest and cargo manifest”  

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรืออยู่บนสะพานเดนิเรือ. หวัหน้าชดุตรวจค้นครับ 
ร้องขอบตัรประจ าตวัลกูเรือ, 
ใบอนญุาตท างานของลกูเรือและใบแสดงสินค้าเรือครับ”  
 

Boarding Officer  “Copy; here are the crew’s passports, crew manifest and cargo 

manifest. Can you match them up with the crew and inform me 

once they have been confirmed correct” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รั บ ท ร า บ  น่ี คื อ บั ต ร ป ร ะ จ า ตั ว แ ล ะ ใ บ อ นุญ า ตท า ง า น ข อ ง ลู ก เ รื อ . 
คณุชว่ยตรวจสอบเอกสารกบัลกูเรือให้ตรงกนัและแจ้งให้ผมทราบทนัทีเพ่ือยืนยนัว่
าถกูต้อง” 
 

Sweep one   “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ   “จากเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 
 

Action  Once the two sweep teams have completed the Security Sweep they 

are to report to the 2 I/C. 

การปฏิบตัิ  ทนัท่ีท่ีเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 

และเจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกลเสร็จสิน้การตรวจค้นเรือและห้องเคร่ือง 
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ก็จะรายงานไปยงัรองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

 

Sweep one  “2 I/C Sweep one.  

I have the crews passports and manifest from the bridge.  

A full sweep of the vessel has been conducted.  

No personnel besides those already here at crew muster point, no 

animals, weapons or hazards found.” I have found a locked 

compartment on 2 deck. 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ.  
ผมได้รับบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานของลกูเรือจากสะพานเดนิเรือ.  
ได้มีการตรวจค้นเรือตลอดทัง้ล า 
ไมต่รวจพบบคุคลอ่ืนนอกจากลกูเรือท่ีได้รวมตวักนัอยูแ่ล้วบริเวณจดุรวมตวั, 
ไมต่รวจพบสตัว์, อาวธุ หรือวตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษ” 
ผมได้ตรวจพบห้องท่ีถกูปิดล็อคบนดาดฟ้าชัน้ ๒ 
 

2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 
 

Sweep one  “Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “รับทราบ” 

Sweep two  “2 I/C Sweep two – Sweep complete!  

No personnel or weapons found.  

Engines are fully serviceable and running smoothly.  

Vessel is sea worthy, clean and no dangerous hazards or material 

onboard” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล  “รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล – การตรวจค้นเรือเรียบร้อย  
ไมต่รวจพบลกูเรือหรืออาวธุ 
เคร่ืองยนต์สามารถใช้งานได้และท างานได้อยา่งราบร่ืน 

เรือออกทะเลได้ สะอาด และไมมี่วตัถหุรือสารท่ีเป็นพิษบนเรือ” 
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2 I/C  “Copy, just take up security on the crew” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “รับทราบ ขอให้ดแูลความปลอดภยัจากลกูเรือ” 

Action  (2 I/C)Once all sweeps have been complete the 2 I/C is to report this 

to the Boarding Officer. 

การปฏิบตั ิ  (ร อ ง หั ว ห น้ า ชุ ด ต ร ว จ ค้ น ) เ ม่ื อ ก า ร ต ร ว จ ค้ น เ รื อ เ รี ย บ ร้ อ ย 
รองหวัหน้าชดุตรวจค้นรายงานไปยงัหวัหน้าชดุตรวจค้น. 
 

Boarding Officer  “All positions – Boarding Officer, Low threat” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ทกุต าแหนง่ จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น, ภยัคกุคามต ่า,” 
 

Action  All positions are required to confirm ‘Low Threat” 

การปฏิบตัิ  ทกุต าแหนง่ต้องยืนยนั “ภยัคกุคามต ่า” 
 

2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one  “Sweep one Copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล 

 
 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

Action  The 2I/C will be checking that the passport’s and crew manifest 

match up, also taking photo’s of the crew members with their 

passports. 

 

 

การปฏิบตัิ  รองหวัหน้าชดุตรวจค้นจะด าเนินการตรวจสอบบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างา
นให้ตรงกบัลกูเรือ พร้อมทัง้ถ่ายรูปลกูเรือคูก่บับตัรประจ าตวัของลกูเรือนัน้ๆ 
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Crew Member  “Excuse me Sir; I have a sick crew member that requires the help of 

a Doctor”. 

ลกูเรือ  “ขอโทษครับ; ผมมีลกูเรือท่ีป่วยอยู่ ซึง่ต้องการความชว่ยเหลือจากหมอ 
 

2 I/C  “Do you know what is wrong with him”  

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “คณุรู้ไหมวา่เกิดอะไรกบัเขา” 

Crew Member  “He has being complaining of pains in the stomach for a couple of 

days now”.  

ลกูเรือ  “เขาบน่ว่าปวดท้องเป็นระยะเวลา ๒ – ๓ วนั แล้ว 
 

2I/C  “Thank you, I will see what we can do, please tell him to be patient” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ขอบคณุครับ ผมจะดวูา่ผมสามารถท าอะไรได้บ้าง, กรุณาบอกเขาว่าขอให้อดทน” 
 

2I/C  Boarding Officer – 2I/C 

“We have a crew member complaining of pains in the stomach, 

request the ships doctor come over and look at the sick crew 

member” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น – จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 

“พวกเรามีลกูเรือท่ีป่วยอยูซ่ึง่บน่วา่ปวดท้อง 
ร้องขอหมอจากเรือใหญ่เพ่ือมาดลูกูเรือท่ีป่วยอยู่” 
 

Boarding Officer  “Copy, stand by”  

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “รับทราบ คอย” 

Action  (Boarding Officer) is to radio HMTS and ask for the ships doctor to 

transfer over the boarded vessel. 

 

การปฏิบตัิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ท าการวิทยกุลบัไปท่ี ร.ล. 
..............และร้องขอหมอจากเรือใหญ่มายงัเรือท่ีท าการตรวจค้น 
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Boarding Officer  “Master, you have a sick crew member onboard, I have ask for our 

ships doctor to come over and have a look at the sick crew member” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, คณุมีลกูเรือท่ีป่วยอยู่บนเรือ 
ผมได้ร้องขอหมอจากเรือใหญ่ให้มาท าการตรวจลกูเรือท่ีป่วยอยู่” 
 

Master  “Thank you Sir” 

 

ผู้การเรือ  “ขอบคณุครับ” 
 

Action  (HTMS) would radio back, with a conformation that the ships 

doctor will be transferred over to the boarded vessel to take a look 

at the sick crew member. The doctor is 5 minutes away.  

การปฏิบตัิ  (ร.ล.........) 
จะวิทยกุลบัมายืนยนัวา่หมอจากเรือใหญ่จะถกูสง่มายงัเรือท่ีถกูตรวจค้นเพ่ือท่ีจะม
าตรวจลกูเรือท่ีป่วยอยู่ โดยท่ีหมอจะเดนิทางมาถึงอีก ๕ นาที 

 
Action  (Boarding Officer) is to acknowledge the radio call from HTMS. 

การปฏิบตัิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ตอบรับวิทยจุาก ร.ล. ........... 
 

Boarding Officer  2I/C – Boarding Officer 

“HMTS has confirmed that doctor will be onboard in 5 minutes” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  รองหวัหน้าชดุตรวจค้น จาก หวัหน้าชดุตรวจค้น 
“ร.ล...........ได้ยืนยนัวา่หมอจะเดนิทางมาถึงภายใน ๕ นาที” 
 

2I/C  “Copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “รับทราบ” 

2I/C  “The doctor is 5 minutes away, please remind the crew member to 

remain patient” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “หมอจะเดนิทางมาถึงภายใน ๕ นาที กรุณาแจ้งลกูเรือว่า “ให้อดทน” 
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Crew Member  “Thank you Sir, I will remind him” 

 

ลกูเรือ  “ขอบคณุครับ ผมจะแจ้งให้ผู้ ป่วยทราบ” 
 

Action  2I/C is to take control of the RHIB to bring the doctor onboard. 

Once the doctor is onboard, escort the doctor to the sick crew 

member. 

การปฏิบตัิ  รองหัวหน้าชุดตรวจค้น จะควบคุมเรือ RHIB ให้ไปรับหมอมาท่ีเรือท่ีตรวจค้น 
ทนัทีท่ีหมอขึน้มาบนเรือ ก็จะน าหมอไปตรวจลกูเรือท่ีป่วยอยู่ 
 

2I/C  “This is the doctor to have a look at the sick crew member” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “น่ีคือหมอท่ีจะมาท าการตรวจลกูเรือท่ีป่วย” 

Crew Member  “Thank you” 

ลกูเรือ  “ขอบคณุครับ” 
 

Action  The doctor is to assess the sick crew member, once he has assessed 

the crew member; the doctor is to give the crew member some pain 

relief.  

การปฏิบตัิ  หมอท าการตรวจประเมินลูกเรือท่ีป่วย, ทนัทีท่ีหมอตรวจลูกเรือท่ีป่วยเรียบร้อย  
ก็จา่ยยาแก้ปวดให้ผู้ ป่วย 
 

2I/C  Boarding Officer – 2I/C 

“The doctor has looked at the sick crew member and has given him 

some pain relief. Permission to send him back to HMTS” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
“หมอท าการตรวจลกูเรือท่ีป่วย และได้จา่ยยาแก้ปวดให้กบัผู้ ป่วยเรียบร้อย  
ขออนญุาตสง่หมอกบัเรือใหญ่ (ร.ล.........) 
 

Boarding Officer  “Copy and approved” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ อนญุาต” 
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2I/C  “Copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 
 

Action  2I/C is to take control of the doctor, put the doctor into the RHIB 

and return the doctor to HMTS. 

 

การปฏิบตัิ  รองหวัหน้าชดุตรวจค้น ควบคมุดแูลหมอกลบัไปยงัเรือ RHIB 
และสง่หมอกลบัเรือใหญ่ (ร.ล..........) 
 

Boarding Officer  “Master, the doctor has looked at the sick crew member and has 

given some pain relief” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การครับ หมอได้ท าการตรวจลกูเรือท่ีป่วย 
และได้จา่ยยาแก้ปวดให้กบัผู้ ป่วยเรียบร้อย” 
 

Master  “Thank you Sir” 

ผู้การเรือ  “ขอบคณุครับ” 
 

2I/C  Boarding Officer – 2I/C 

“The doctor has left and is returning to HTMS” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  หวัหน้าชดุตรวจค้น จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
“หมอออกจากเรือเรียบร้อยและก าลงัเดนิทางกลบัเรือใหญ่ (ร.ล.............)” 
 

Boarding Officer  “Copy” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “รับทราบ” 
 

Action  (Boarding Officer) is to confirm all answers with vessel documents. 

In this scenario all information gathered is correct; therefore, this 

vessel has right of passage. 

การปฏิบตัิ  (หวัหน้าชดุตรวจค้น) ยืนยนัค าตอบทัง้หมดกบัเอกสารของเรือ 
ในสถานการณ์นีข้้อมลูทัง้หมดท่ีรวบรวมได้ถกูต้อง 
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ดงันัน้เรือล านีมี้สิทธ์ิในการเดินเรือผา่น 
 

Boarding Officer  “All positions stand by to extract” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ทกุต าแหนง่ เตรียมตวัถอนตวัจากเรือ” 

2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “จาก รองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 
Sweep one  “Sweep one copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล 

 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

2I/C  (Verbal) Sweep one, return the passports, crew manifest and keys to 

the Boarding Officer 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  (ทางวาจา) เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
น าสง่คืนบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานและกญุแจให้กบัหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

Sweep one  (Verbal) Copy 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 (ทางวาจา) รับทราบ 

Action  Sweep one returns passports, crew manifest to the Boarding Officer 

การปฏิบตัิ  เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือน าสง่คืนบตัรประจ าตวัและใบอนญุาตท างานและกญุแจให้กั
บหวัหน้าชดุตรวจค้น  
 

Boarding Officer  “Master, here are the passports, crew manifest” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ผู้การเรือครับ นีคื้อบตัรประจ าตวั ใบอนญุาตท างานของลกูเรือครับ” 

Master  “Thank you Sir” 

ผู้การเรือ  “ขอบคณุครับ” 
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Boarding Officer  “Master, all your documents have been cleared and are correct; 

therefore, I thank you for your time and apologise for any 

inconvenience to you and your crew. Please make sure that whilst 

your vessel is underway you have your flag raised at all times” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การเรือครับ, เอกสารทัง้หมดของคณุได้ถกูตรวจสอบว่าถกูต้อง; ดงันัน้,  
ผมขอขอบคณุส าหรับเวลาของคณุ 
และขอโทษส าหรับความไมส่ะดวกท่ีเกิดขึน้กบัคณุและลกูเรือของคณุ. 
โปรดตรวจสอบให้แนใ่จว่าในขณะท่ีเรือของคณุก าลงัเดนิทาง 
คณุจะต้องชกัธงชาตขิึน้ตลอดเวลา” 
 

Master  “Not a problem Sir, I will make sure our flag is visible at all time” 

 

ผู้การเรือ  “ไมมี่ปัญหาครับ, ผมจะตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีการชกัธงขึน้ให้เห็นอยูต่ลอดเวลา” 
Boarding Officer  “Master, can you please inform your crew to remain in their 

position on the forward part of your vessel until my team and I are 

clear of your vessel” 

หวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผู้การครับครับ, กรุณาแจ้งลกูเรือของคณุให้อยูใ่นต าแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทัง่ 
ทีมชดุตรวจค้นของผมและผมถอนตวัจากเรือของคณุเรียบร้อย”  
 

Master  “Yes Sir” 

ผู้การเรือ  “ได้ครับ” 
 

2 I/C  “Sir, thankyou for your assistance, you now have right of passage. 

Could you and your crew please remain here until your master has 

informed you of our departure?” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น  “ผมขอขอบคุณส าหรับความช่วยเหลือ , ขณะนีคุ้ณมีสิทธ์ิในการเดินเรือผ่าน.  
คณุและลกูเรือของคณุกรุณาอยูใ่นต าแหน่งบริเวณหวัเรือจนกระทัง่ผู้การเรือแจ้งว่า
ทีมชดุตรวจค้นของผมได้ถอนตวัจากเรือเรียบร้อย?” 
 

Crew member  “Not a problem Sir” 



RAN – RTN: Ship’s Boarding Party Training 
การฝึกทีมชุดตรวจค้นของเรือระหว่าง ทร.อต. และ ทร.ไทย 

Simulated Scenario No. 3 (8 Man Boarding Team) 
การจ าลองสถานการณ์การฝึกที่ ๓ (ทีมชุดตรวจค้นจ านวน ๘ คน) 

 

 
Page 67 of 67 

Version: 3.0. (13 February 14) 
 

ลกูเรือ 
 

 “ไมมี่ปัญหาครับ” 

Boarding Officer  “All positions, Extract.” 

 

หวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “ทกุต าแหนง่, ถอนตวั” 
 

2 I/C  “2 I/C copy” 

รองหวัหน้าชดุตรวจค้น 
 

 “จากรองหวัหน้าชดุตรวจค้น รับทราบ” 

Sweep one   “Sweep one copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ 
 

 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นเรือ รับทราบ” 

Sweep two  “Sweep two copy” 

เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล 

 
 “จาก เจ้าหน้าท่ีตรวจค้นชา่งกล รับทราบ” 

Action  All Boarding Party members will then disembark into the RHIB in 

reverse order (Security team last) and return to Unit for post 

boarding phase. 

การปฏิบตัิ  หลงัจากนัน้ ทกุต าแหนง่ถอนตวัลงเรือ RHIB โดยกลบัล าดบัการลงเรือ RHIB  
ซึง่ทีมรักษาความปลอดภยัเป็นชดุสดุท้าย 
และเดนิทางกลบัเรือใหญ่เพ่ือสรุปการปฏิบตัหิลงัการตรวจค้น 

 
 



NAVAL TERMINOLOGY 

 

The following is a list of new words your cadet will be coming home with: 

 

Port                  Left side of a ship 

Starboard         Right side of a ship 

Bulkhead          Wall 

Deck                 Floor 

Heads              Toilets 

Ensign              Flag 

Dias                  Platform for the CO to stand on 

Mess                Eating area 

Aye-Aye           Yes 

Kit                    Uniform 

Colors            Start of the day (raise the flag) 

Stand Easy      Break 

Sunset             End of the day (lower the flag) 
 

 

---------------------------------- 

 
 Gangway, hot food                                                = หลบไป ถือของร้อน       

 Officer on deck, ten-hut!                                     = attention! 

 Good evening, gentlemen.  As you were.  =  นั� งตามสบาย 
 

 

 
 



ยศทหารภาษาไทย ตัวยอ ยศทหารภาษาอังกฤษ ตัวยอ

จอมพล - Field Marshal -
พลเอก พล.อ. General Gen.
พลโท พล.ท. Lieutenant General Lt.Gen.
พลตรี พล.ต. Major General Maj.Gen.
พันเอก พ.อ. Colonel Col.
พันโท พ.ท. Lieutenant Colonel Lt.Col.
พันตรี พ.ต. Major Maj.
รอยเอก ร.อ. Captain Capt.
รอยโท ร.ท. Lieutenant Lt.
รอยตรี ร.ต. Sub Lieutenant SubLt.
จาสิบเอก จ.ส.อ. Sergeant Major First Class SM1
จาสิบโท จ.ส.ท. Sergeant Major Second Class SM2
จาสิบตรี จ.ส.ต. Sergeant Major Third Class SM3
สิบเอก ส.อ. Sergeant Sgt.
สิบโท ส.ท. Corporal Cpl.
สิบตรี ส.ต. Private First Class Pfc.
พลทหาร พลฯ Private Pvt.
นกเรียนนายรอย นนร. Army Cadet -
นักเรียนนายสิบ - Army Non-Commissioned Officer Student -

ที่มา: กองบัญชาการกองทัพไทย [http://web.schq.mi.th/~mid/rank.htm]

ยศทหารบก
Royal Thai Army Ranks



ยศทหารภาษาไทย ตัวยอ ยศทหารภาษาอังกฤษ ตัวยอ

จอมพลเรือ - Admiral of the Fleet -
พลเรือเอก พล.ร.อ. Admiral Adm.
พลเรือโท พล.ร.ท. Vice Admiral VAdm.
พลเรือตรี พล.ร.ต. Rear Admiral RAdm.
นาวาเอก น.อ.(ชื่อ)ร.น. Captain Capt.
นาวาโท น.ท.(ชื่อ)ร.น. Commander Cdr.
นาวาตรี น.ต.(ชื่อ)ร.น. Lieutenant Commander LCdr.
เรือเอก ร.อ.(ชื่อ)ร.น. Lieutenant Lt.
เรือโท ร.ท.(ชื่อ)ร.น. Lieutenant Junior Grade Lt.JG.
เรือตรี ร.ต.(ชื่อ)ร.น. Sub Lieutenant SubLt.
พันจาเอก พ.จ.อ. Chief Petty Officer First Class CPO1
พันจาโท พ.จ.ท. Chief Petty Officer Second Class CPO2
พันจาตรี พ.จ.ต. Chief Petty Officer Third Class CPO3
จาเอก จ.อ. Petty Officer First Class PO1
จาโท จ.ท. Petty Officer Second Class PO2
จาตรี จ.ต. Petty Officer Third Class PO3
พลทหาร พลฯ Seaman -
นักเรียนทหารเรือ นนร. Naval Cadet -
นักเรียนจาทหารเรือ - Naval Rating Student -

ที่มา: กองบัญชาการกองทัพไทย [http://web.schq.mi.th/~mid/rank.htm]

ยศทหารเรือ
Royal Thai Navy Ranks



ยศทหารภาษาไทย ตัวยอ ยศทหารภาษาอังกฤษ ตัวยอ

จอมพลอากาศ - Marshal of the Royal Thai Air Force -
พลอากาศเอก พล.อ.อ. Air Chief Marshal ACM
พลอากาศโท พล.อ.ท. Air Marshal AM
พลอากาศตรี พล.อ.ต. Air Vice Marshal AVM
นาวาอากาศเอก น.อ. Group Captain Gp.Capt.
นาวาอากาศโท น.ท. Wing Commander Wg.Cdr.
นาวาอากาศตรี น.ต. Squadron Leader Sqn.Ldr.
เรืออากาศเอก ร.อ. Flight Lieutenant Flt.Lt.
เรืออากาศโท ร.ท. Flying Officer Flg.Off.
เรืออากาศตรี ร.ต. Pilot Officer Plt.Off.
พันจาอากาศเอก พ.อ.อ. Flight Sergeant First Class FS1
พันจาอากาศโท พ.อ.ท. Flight Sergeant Second Class FS2
พันจาอากาศตรี พ.อ.ต. Flight Sergeant Third Class FS3
จาอากาศเอก จ.อ. Sergeant Sgt.
จาอากาศโท จ.ท. Corporal Cpl.
จาอากาศตรี จ.ต. Leading Aircraftman LAC
พลทหาร พลฯ Airman Amn.
นักเรียนนายเรืออากาศ นนอ. Air Cadet A/cdt.
นักเรียนจาอากาศ นจอ. Air Technical Student -

หมายเหตุ วาที่รอยตรี/รอยโท/รอยเอก ใชคําวา Acting นําหนายศ

ที่มา: กองบัญชาการกองทัพไทย [http://web.schq.mi.th/~mid/rank.htm]

ยศทหารอากาศ
Royal Thai Air Force Ranks



ประเทศ 
ก. ประเทศในทวีปเอเชีย 

ประเทศ เมืองหลวง 

Afghanistan : Islamic Republic of Afghanistan Kabul 
อัฟกานิสถาน : สาธารณรัฐอิสลามอัฟกานิสถาน คาบูล 

Armenia : Republic of Armenia Yerevan 
อารมีเนีย : สาธารณรัฐอารมีเนีย เยเรวาน 

Azerbaijan : Republic of Azerbaijan Baku 
อาเซอรไบจาน : สาธารณรัฐอาเซอรไบจาน บาก ู

Bahrain : Kingdom of Bahrain Manama 
บาหเรน : ราชอาณาจักรบาหเรน มานามา 

Bangladesh : People’s Republic of Bangladesh Dhaka 

บังกลาเทศ : สาธารณรัฐประชาชนบังกลาเทศ ธากา 

Bhutan : Kingdom of Bhutan Thimphu 
ภูฏาน : ราชอาณาจักรภูฏาน ทิมพ ู

Brunei Darussalam : Negara Brunei Darussalam Bandar Seri Begawan 
บรูไนดารุสซาลาม : เนการาบรูไนดารุสซาลาม บันดารเสรีเบกาวัน 

Cambodia : Kingdom of Cambodia Phnom Penh 
กัมพูชา : ราชอาณาจักรกัมพชูา พนมเปญ 

China : People’s Republic of China Beijing; Peking 

จีน : สาธารณรัฐประชาชนจีน เปยจิง, ปกกิ่ง 

Cyprus : Republic of Cyprus Nicosia 
ไซปรัส : สาธารณรัฐไซปรัส นิโคเซยี, นีโกซีอา 

Georgia Tbilisi 
จอรเจยี ทบิลีซี 

India : Republic of India New Delhi 
อินเดีย : สาธารณรัฐอินเดยี นิวเดล ี



 ๒ 

ประเทศ เมืองหลวง 

Indonesia : Republic of Indonesia Jakarta 
อินโดนีเซีย : สาธารณรัฐอินโดนเีซีย จาการตา 

Iran : Islamic Republic of Iran Tehran 
อิหราน : สาธารณรัฐอิสลามอิหราน เตหะราน 

Iraq : Republic of Iraq Baghdad; Bagdad 
อิรัก : สาธารณรัฐอิรัก แบกแดด 

Israel : State of Israel Tel Aviv 
อิสราเอล : รัฐอิสราเอล เทลอาวีฟ 

Japan Tokyo 
ญี่ปุน โตเกยีว 

Jordan : Hashemite Kingdom of Jordan Amman 
จอรแดน : ราชอาณาจักรฮัชไมตจอรแดน อัมมาน 

Kazakhstan : Republic of Kazakhstan Astana 
คาซัคสถาน : สาธารณรัฐคาซัคสถาน อัสตานา 

Korea, North : Democratic People’s Republic of Korea Pyongyang 

เกาหลีเหนือ : สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนเกาหล ี เปยงยาง 

Korea, South : Republic of Korea Seoul 
เกาหลีใต : สาธารณรัฐเกาหลี โซล 

Kuwait : State of Kuwait Kuwait City 
คูเวต : รัฐคูเวต คูเวตซิต ี

Kyrgyzstan : Kyrgyz Republic Bishkek 
คีรกีซสถาน : สาธารณรัฐคีรกีซ บิชเคก 

Laos : Lao People’s Democratic Republic Vientiane 

ลาว : สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เวียงจันทน 

Lebanon : Republic of Lebanon Beirut 
เลบานอน : สาธารณรัฐเลบานอน เบรุต 



 ๓

ประเทศ เมืองหลวง 

Malaysia Kuala Lumpur 
มาเลเซีย กัวลาลัมเปอร 

Maldives : Republic of Maldives Male 
มัลดีฟส : สาธารณรัฐมัลดีฟส มาเล 

Mongolia Ulaanbaatar; Ulan Bator 
มองโกเลยี อูลานบาตอร 

Myanmar : Union of Myanmar Yangon 
พมา : สหภาพพมา ยางกุง 

Nepal : Federal Democratic Republic of Nepal Kathmandu 
เนปาล : สหพันธสาธารณรัฐประชาธิปไตยเนปาล กาฐมาณฑ ุ

Oman : Sultanate of Oman Masqat; Muscat 
โอมาน : รัฐสุลตานโอมาน มัสกัต 

Pakistan : Islamic Republic of Pakistan Islamabad 
ปากีสถาน : สาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน อิสลามาบาด 

Philippines : Republic of the Philippines Manila 
ฟลิปปนส : สาธารณรัฐฟลิปปนส มะนิลา 

Qatar : State of Qatar Doha 
กาตาร : รัฐกาตาร โดฮา 

Saudi Arabia : Kingdom of Saudi Arabia Riyadh 
ซาอุดีอาระเบยี : ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบยี รียาด 

Singapore : Republic of Singapore Singapore 
สิงคโปร : สาธารณรัฐสิงคโปร สิงคโปร 

Sri Lanka : Democratic Socialist Republic of Sri Lanka Colombo 
ศรีลังกา : สาธารณรัฐสังคมนิยมประชาธิปไตยศรีลังกา โคลัมโบ 

Syria : Syrian Arab Republic Damascus 
ซีเรีย : สาธารณรัฐอาหรับซีเรยี ดามัสกัส 



 ๔

ประเทศ เมืองหลวง 

Tajikistan : Republic of Tajikistan Dushanbe 
ทาจิกิสถาน : สาธารณรัฐทาจิกิสถาน ดูชานเบ 

Thailand : Kingdom of Thailand Krung Thep Maha Nakhon; Bangkok 
ไทย : ราชอาณาจักรไทย กรุงเทพมหานคร 

Timor–Leste : Democratic Republic of Timor–Leste Dili 

ติมอร–เลสเต : สาธารณรัฐประชาธิปไตยติมอร–เลสเต ดิล ี

Turkey : Republic of Turkey Ankara 
ตุรก ี: สาธารณรัฐตุรกี อังการา 

Turkmenistan Ashgabat 
เติรกเมนิสถาน อาชกาบัต 

United Arab Emirates Abu Dhabi 
สหรัฐอาหรับเอมิเรตส อาบูดาบ ี

Uzbekistan : Republic of Uzbekistan Tashkent 
อุซเบกิสถาน : สาธารณรัฐอุซเบกิสถาน ทาชเคนต 

Vietnam : Socialist Republic of Vietnam Hanoi 
เวียดนาม : สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ฮานอย 

Yemen : Republic of Yemen Sanaa 
เยเมน : สาธารณรัฐเยเมน ซานา 

ข. ประเทศในเขตโอเชียเนีย (ทวีปออสเตรเลียและหมูเกาะในมหาสมุทรแปซิฟก) 

 ประเทศ เมืองหลวง 

Australia : Commonwealth of Australia Canberra 
ออสเตรเลีย : เครือรัฐออสเตรเลีย แคนเบอรรา 

Fiji : The Republic of the Fiji Islands Suva 
ฟจ ี: สาธารณรัฐหมูเกาะฟจ ี ซูวา 



 ๕

ประเทศ เมืองหลวง 

Kiribati : Republic of Kiribati Tarawa 
คิริบาต,ี คิริบาส : สาธารณรัฐคิริบาต,ี สาธารณรัฐคิริบาส ตาราวา 

Marshall Islands : Republic of the Marshall Islands Majuro 
หมูเกาะมารแชลล : สาธารณรัฐหมูเกาะมารแชลล มาจูโร 

Micronesia : Federated States of Micronesia Palikir 
ไมโครนเีซีย : สหพันธรัฐไมโครนเีซีย ปาลีกีร 

Nauru : Republic of Nauru Yaren 
นาอูร ู: สาธารณรัฐนาอูร ู ยาเรน 

New Zealand Wellington 
นิวซีแลนด เวลลิงตัน 

Palau : Republic of Palau Koror 
ปาเลา : สาธารณรัฐปาเลา คอรอร 

Papua New Guinea Port Moresby 
ปาปวนิวกิน ี พอรตมอรสบ ี

Samoa : Independent State of Samoa Apia 
ซามัว : รัฐเอกราชซามัว อาปอา 

Solomon Islands Honiara 
หมูเกาะโซโลมอน โฮนีอารา 

Tonga : Kingdom of Tonga Nuku’alofa; Nukualofa 

ตองกา, ตองงา : ราชอาณาจักรตองกา, ราชอาณาจักรตองงา นูกูอาโลฟา 

Tuvalu Funafuti 
ตูวาลู  ฟูนะฟูต ี

Vanuatu : Republic of Vanuatu Port-Vila 
วานวาต ู: สาธารณรัฐวานวาตู ปอร–วีลา 



 ๖

ค. ประเทศในทวีปยุโรป 

ประเทศ เมืองหลวง 

Albania : Republic of Albania Tirana 
แอลเบเนยี : สาธารณรัฐแอลเบเนยี ติรานา 

Andorra : Principality of Andorra Andorra la Vella 
อันดอรรา : ราชรฐัอันดอรรา อันดอรราลาเวลยา 

Austria : Republic of Austria Vienna 
ออสเตรีย : สาธารณรัฐออสเตรีย เวียนนา 

Belarus : Republic of Belarus Minsk 
เบลารุส : สาธารณรัฐเบลารุส มินสค 

Belgium : Kingdom of Belgium Brussels 
เบลเยยีม : ราชอาณาจักรเบลเยยีม บรัสเซลส 

Bosnia and Herzegovina Sarajevo 
บอสเนยีและเฮอรเซโกวีนา  ซาราเยโว 

Bulgaria : Republic of Bulgaria Sofia 
บัลแกเรีย : สาธารณรัฐบัลแกเรีย โซเฟย 

Croatia : Republic of Croatia Zagreb 
โครเอเชยี : สาธารณรัฐโครเอเชีย ซาเกร็บ 

Czech Republic Prague 
สาธารณรัฐเช็ก ปราก 

Denmark : Kingdom of Denmark Copenhagen 
เดนมารก : ราชอาณาจักรเดนมารก โคเปนเฮเกน 

Estonia : Republic of Estonia Tallinn 
เอสโตเนยี : สาธารณรัฐเอสโตเนยี ทาลลินน 

Finland : Republic of Finland Helsinki 
ฟนแลนด : สาธารณรัฐฟนแลนด เฮลซิงกิ 



 ๗

ประเทศ เมืองหลวง 

France : French Republic Paris 
ฝรั่งเศส : สาธารณรัฐฝรั่งเศส ปารีส 

Germany : Federal Republic of Germany Berlin 
เยอรมน ี: สหพันธสาธารณรัฐเยอรมน ี เบอรลิน 

Greece : Hellenic Republic Athens 
กรีซ : สาธารณรัฐเฮลเลนิก เอเธนส 

Hungary : Republic of Hungary Budapest 
ฮังการ ี: สาธารณรัฐฮังการ ี บูดาเปสต 

Iceland : Republic of Iceland Reykjavik 
ไอซแลนด : สาธารณรัฐไอซแลนด เรคยาวิก 

Ireland Dublin 
ไอรแลนด ดับลิน 

Italy : Republic of Italy Rome 
อิตาลี : สาธารณรัฐอิตาลี โรม 

Latvia : Republic of Latvia Riga 
ลัตเวีย : สาธารณรัฐลัตเวีย รีกา 

Liechtenstein : Principality of Liechtenstein Vaduz 
ลิกเตนชไตน : ราชรัฐลิกเตนชไตน ฟาดุซ 

Lithuania : Republic of Lithuania Vilnius 
ลิทัวเนีย : สาธารณรัฐลิทัวเนีย วิลนีอัส 

Luxembourg : Grand Duchy of Luxembourg Luxembourg 
ลักเซมเบริก : ราชรัฐลักเซมเบิรก ลักเซมเบริก 

Macedonia; Republic of Macedonia Skopje 
มาซิโดเนีย; สาธารณรัฐมาซิโดเนีย สโกเปย 

Malta : Republic of Malta Valletta 
มอลตา : สาธารณรัฐมอลตา วัลเลตตา 



 ๘

ประเทศ เมืองหลวง 

Moldova : Republic of Moldova Chişinau 
มอลดอวา : สาธารณรัฐมอลดอวา คีชีเนา 

Monaco : Principality of Monaco Monaco 
โมนาโก : ราชรัฐโมนาโก โมนาโก 

Montenegro : Republic of Montenegro Cetinje 
มอนเตเนโกร : สาธารณรัฐมอนเตเนโกร เซตีเนยี 

Netherlands : Kingdom of the Netherlands Amsterdam 
เนเธอรแลนด : ราชอาณาจักรเนเธอรแลนด อัมสเตอรดัม 

Norway : Kingdom of Norway Oslo 
นอรเวย : ราชอาณาจักรนอรเวย ออสโล 

Poland : Republic of Poland Warsaw 
โปแลนด : สาธารณรัฐโปแลนด วอรซอ 

Portugal : Republic of Portugal Lisbon; Lisboa 
โปรตุเกส : สาธารณรัฐโปรตุเกส ลิสบอน, ลิสบัว 

Romania Bucharest 
โรมาเนยี บูคาเรสต 

Russia : Russian Federation Moscow 
รัสเซีย : สหพันธรัฐรัสเซีย มอสโก 

San Marino : Republic of San Marino San Marino 
ซานมารีโน : สาธารณรัฐซานมารีโน ซานมารีโน 

Serbia : Republic of Serbia Belgrade 
เซอรเบีย : สาธารณรัฐเซอรเบีย เบลเกรด 

Slovakia : Slovak Republic Bratislava 
สโลวาเกีย : สาธารณรัฐสโลวัก บราติสลาวา 

Slovenia : Republic of Slovenia Ljubljana 
สโลวีเนีย : สาธารณรัฐสโลวีเนีย ลูบลิยานา 



 ๙

ประเทศ เมืองหลวง 

Spain : Kingdom of Spain Madrid 
สเปน : ราชอาณาจักรสเปน มาดรดิ 

Sweden : Kingdom of Sweden Stockholm 
สวีเดน : ราชอาณาจักรสวีเดน สตอกโฮลม 

Switzerland : Swiss Confederation Bern; Berne 
สวิตเซอรแลนด : สมาพันธรัฐสวิส เบิรน 

Ukraine Kiev 
ยูเครน เคยีฟ 

United Kingdom : United Kingdom of  
Great Britain and Northern Ireland London 
สหราชอาณาจักร : สหราชอาณาจักรบริเตนใหญและไอรแลนดเหนือ ลอนดอน 

Vatican City State : The Holy See Vatican 
นครรฐัวาติกัน วาติกัน 

ง. ประเทศในทวีปแอฟริกา 

ประเทศ เมืองหลวง 

Algeria : People’s Democratic Republic of Algeria Algiers 
แอลจีเรีย : สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนแอลจีเรยี แอลเจียร 

Angola : Republic of Angola Luanda 
แองโกลา : สาธารณรัฐแองโกลา ลูอันดา 

Benin : Republic of Benin Porto-Novo 
เบนนิ : สาธารณรัฐเบนิน ปอรโต-โนโว 

Botswana : Republic of Botswana Gaborone 
บอตสวานา : สาธารณรัฐบอตสวานา กาโบโรเน 

Burkina Faso Ouagadougou 
บูรกินาฟาโซ วากาดูก ู



 ๑๐

ประเทศ เมืองหลวง 

Burundi : Republic of Burundi Bujumbura 
บุรุนด ี: สาธารณรัฐบุรุนด ี บูจุมบูรา 

Cameroon : Republic of Cameroon Yaoundé 
แคเมอรนู : สาธารณรัฐแคเมอรูน ยาอุนเด 

Cape Verde : Republic of Cape Verde Praia 
เคปเวิรด : สาธารณรัฐเคปเวิรด ไปรอา 

Central African Republic Bangui 
สาธารณรัฐแอฟริกากลาง บางก ี

Chad : Republic of Chad N’Djamena 

ชาด : สาธารณรัฐชาด อึนจาเมนา 

Comoros : Union of the Comoros Moroni 
คอโมโรส : สหภาพคอโมโรส มอโรน ี

Congo : Democratic Republic of Congo Kinshasa 
คองโก : สาธารณรัฐประชาธิปไตยคองโก กินชาซา 

Congo Republic : Republic of the Congo Brazzaville 
สาธารณรัฐคองโก บราซาวีล 

CÔted’ Ivoire : Republic of CÔte d’Ivoire Yamoussoukro 

โกตดิวัวร : สาธารณรัฐโกตดวิัวร ยามูซูโกร 

Djibouti : Republic of Djibouti Djibouti 
จิบูต ี: สาธารณรัฐจิบูตี จิบูต ี

Egypt : Arab Republic of Egypt Cairo 
อียิปต : สาธารณรัฐอาหรับอียปิต ไคโร 

Equatorial Guinea : Republic of Equatorial Guinea Malabo 
อิเควทอเรยีลกนิ ี: สาธารณรัฐอิเควทอเรียลกิน ี มาลาโบ 

Eritrea : State of Eritrea Asmara 
เอริเทรยี : รัฐเอริเทรีย แอสมารา 



 ๑๑ 

ประเทศ เมืองหลวง 

Ethiopia : Federal Democratic Republic of Ethiopia Addis Ababa 
เอธิโอเปย : สหพันธสาธารณรัฐประชาธิปไตยเอธิโอเปย  อาดดิสอาบาบา, แอดดิสอาบาบา 

Gabon : Gabonese Republic Libreville 
กาบอง : สาธารณรัฐกาบอง ลีเบรอวิล 

Gambia, The : Republic of the Gambia Banjul 
แกมเบยี : สาธารณรัฐแกมเบยี บันจูล 

Ghana : Republic of Ghana Accra 
กานา : สาธารณรัฐกานา อักกรา 

Guinea : Republic of Guinea Conakry 
กิน ี: สาธารณรัฐกิน ี กอนากร ี

Guinea-Bissau : Republic of Guinea–Bissau Bissau 

กิน-ีบิสเซา : สาธารณรัฐกิน–ีบิสเซา บิสเซา 

Kenya : Republic of Kenya Nairobi 
เคนยา : สาธารณรัฐเคนยา ไนโรบ ี

Lesotho : Kingdom of Lesotho Maseru 
เลโซโท : ราชอาณาจักรเลโซโท มาเซร ู

Liberia : Republic of Liberia Monrovia 
ไลบีเรีย : สาธารณรัฐไลบีเรีย มันโรเวยี 

Libya : The Great Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya Tripoli 
ลิเบีย : สาธารณรัฐสังคมนยิมประชาชนอาหรับลิเบยี ตริโปลี 

Madagascar : Republic of Madagascar Antananarivo 
มาดากัสการ : สาธารณรัฐมาดากัสการ อานตานานารีโว 

Malawi : Republic of Malawi Lilongwe 
มาลาวี : สาธารณรัฐมาลาวี ลิลองเว 

Mali : Republic of Mali Bamako 
มาล ี: สาธารณรัฐมาลี บามาโก 



 ๑๒ 

ประเทศ เมืองหลวง 

Mauritania : Islamic Republic of Mauritania Nouakchott 
มอริเตเนยี : สาธารณรัฐอิสลามมอรเิตเนีย นูอากชอต 

Mauritius : Republic of Mauritius Port Louis 
มอริเชยีส : สาธารณรัฐมอริเชียส พอรตลูอิส 

Morocco : Kingdom of Morocco Rabat 
โมร็อกโก : ราชอาณาจักรโมรอ็กโก ราบัต 

Mozambique : Republic of Mozambique Maputo 
โมซัมบิก : สาธารณรัฐโมซัมบิก มาปูโต 

Namibia : Republic of Namibia Windhoek 
นามิเบีย : สาธารณรัฐนามิเบยี วินดฮกุ 

Niger : Republic of Niger Niamey 
ไนเจอร : สาธารณรัฐไนเจอร นีอาเม 

Nigeria : Federal Republic of Nigeria Abuja 
ไนจีเรยี : สหพันธสาธารณรัฐไนจีเรยี อาบูจา 

Rwanda : Republic of Rwanda  Kigali 
รวันดา : สาธารณรัฐรวันดา คิกาลี 

São Tomé and Príncipe : Democratic Republic of  

São Tomé and Príncipe São Tomé 
เซาตูเมและปรินซีป : สาธารณรัฐประชาธิปไตยเซาตูเมและปรินซีป เซาตูเม 

Senegal : Republic of Senegal Dakar 
เซเนกัล : สาธารณรัฐเซเนกัล  ดาการ 

Seychelles : Republic of Seychelles Victoria 
เซเชลส : สาธารณรัฐเซเชลส  วิกตอเรยี 

Sierra Leone : Republic of Sierra Leone Freetown 
เซียรราลีโอน : สาธารณรัฐเซียรราลีโอน ฟรีทาวน 



 ๑๓

ประเทศ เมืองหลวง 

Somalia   Mogadishu 
โซมาเลีย  โมกาดิช ู

South Africa : Republic of South Africa Pretoria 
แอฟริกาใต : สาธารณรฐัแอฟริกาใต พริทอเรยี 

Sudan : Republic of the Sudan Khartoum 
ซูดาน : สาธารณรัฐซูดาน  คารทูม 

Swaziland : Kingdom of Swaziland Mbabane 
สวาซิแลนด : ราชอาณาจักรสวาซิแลนด อึมบาบาเน 

Tanzania : United Republic of Tanzania Dar es Salaam 
แทนซาเนยี : สหสาธารณรัฐแทนซาเนยี ดารเอสซาลาม 

Togo : Republic of Togo Lomé 
โตโก : สาธารณรัฐโตโก  โลเม 

Tunisia : Republic of Tunisia Tunis 
ตูนิเซีย : สาธารณรัฐตูนิเซีย  ตูนิส 

Uganda : Republic of Uganda Kampala 
ยูกนัดา : สาธารณรัฐยูกันดา  กัมปาลา 

Zambia : Republic of Zambia Lusaka 
แซมเบีย : สาธารณรัฐแซมเบยี  ลูซากา 

Zimbabwe : Republic of Zimbabwe Harare 
ซิมบับเว : สาธารณรัฐซิมบับเว  ฮาราเร 



 ๑๔

จ. ประเทศในทวีปอเมริกาเหนือ 

ประเทศ เมืองหลวง 

Antigua and Barbuda Saint John’s 

แอนติกาและบารบูดา  เซนตจอนส 

Bahamas, The : Commonwealth of the Bahamas Nassau 
บาฮามาส : เครือรัฐบาฮามาส  แนสซอ 

Barbados  Bridgetown 
บารเบโดส  บริดจทาวน 

Belize  Belmopan 
เบลีซ   เบลโมพาน 

Canada  Ottawa 
แคนาดา  ออตตาวา 

Costa Rica : Republic of Costa Rica San José 
คอสตาริกา : สาธารณรัฐคอสตาริกา ซานโฮเซ 

Cuba : Republic of Cuba Havana 
คิวบา : สาธารณรัฐคิวบา  ฮาวานา 

Dominica : Commonwealth of Dominica Roseau 
ดอมนิกีา : เครือรัฐดอมินกีา  โรโซ 

Dominican Republic  Santo Domingo 
สาธารณรัฐโดมินกิัน  ซานโตโดมิงโก 

El Salvador : Republic of El Salvador San Salvador 
เอลซัลวาดอร : สาธารณรัฐเอลซัลวาดอร ซานซัลวาดอร 

Grenada  Saint George’s 

เกรเนดา  เซนตจอรเจส 

Guatemala : Republic of Guatemala Guatemala City 
กัวเตมาลา : สาธารณรัฐกัวเตมาลา  กัวเตมาลาซิต ี



 ๑๕

ประเทศ เมืองหลวง 

Haiti : Republic of Haiti Port-au-Prince 
เฮต ี: สาธารณรัฐเฮตี  ปอรโตแปรงซ 

Honduras : Republic of Honduras Tegucigalpa 
ฮอนดรูัส : สาธารณรัฐฮอนดรูัส  เตกูซิกัลปา 

Jamaica  Kingston 
จาเมกา  คิงสตัน 

Mexico : United Mexican States Mexico City 
เมก็ซิโก : สหรัฐเมก็ซิโก  เมก็ซิโกซิต ี

Nicaragua : Republic of Nicaragua Managua 
นิการากัว : สาธารณรัฐนิการากัว  มานากัว 

Panama : Republic of Panama Panama 
ปานามา : สาธารณรัฐปานามา  ปานามา 

Saint Kitts and Nevis Basseterre 
เซนตคติสและเนวิส  บาสแตร 

Saint Lucia  Castries 
เซนตลูเชีย  แคสตรีส 

Saint Vincent and the Grenadines Kingstown 
เซนตวินเซนตและเกรนาดนีส  คิงสทาวน 

United States of America Washington, D.C. 
สหรัฐอเมรกิา  วอชิงตัน ด.ีซ.ี 

ฉ. ประเทศในทวีปอเมริกาใต 

ประเทศ เมืองหลวง 

Argentina : Argentine Republic Buenos Aires 
อารเจนตนิา : สาธารณรัฐอารเจนตนิา บัวโนสไอเรส 

Bolivia : Republic of Bolivia La Paz 
โบลิเวีย : สาธารณรัฐโบลิเวีย  ลาปาซ 



 ๑๖

ประเทศ เมืองหลวง 

Brazil : Federative Republic of Brazil Brasilia 
บราซิล : สหพันธสาธารณรัฐบราซิล บราซีเลีย 

Chile : Republic of Chile Santiago 
ชิลี : สาธารณรัฐชิลี  ซานตีอาโก 

Colombia : Republic of Colombia Bogotá 
โคลอมเบยี : สาธารณรัฐโคลอมเบยี โบโกตา 

Ecuador : Republic of Ecuador Quito 
เอกวาดอร : สาธารณรัฐเอกวาดอร  กีโต 

Guyana : Cooperative Republic of Guyana Georgetown 
กายอานา : สาธารณรัฐสหกรณกายอานา จอรจทาวน 

Paraguay : Republic of Paraguay Asunción 
ปารากวัย : สาธารณรัฐปารากวัย  อาซุนซีออน 

Peru : Republic of Peru Lima 
เปร ู: สาธารณรัฐเปรู  ลีมา 

Suriname : Republic of Suriname Paramaribo 
ซูรินาเม : สาธารณรัฐซูรินาเม  ปารามารีโบ 

Trinidad and Tobago : Republic of  
Trinidad and Tobago Port-of-Spain 
ตรินิแดดและโตเบโก : สาธารณรัฐตรินิแดดและโตเบโก พอรต-ออฟ-สเปน 

Uruguay : Oriental Republic of Uruguay Montevideo 
อุรุกวัย : สาธารณรัฐบูรพาอุรกุวัย  มอนเตวิเดโอ 

Venezuela : Bolivarian Republic of Venezuela Caracas 
เวเนซุเอลา : สาธารณรัฐโบลีวารแหงเวเนซุเอลา การากัส 

 
******************* 

 



 ๑๗

ดินแดน เมืองหลวง สถานภาพ 

American Samoa Pago Pago ดินแดนของสหรัฐอเมรกิา 

อเมรกิันซามัว ปาโกปาโก 

Anguilla The  Valley ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

แองกวิลลา เดอะแวลลีย 

Aruba Oranjestad ดินแดนปกครองตนเองของเนเธอรแลนด 

อารูบา โอรันเยสตัด 

Ashmore and Cartier Islands  _ ดินแดนของออสเตรเลีย 

หมูเกาะแอชมอรและเกาะคารเทียร 

Bermuda Hamilton ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

เบอรมิวดา แฮมิลตัน 

Bophuthatswana Mmabatho ดินแดนปกครองตนเองของสาธารณรัฐแอฟริกาใต 

โบพูทัตสวานา มาบาโท   

British Antarctic Territory  _ ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

บริติชแอนตารกติกเทรริทอร ี

British Indian Ocean Territory  _ ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

บริติชอินเดยีนโอเชียนเทรรทิอร ี

British Virgin Islands Road Town ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

หมูเกาะบริติชเวอรจนิ โรดทาวน 

Canary Islands  _ ดินแดนปกครองตนเองของสเปน 

หมูเกาะคะแนร ี

Cayman Islands George Town ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

หมูเกาะเคยแมน จอรจทาวน 

Ceuta  – ดินแดนปกครองตนเองของสเปน 

เซวตา 

Channel Islands Saint Helier ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

หมูเกาะแชนเนล เซนตเฮลเยอร 



 ๑๘

ดินแดน เมืองหลวง สถานภาพ 

Christmas Island  _ ดินแดนของออสเตรเลีย 

เกาะคริสตมาส 

Ciskei Bisho ดินแดนปกครองตนเองของสาธารณรัฐแอฟริกาใต 

ซิสไก บีโช   

Coral Sea Islands  _ ดินแดนของออสเตรเลีย 

หมูเกาะคอรัลซี 

Cocos Islands; Keeling Islands  _ ดินแดนของออสเตรเลีย 

หมูเกาะโคโคส, หมูเกาะคีลิง 

Cook Islands Avarua ดินแดนปกครองตนเองของนวิซีแลนด 

หมูเกาะคกุ อาวารูอา 

Falkland Islands Port Stanley อาณานิคมของสหราชอาณาจักร  

หมูเกาะฟอลกแลนด พอรตสแตนลีย 

Faroe Islands; Faeroe Islands Tórshavn; Thorshavn ดินแดนปกครองตนเองของเดนมารก 

หมูเกาะแฟโร ทอรสเฮาน 

French Guiana Cayenne ดินแดนของฝรั่งเศส 

เฟรนชเกยีนา กาแยน 

French Polynesia Papeete ดินแดนของฝรั่งเศส 

เฟรนชโปลินีเซีย ปาเปเอเต, ปาเปตี 

French Southern and  _ ดินแดนของฝรั่งเศส 

Antarctic Lands 
เฟรนชเซาเทิรนและแอนตารกติกแลนส 

Gibraltar Gibraltar ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

ยิบรอลตาร ยิบรอลตาร 

Greenland; Kalaallit Nunaat Nuuk; Godthaab ดินแดนปกครองตนเองของเดนมารก 

กรีนแลนด, กะลาลลิตนูนาต นุก, กอตฮอบ 

 



 ๑๙

ดินแดน เมืองหลวง สถานภาพ 

Guadeloupe Basse-Terre จังหวัดโพนทะเลของฝรั่งเศส 

กวาเดอลูป บาส-แตร 

Guam Hagåtña ดินแดนของสหรัฐอเมรกิา 

กวม อากาญา 

Heard and McDonald Islands  _ ดินแดนของออสเตรเลีย 

เกาะเฮิรดและหมูเกาะแมกดอนัลด 

Isle of Man Douglas ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

เกาะแมน ดักลาส 

Johnston Atoll  _ ดินแดนของสหรัฐอเมรกิา 

จอหนสตนัอะทอลล 

Madeira Islands Funchal ดินแดนปกครองตนเองของโปรตุเกส 

หมูเกาะมาเดรา ฟุงชาล 

Martinique Fort-de-France จังหวัดโพนทะเลของฝรั่งเศส 

มารตีนกี ฟอร-เดอ-ฟรองซ 

Mayotte  – ดินแดนของฝรั่งเศส 

มายอต   

Melilla  – ดินแดนปกครองตนเองของสเปน 

เมลียา 

Midway Islands  _ ดินแดนของสหรัฐอเมรกิา 

หมูเกาะมดิเวย 

Montserrat Plymouth ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

มอนตเซอรรัต พลิมัท 

Netherlands Antilles Willemstad ดินแดนปกครองตนเองของเนเธอรแลนด 

เนเธอรแลนดแอนทิลลีส วิลเลมสตัด 

 

 



 ๒๐

ดินแดน เมืองหลวง สถานภาพ 

Nouvelle Calédonie;  Nouméa ดินแดนของฝรั่งเศส 

New Caledonia  

นูแวลกาเลโดน;ี นิวแคลิโดเนยี นูเมอา 
 

Niue Alofi ดินแดนปกครองตนเองของนวิซีแลนด 

นีอูเอ อาโลฟ 

Norfolk Island  _ ดินแดนของออสเตรเลีย 

เกาะนอรฟอลก 

Northern Mariana Islands Saipan ดินแดนปกครองตนเองของสหรัฐอเมริกา 

หมูเกาะนอรเทิรนมาเรียนา ไซปน 

Pitcairn Islands Adamstown ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

หมูเกาะพิตแครน แอดัมสทาวน 

Puerto Rico, San Juan ดินแดนปกครองตนเองของสหรัฐอเมริกา 

Commonwealth of 
เครือรัฐพอรโทรีโก แซนวาน 

Réunion Saint-Denis จังหวัดโพนทะเลของฝรั่งเศส 

เรอูนยีง แซง-เดอน ี

Ross Dependency  _ ดินแดนของนิวซีแลนด 

รอสสดีเพนเดนซ ี

Saint Helena Jamestown ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

เซนตเฮเลนา เจมสทาวน 

Saint-Pierre and Miquelon Saint Pierre ดินแดนของฝรั่งเศส 

แซง-ปแยรและมีเกอลง แซงปแยร 

South Georgia and   King Edward Point ดินแดนของสหราชอาณาจกัร     
The South Sandwich Islands    
เกาะเซาทจอรเจียและหมูเกาะเซาทแซนดวิช คิงเอดเวิรดพอยต 

Svalbard Longyearbyen ดินแดนของนอรเวย 

สฟาลบาร ลองยีรเบียน 



 ๒๑ 

ดินแดน เมืองหลวง สถานภาพ 

Taiwan Taipei ดินแดนซึ่งยังไมไดรับการรับรองสถานภาพ 

ไตหวัน ไทเป  เปนประเทศจากนานาชาติสวนใหญ 

Tokelau  _ ดินแดนของนิวซีแลนด 

โตเกเลา 

Turks and Caicos Islands Grand Turk ดินแดนของสหราชอาณาจกัร 

หมูเกาะเตกิสและหมูเกาะเคคอส แกรนดเติรก 

Virgin Islands of Charlotte Amalie ดินแดนของสหรัฐอเมรกิา 

the United States 
หมูเกาะเวอรจนิของสหรัฐอเมริกา ชารลอตตอะมาลี 

Wake Island  _ ดินแดนของสหรัฐอเมรกิา 

เกาะเวก 

Wallis and Futuna Islands Mata-Utu ดินแดนของฝรั่งเศส 

หมูเกาะวาลลิสและหมูเกาะฟุตนูา มาตา-อูต ู

******************* 

 

 

 

 

 

 

 



 ๒๒

Australia : ออสเตรเลีย 

States : รัฐ     เมืองหลวง 

New South Wales  นิวเซาทเวลส Sydney ซิดนีย 

Queensland  ควีนสแลนด Brisbane บริสเบน 

South Australia  เซาทออสเตรเลีย Adelaide แอดิเลด 

Tasmania  แทสเมเนยี Hobart โฮบารต 

Victoria  วิกตอเรยี Melbourne เมลเบิรน 

Western Australia  เวสเทิรนออสเตรเลีย Perth  เพิรท 

Territories : ดินแดน   เมืองหลวง 

Australian Capital  ออสเตรเลียน- Canberra – 

 Territory ๑  แคพิทอลเทรรทิอร ี

Northern Territory นอรเทิรนเทรริทอร ี Darwin ดารวิน 

Austria : ออสเตรีย 

States : รัฐ     เมืองหลวง 

Burgenland บูรเกนลันด Eisenstadt ไอเซนชตัดท 

Carinthia คารินเทีย Klagenfurt คลาเกนฟูรท 

Lower Austria โลวเออรออสเตรีย Sankt PÖlten ซังตเปลเติน 

Salzburg ซาลซบูรก Salzburg ซาลซบูรก 

Styria สติเรีย Graz กราซ 

Tirol; Tyrol ทิโรล Innsbruck อินสบรุค 

Upper Austria อัปเปอรออสเตรีย Linz ลินซ 

Vorarlberg โฟรารลแบรก Bregenz เบรเกนซ 

 

 

 

                                                           
๑ Australian Capital Territory  เปนที่ตั้งของกรุงแคนเบอรรา ซึ่งเปนเมืองหลวงของประเทศ 



 ๒๓

Brazil : บราซิล 

Federal District๒ เฟเดอรัลดิสตรกิต    – 

States : รัฐ     เมืองหลวง 

Acre อากร ี Rio Branco รีอูบรังก ู

Alagoas อาลาโกอัส Maceió มาเซโอ 

Amapá อามาปา Macapá มากาปา 

Amazonas อามาโซนัส Manaus มาเนาส 

Bahia บาเอีย Salvador ซัลวาดอร 

Ceará เซอารา Fortaleza โฟรตาเลซา 

Espírito Santo เอสปรีตูซานต ู VitÓria วีโตเรีย 

Goiás กอยยาส Goiânia กอยยาเนีย 

Maranhão มารันเยา São Luís เซาลูอีส 

Mato Grosso มาตูโกรสซู Cuiabá กูยาบา 

Mato Grosso do Sul มาตูโกรสซูดูซูล Campo Grande กัมปกูรนัด ี

Minas Gerais มีนัสชีไรส Belo Horizonte เบโลรีซอนต ี

Pará ปารา Belém เบเลง 

Paraíba ปาราอีบา João Pessoa โจเอาเปสโซอา 

Paraná ปารานา Curitiba กูรีตีบา 

States : รัฐ     เมืองหลวง 

Pernambuco เปรนมับกู ู Recife เรซีฟ 

Piauí ปเอาอ ี Teresina; Therezina เตเรซีนา 

Rio de Janeiro รีอูดีจาเนร ู Rio de Janeiro รีอูดีจาเนร ู

Rio Grande do Norte รีอูกรันดดีูนอรต ี Natal นาตาล 

Rio Grande do Sul รีอูกรันดดีูซูล Pôrto Alegre โปรตูอาเลกร ี

Rondônia รอนโดเนยี Pôrto Velho โปรตูเวลย ู

Roraima รอไรมา Boa Vista บัววีชตา 

Santa Catarina ซานตากาตารีนา FlorianÓpolis โฟลเรียนอปูลิส 

                                                           
๒ Federal District  เปนที่ตั้งของกรุงบราซีเลีย ซึ่งเปนเมืองหลวงของประเทศบราซิล 



 ๒๔

São Paulo เซาเปาลู São Paulo เซาเปาลู 

Sergipe เซรจีป Aracajú อารากาจ ู

Tocantins โตกังติงส Palmas ปาลมัส 

 

Canada : แคนาดา 

Provinces : รัฐ     เมืองหลวง 

Alberta แอลเบอรตา Edmonton เอดมันตนั 

British Columbia บริติชโคลัมเบีย Victoria วิกทอเรยี 

Manitoba แมนิโทบา Winnipeg วินนิเพก 

New Brunswick นิวบรันสวิก Fredericton เฟรดริกตนั 

Newfoundland นิวฟนดแลนด Saint John’s เซนตจอนส 

Nova Scotia โนวาสโกเชีย Halifax แฮลิแฟกซ 

Ontario ออนแทรีโอ Toronto โทรอนโต 

Prince Edward Island พรินซเอดเวิรดไอแลนด Charlottetown ชารลอตตทาวน 

Quebec; Québec ควิเบก, เกแบก Québec City เกแบกซิต ี

Saskatchewan ซัสแคตเชวัน Regina ริไจนา 

Territories : ดินแดน   เมืองหลวง 

Northwest Territories นอรทเวสตเทรริทอรีส Yellowknife เยลโลวไนฟ 

Nunavut นูนาวุต Iqaluit อีกาลอูิต 

Yukon ยูคอน Whitehorse ไวตฮอรส 

 

China : จีน 

Provinces : มณฑล   เมืองหลวง 

Anhui; Anhwei อานฮุย Hefei; Ho-fei  เหอเฟย 

Fujian; Fukien ฝูเจี้ยน Fuzhou; Foochow ฝูโจว 

Gansu; Kansu กานซ ู Lanzhou; Lan-chou หลานโจว 

Guangdong; Kwangtung กวางตง, กวางตุง Guangzhou  กวางโจว 



 ๒๕

Guizhou; Kweichow กุยโจว Guiyang; Kuei-yang กุยหยาง 

Hainan ไหหนาน, ไหหลํา Haikou  ไหโขว 

Hebei; Hopeh เหอเปย Shijiazhuang;   ฉือเจยีจวง 

     Shih-chia-chuang 
Heilongjiang;  เฮยหลงเจยีง Harbin; Ha–erh–pin ฮารบิน, ฮาเออรปน 

 Heilungkiang 
Henan; Honan เหอหนาน Zhengzhou;   เจิ้งโจว 

     Cheng-chou 
Hubei; Hupeh หูเปย Wuhan  อูฮั่น 

Hunan หูหนาน Changsha;   ฉางชา 

     Ch’ang-sha 

Jiangsu; Kiangsu เจียงซู Nanjing; Nanking หนานจิง 

Jiangxi; Kiangsi เจียงซี Nanchang;   หนานชาง 

     Nan-ch’ang 

Jilin; Chi–lin จี๋หลิน Changchun;   ฉางชุน 

     Ch’ang-ch’un 

Liaoning เหลียวหนิง Shenyang   เฉิน่หยาง 

Qinghai; Tsinghai ชิงไห Xining; Hsi-ning  ซีหนิง 

Shaanxi; Shensi ฉานซ ี Xian; Sian  ซีอาน 

Shandong; Shantung ชานตง Jinan; Tsinan  จี่หนาน 

Shanxi; Shansi ชานซ ี Taiyuan; T’ai-yuan ไทหยวน 

Sichuan; Szechwan ซื่อชวน, เสฉวน Chengdu; Ch’eng-tu เฉิงต ู

Yunnan หยุนหนาน, ยูนนาน Kunming; K’un-ming คุนหมิง 

Zhejiang; Cheking เจอเจยีง Hangzhou; Hangchow  หางโจว 

Autonomous Regions : เขตปกครองตนเอง   เมืองหลวง 

Guangxi Zhuang; กวางซีจวง Nanning; Nan-ning หนานหนิง 

 Kwangsi Chuang 
Inner Mongolia; มองโกเลยีใน, Huhhot; Huhehaote ฮูฮอต, ฮูเหอเฮาเทอ 

 Nei Menggu เนยเหมิงกู 

Ningxia Hui;  หนิงเซี่ยหยุ Yinchuan; Yin-ch’uan อิ๋นชวน 

 Ningsia Hui 
Tibet; Xizang ทิเบต, ซีจาง Lhasa  ลาซา 



 ๒๖

Xinjiang Uygur; ซินเจียงอุยกูร Urumqi; Wulumuqi อุรุมช,ี อูหลูมูฉ ี

 Sinkiang Uighur  
 
Municipalities : เทศบาลนคร 

Beijing; Peking   เปยจิง, ปกกิ่ง 

Chongqing; Chungking ฉงชิ่ง, จุงกิง 

Shanghai; Shang-hai  ชางไห, เซี่ยงไฮ 

Tianjin; Tientsin  เทียนจนิ, เทียนสนิ 

Special Administrative Regions : เขตบริหารพเิศษ 

Hong Kong; Xianggang ฮองกง, เซียงกาง 

Macao, Aomen   มาเกา, เอาเหมนิ 

 

Germany : เยอรมน ี

States : รัฐ     เมืองหลวง 

Baden-Württemberg บาเดนิ-เวือรทเทมแบรก Stuttgart ชตุททการท 

Bavaria; Bayern บาวาเรีย, ไบเอิรน Munich; München มิวนิก, มึนเชนิ 

Berlin เบอรลิน Berlin เบอรลิน 

Brandenburg บรันเดนบูรก Potsdam พอทสดมั 

Bremen เบรเมิน Bremen เบรเมิน 

Hamburg ฮัมบูรก Hamburg ฮัมบูรก 

Hesse; Hessen เฮสส, เฮสเซิน Wiesbaden วีสบาเดิน 

Mecklenburg-West เมคเคลนบูรก-เวสต Schwerin ชเวริน 

Mecklenburg- เมคเคลนบูรก-ฟอรพอมเมิรน 

 Vorpommern   
Lower Saxony; โลวเออรแซกโซนี, Hanover; Hannover ฮาโนเวอร, ฮันโนเฟอร 

 Niedersachsen  นีเดอรซคัเซนิ       

North Rhine-Westphalia; นอรทไรน-เวสตฟาเลีย, Düsseldorf ดึสเซลดอรฟ 

 Nordrhein-Westfalen   นอรดไรน-เวสทฟาเลิน 

Rhineland-Palatinate; ไรนแลนด-พาลาทิเนต, Mainz ไมนซ 

 Rheinland-Pfalz   ไรนลันด-พฟลซ 



 ๒๗

States : รัฐ     เมืองหลวง 

Saarland ซารลันด Saarbrücken ซารบรึคเคนิ 

Saxony; Sachsen แซกโซนี, ซัคเซิน Dresden เดรสเดิน 

Saxony-Anhalt; แซกโซนี-อันฮัลต, Magdeburg มักเดบูรก 

 Sachsen-Anhalt   ซัคเซิน-อันฮัลท 

Schleswig-Holstein ชเลสวิก-โฮลชไตน Kiel คีล 

Thuringia; Thüringen ทูรินเจยี, ทือริงเงิน Erfurt แอรฟูรท 

 

India : อินเดีย 

States : รัฐ เมืองหลวง 

Andhra Pradesh; อานธรประเทศ Hyderabad;  ไฮเดอราบาด 

 Āndhra Pradesh   Hyderābād 
Arunachal Pradesh; อรุณาจัลประเทศ Itanagar; Itānagar อิฏานคร 

 Arunāchal Pradesh  
Assam อัสสัม Dispur ทิสปุระ 

Bihar พิหาร Patna; Patnā ปฏนา 

Chhattisgarh ฉัตติสครห Raipur รายปุระ 

Goa; Goā กัว, โคอา Panaji; Panajī ปณช ี

Gujarat; Gujarāt คุชราต Gandhinagar;  คานธีนคร 

   Gāndhīnagar 
Haryana; Haryānā หรยาณา Chandigarh;  จัณฑีครห 

   Chan ฺd īฺga ฺrh ฺ 

Himachal Pradesh; หิมาจัลประเทศ Simla; Śimlā ศิมลา 

 Himāchal Pradesh 
Jammu and Kashmir; จัมมูและแคชเมยีร, Srinagar; Srīnagar ศรีนคร 

 Jammū and Kashmīr  ชัมมูและกศัมรี 

Jharkhand ฌารขันฑ Ranchi รันจ ี

Karnataka; Karnātaka กรณาฏกะ Bangalore บังคาลอร 

Kerala เกรละ [เก-ระ-ละ] Trivandrum ตริวันดรมั 

Madhya Pradesh มัธยประเทศ Bhopal; Bhopāl โภปาล 



 ๒๘

States : รัฐ เมืองหลวง 

Maharashtra; Mahārāshtra มหาราษฏระ Mumbai มุมไบ 

Manipur; Manīpur  มณีปุระ Imphal; Imphāl อิมผาล 

Meghalaya; Meghālaya เมฆาลัย Shillong ชิลลอง 

Mizoram มิโซรัม Aizawl ไอซอล 

Nagaland นาคาแลนด Kohima; Kohimā  โกหิมา 

Orissa โอริสสา Bhubaneswar; ภุพเนศวร 

   Bhubaneśwar 
Punjab; Panjāb  ปญจาบ Chandigarh;  จัณฑีครห 

   Chandīgarh 
Rajasthan; Rājasthān  ราชสถาน Jaipur ชัยปุระ 

Sikkim สิกขิม Gangtok กังต็อก 

Tamil Nadu; ทมิฬนาฑ ู Chennai เจนไน 

 Tamil Nādu 
Tripura; Tripurā ตริปุระ Agartala; Āgartalā อัครตละ 

Uttaranchal อุตตรันจัล Dehradun; Dehra Dun เดหราดูน 

Uttar Pradesh อุตตรประเทศ Lucknow ลัคเนา 

West Bengal เบงกอลตะวันตก Kolkata โกลกาตา 

Union Territories : ดินแดนสหภาพ  เมืองหลวง 

Andaman and Nicobar  หมูเกาะอันดามนัและ Port Blair พอรตแบลร 

 Islands  หมูเกาะนิโคบาร 

Chandigarh; Chan ฺd ฺīgar ฺh  ฺจัณฑีครห Chandigarh;  จัณฑีครห 

   Chan ฺd īฺgar ฺh ฺ 

Dadra and Nagar Haveli; ดาดราและนครหเวลี Silvassa สิลวัสสะ 
 Dādrā and Nagar Havelī  

Delhi๓ เดล ี  – 

Daman and Diu ดามนัและดีอ ู Daman  ดามนั 

Lakshadweep ลักษทวีป Kavaratti กวรัตต ิ

Puducherry ปูดูเชรร ี Puducherry ปูดูเชรร ี

                                                           
๓ Delhi เปนที่ตั้งของกรุงนิวเดล ีซึ่งเปนเมืองหลวงของประเทศอินเดีย 



 ๒๙

Malaysia : มาเลเซีย 

States : รัฐ     เมืองหลวง 

Johor; Johore ยะโฮร Johor Bahru; ยะโฮรบาหร ู

      Johore Bahru  
Kedah  เกดะห, ไทรบุร ี Alor Setar; Alor Star อลอรสตาร 

Kelantan กลันตนั Kota Bharu โกตาบาร ู

Melaka; Malacca มะละกา Melaka;  Malacca มะละกา 

Negri Sembilan เนกรีเซมบีลนั Seremban เซเรมบนั 

Pahang ปะหัง Kuantan กวนตนั 

Penang; Pinang ปนัง George Town จอรจทาวน 

Perak เประ Ipoh อีโปห 

Perlis ปะลิส Kangar กางาร 

Selangor สลังงอร Shah Alam ชาหอาลัม 

Trengganu ตรังกาน ู Kuala Trengganu กัวลาตรังกาน ู

Sabah ซาบาห Kota Kinabalu โกตากนิาบาล ู

Sarawak ซาราวัก Kuching กูชิง 

Kuala Lumpur๔ กัวลาลุมปูร; กัวลาลัมเปอร   – 

Labuan ลาบวน Victoria  วิกตอเรยี 

Mexico : เม็กซิโก 

Federal District๕ เฟเดอรัลดิสตรกิต  – 

States : รัฐ    เมืองหลวง 

Aguascalientes อากวาสกาเลียนเตส Aguascalientes อากวาสกาเลียนเตส 

Baja California Norte บาฮากาลีฟอรเนียนอรเต Mexicali เมก็ซิกาลี 

Baja California Sur บาฮากาลีฟอรเนียซูร La Paz ลาปซ 

Campeche กัมเปเช Campeche กัมเปเช 

Chiapas ชีอาปส Tuxtla Gutiérrez ตุซตลากูตีเอรเรซ 

Chihuahua ชีวาวา Chihuahua ชีวาวา 

                                                           
๔ Kuala Lumpur เปนที่ตั้งของกรุงกัวลาลุมปูร ซึ่งเปนเมืองหลวงของประเทศมาเลเซีย 
๕ Federal District เปนที่ตั้งของกรุงเม็กซิโกซิต ีซึ่งเปนเมืองหลวงของประเทศเม็กซิโก 



 ๓๐ 

States : รัฐ     เมืองหลวง 

Coahuila โกอาวีลา Saltillo ซัลตีโย 

Colima โกลีมา Colima โกลีมา 

Durango ดูรังโก Durango ดูรังโก 

Guanajuato กวานาวาโต Guanajuato กวานาวาโต 

Guerrero เกรเรโร Chilpancingo ชิลปนซิงโก 

Hidalgo อีดัลโก Pachuca ปาชูกา 

Jalisco ฮาลิสโก Guadalajara กวาดาลาฮารา 

Mexico เมก็ซิโก Toluca โตลูกา 

Michoacán มีโชอากาน Morelia มอเรเลยี 

Morelos โมเรโลส Cuernavaca เกวรนาวากา 

Nayarit นายาริต Tepic เตปก 

Nuevo LeÓn นวยโวเลออน Monterrey มอนเตรเรย 

Oaxaca วาฮากา Oaxaca วาฮากา 

Puebla ปวยบลา Puebla ปวยบลา 

Querétaro เกเรตาโร Querétaro เกเรตาโร 

Quintana Roo กินตานาโร Chetumal เชตูมัล 

San Luis Potosí ซานลุยสโปโตซี San Luis Potosí ซานลุยสโปโตซี 

Sinaloa ซีนาโลอา Culiacán กูเลียกาน 

Sonora โซโนรา Hermosillo เอรโมซีโย 

Tabasco ตาบัสโก Villahermosa บียาเอรโมซา 

Tamaulipas ตาเมาลีปส Ciudad Victoria ซิวดัดวิกโตเรยี 

Tlaxcala ตลาซกาลา Tlaxcala ตลาซกาลา 

Veracruz เวรากรุซ Jalapa ฮาลาปา 

Yucatán ยูกาตาน Mérida  เมรดีา 

Zacatecas ซากาเตกัส Zacatecas ซากาเตกัส 

 

 

 



 ๓๑

Myanmar : พมา 

Divisions : เขต     เมืองหลวง 

Irrawaddy  อิรวดี Bassein พะสิม 

Magwe  มาเกว Yenangyaung เยนานยอง 

Mandalay  มัณฑะเลย Mandalay มัณฑะเลย 

Pegu  พะโค, หงสาวดี Pegu พะโค, หงสาวดี 

Sagaing  สะกาย Sagaing สะกาย 

Tenasserim  ตะนาวศร ี Tavoy ทวาย 

Yangon  ยางกุง Yangon ยางกุง 

Arakan (Rakhine) ยะไข Sittwe ซิตตเว 

Chin  ฉิ่น Falam ฟะลัม 

Kachin  กะฉิน่ Myitkyina มิตจนีา 

Karen  กะเหรีย่ง Pa–an ปะอัน 

Kayah  กะยาห Loikaw หลอยกอ 

Mon  มอญ Moulmein มะละแหมง, เมาะลําเลิง  

Shan  ฉาน Taunggyi ตองย ี

Nigeria : ไนจีเรีย 

States : รัฐ   เมืองหลวง 

Abia อาไบอา Umuahia อูมูอาไฮอา 

Adamawa อาดามาวา Yola โยลา 

Akwa Ibom อากวาอีโบม Uyo อูโย 

Anambra อานามบรา Awka ออกา 

Bauchi เบาชี Bauchi เบาชี 

Benue เบนเว Makurdi มาคูรด ี

Borno บอรโน Maiduguri ไมดกููร ี

Cross River ครอสสริเวอร Calabar แคละบาร 

Delta เดลตา Asaba อาซาบา 

Edo เอโด Benin City เบนนิซิต ี

Enugu เอนกู ู Enugu เอนกู ู

Imo อีโม Owerri โอเวรร ี



 ๓๒

States : รัฐ   เมืองหลวง 

Jigawa จีกาวา Dutse ดุตเซ 

Kaduna คาดนูา Kaduna คาดนูา 

Kano คาโน Kano คาโน 

Katsina คัตซีนา Katsina คัตซีนา 

Kebbi เคบบ ี Birnin-Kebbi บีรนีน-เคบบ ี

Kogi โคก ี Lokoja โลโคจา 

Kwara ควารา Ilorin อีโลรีน 

Lagos เลกอส, ลากอส Ikeja อีเคยา 

Niger ไนเจอร Minna มินนา 

Ogun โอกูน Abeokuta อาเบโอคูตา 

Ondo ออนโด Akure อาคูเร 

Osun โอซูน Oshogbo โอโชกโบ 

Oyo โอโย Ibadan อีบาดาน 

Plateau แพลโท Jos จอส 

Rivers ริเวอส Port Harcourt พอรตฮารคอรต 

Sokoto โซโคโต Sokoto โซโคโต 

Taraba ทาราบา Jalingo จาลิงโก 

Yobe โยเบ Damaturu ดามาทูร ู

Territory : ดินแดน   เมืองหลวง 

Federal Capital เฟเดอรัลแคพิทอล 

 Territory๖*  เทรริทอร ี   – 

                                                           
๖ Federal Capital Territory  เป็นที�ตั�งกรุงอาบูจา ซึ�งเป็นเมืองหลวงประเทศไนจิเรีย 



 ๓๓

Russia : รัสเซีย 

Autonomous Republics  :  สาธารณรัฐปกครองตนเอง  เมืองหลวง 

Adygeya อะดีเกยา Maykop ไมคอป 

Gorno Altay; กอรโนอัลไต      Gorno-Altaysk กอรโน-อัลไตสค 

  Gorno Altai 
Bashkortostan; บัชคอรโตสถาน, Ufa อูฟา 

 Bashkiria; Bashkiriya  บัชคีเรยี, บัชคีรียา 

Buryatiya บูเรียตยีา Ulan-Ude อูลัน-อูเด 

Chechnya; Chechenya; เชชเนยี Grozny; Groznyy กรอซนยื 
 Chechenia 
Chuvash ชูวัช Cheboksary เชบอคซาร ี

Dagestan; Daghestan ดาเกสถาน Makhachkala มาคัชคาลา 

Ingushetia; Ingushetiya อิงกูเชเตยี, อิงกูเชตยีา Nazran นาซรนั 

Kabardino-Balkaria คาบารดีโน-บัลคาเรยี Nalchik นัลชิค 

Kalmykiya คัลมยืคยีา Elista เอลิสตา 

Karachay-Cherkessia คาราไช-เชียรเคสเซีย Cherkessk เชียรเคสสค 

Karelia คาเรเลยี Petrozavodsk; เปโตรซาวอดสค, 

    Kalininsk  คาลีนินสค 

Khakasia คาคัสเซีย Abakan อะบาคัน 

Komi โคม ี Syktyvkar ซคิตฟิคาร 

Mari El; Mariy El มารียเอล Yoshkar-Ola ยอชคาร-โอลา 

Mordvinia; Mordovia  มอรดวีเนยี, มอรโดเวยี Saransk ซารันสค 

Alania; North Ossetia; อาลาเนีย, นอรทออสซีเชีย, Vladikavkaz วลาดีคัฟคัซ 

   North Ossetia  นอรทออสเซตยีา 

Sakha; Yakutiya ซาคา, ยาคูตยีา Yakutsk ยาคุตสค 

Tatarstan ตาตารสถาน Kazan; Kasan คาซนั 

Tuva ตูวา Kyzyl คืยซิล 

Udmurt; Udmurtia; อุดมูรต, อุดมูรเตีย, อุดมูรตยีา Izhevsk อีเจฟสค 
 Udmurtiya 



 ๓๔

Autonomous Okrug : ดินแดนปกครองตนเอง  เมืองหลวง 

Agin-Buryat อะกิน-บูเรียต Aginskoye อะกินสโกเย 

Chukchi ชุคช ี Magadan มากาดัน 

Evenki; Evenk เอเวนค;ี เอเวนค Tura ตูรา 

Khanty-Mansi คันต-ีมันซ ี Khanty-Mansisk คันต-ีมันซิสค 

Komi-Permyak โคม-ีเปยรเมยีค Kudymkar; Kudimka คูดมิคาร 

Koryak โคเรียค Palana ปาลานา 

Nenets เนเนตส Naryan-Mar นาเรียน-มาร 

Taymyr ไตมีร Dudinka ดูดนิคา 

Ust-Ordynsky Buryat อุสต-ออรดินสกีบูเรยีต Ust-Ordynski อุสต-ออรดินสก ี

Yamalo-Nenets ยามาโล-เนเนตส Salekhard ซาเลคารด 

Autonomous Oblast : แควนปกครองตนเอง เมืองหลวง 

Jewish; Yevreyskaya ยิว, เยวเรสกายา Birobidzhan; Birobijan  บโีรบิดจนั 

 

Switzerland : สวิตเซอรแลนด 

Cantons : รัฐ    เมืองหลวง 

Aargau อารเกา Aarau อาเรา 

Appenzell อัพเพนเซลล Herisau เฮริเซา 

 Ausser-Rhoden  เอาสเซอร-โรเดนิ 

Appenzell อัพเพนเซลล Appenzell อัพเพนเซลล 

 Inner-Rhoden  อินเนอร-โรเดิน 

Basel-Land บาเซิล-ลันด Liestal ลีสตาล 

Basel-Stadt บาเซิล-ชตัดท Basel บาเซิล 

Bern; Berne เบิรน Bern; Berne เบิรน 

Fribourg; Freiburg ฟรีบูร, ไฟรบูรก Fribourg; Freiburg ฟรีบูร, ไฟรบูรก 

Geneva เจนีวา Geneva เจนีวา 

Glarus กลารุส Glarus กลารุส 

Graubünden เกราบนึเดิน Chur คูร 

Jura ชูรา Delémont เดอเลมง 



 ๓๕

Cantons : รัฐ    เมืองหลวง 

Lucerne ลูเซิรน Lucerne ลูเซิรน 

Neuchâtel เนอชาแตล Neuchâtel เนอชาแตล 

Nidwalden นิดวัลเดิน Stans ชตันส 

Obwalden ออบวัลเดิน Sarnen ซารเนิน 

Saint Gall;  แซงกาล, ซังทกาลเลิน Saint Gall; แซงกาล, 

 Sankt Gallen     Sankt Gallen    ซังทกาลเลิน 

Schaffhausen ชาฟฟเฮาเซิน Schaffhausen ชาฟฟเฮาเซิน 

Schwyz; Schwiz ชวีซ Schwyz; Schwiz ชวีซ 

Solothurn โซโลทูรน Solothurn โซโลทูรน 

Thurgau ทูรเกา Frauenfeld เฟราเอนเฟลด 

Ticino ตีชีโน Bellinzona เบลลินโซนา 

Uri อูรี Altdorf; Altorf อัลทดอรฟ, อัลทอรฟ 

Valais วาเล Sion ซียง 

Vaud โว Lausanne โลซาน 

Zug ซุก Zug ซุก 

Zürich ซือริค Zürich ซือริค 

 

United Arab Emirates : สหรัฐอาหรับเอมิเรตส 

Emirates : รัฐ     เมืองหลวง 

Abu Dhabi อาบูดาบ ี Abu Dhabi อาบูดาบ ี

Ajman อัจมาน Ajman อัจมาน 

Dubai ดูไบ Dubai ดูไบ 

Fujairah ฟูไจราห Fujairah ฟูไจราห 

Ras al-Khaimah ราสอัลไคมาห Ras al-Khaimah ราสอัลไคมาห 

Sharjah ชารจาห Sharjah ชารจาห 

Umm al-Qaiwain อุมมอัลไกไวน Umm al-Qaiwain อุมมอัลไกไวน 

 

 



 ๓๖

United Kingdom : สหราชอาณาจักร 

Political Divisions : เขตการปกครอง   เมืองหลวง 

England อังกฤษ London ลอนดอน 

Northern Ireland ไอรแลนดเหนือ Belfast เบลฟสต 

Scotland สกอตแลนด Edinburgh เอดนิบะระ 

Wales เวลส Cardiff คารดฟิฟ 

 

United States of America : สหรัฐอเมริกา 

District of Columbia*๗ ดิสตริกตออฟโคลัมเบยี  

States : รัฐ    เมืองหลวง 

Alabama แอละแบมา Montgomery มอนตกอเมอร ี

Alaska อะแลสกา Juneau จูโน 

Arizona แอริโซนา Phoenix ฟนกิซ 

Arkansas อารคันซอ Little Rock ลิตเทิลร็อก 

California แคลิฟอรเนีย Sacramento แซคราเมนโต 

Colorado โคโลราโด Denver เดนเวอร 

Connecticut คอนเนตทิคัต Hartford ฮารตฟอรด 

Delaware เดลาแวร Dover โดเวอร 

Florida ฟลอริดา Tallahassee แทลลาแฮสซี 

Georgia จอรเจยี Atlanta แอตแลนตา 

Hawaii ฮาวาย Honolulu โฮโนลูลู 

Idaho ไอดาโฮ Boise บอยซ ี

Illinois อิลลินอย Springfield สปริงฟลด 

Indiana อินดิแอนา Indianapolis อินเดียแนโพลิส 

Iowa ไอโอวา Des Moines ดิมอยน 

Kansas แคนซัส Topeka โทพีกา 

Kentucky เคนทักก ี Frankfort แฟรงกเฟรต 

Louisiana ลุยเซียนา Baton Rouge แบตันรูช 
                                                           
๗ District of Columbia  เปนที่ตั้งของกรุงวอชิงตัน ดี.ซี. ซึ่งเปนเมืองหลวงของสหรัฐอเมริกา 



 ๓๗

Maine เมน Augusta ออกัสตา 

Maryland แมริแลนด Annapolis แอนแนโพลิส 

Massachusetts แมสซาชูเซตส Boston บอสตัน 

Michigan มิชิแกน Lansing แลนซิง 

Minnesota มินนิโซตา Saint Paul เซนตพอล 

Mississippi มิสซิสซิปป Jackson แจ็กสัน 

Missouri มิสซูร ี Jefferson City เจฟเฟอรสันซิต ี

Montana มอนแทนา Helena เฮเลนา 

Nebraska เนแบรสกา Lincoln ลิงคอลน 

Nevada เนวาดา Carson City คารสันซิต ี

New Hampshire นิวแฮมปเชยีร Concord คองคอรด 

New Jersey นิวเจอรซีย Trenton เทรนตนั 

New Mexico นิวเมก็ซิโก Santa Fe แซนตาเฟ 

New York นิวยอรก Albany ออลบาน ี

North Carolina นอรทแคโรไลนา Raleigh ราลี 

North Dakota นอรทดาโคตา Bismarck บิสมารก 

Ohio โอไฮโอ Columbus โคลัมบัส 

Oklahoma โอคลาโฮมา Oklahoma City โอคลาโฮมาซิต ี

Oregon ออริกอน Salem เซเลม 

Pennsylvania เพนซิลเวเนีย Harrisburg แฮรริสเบิรก 

Rhode Island โรดไอแลนด Providence พรอวิเดนซ 

South Carolina เซาทแคโรไลนา Columbia โคลัมเบยี 

South Dakota เซาทดาโคตา Pierre เพียร 

Tennessee เทนเนสซ ี Nashville แนชวิลล 

Texas เทกซัส Austin ออสติน 

Utah ยูทาห Salt Lake City ซอลตเลกซิต ี

Vermont เวอรมอนต Montpelier มอนตเพเลียร 

Virginia เวอรจิเนยี Richmond ริชมอนด 

Washington วอชิงตัน Olympia โอลิมเปย 

West Virginia เวสตเวอรจิเนยี Charleston ชารลสตัน 

Wisconsin วิสคอนซิน Madison แมดิสัน 

Wyoming ไวโอมิง Cheyenne ไชแอนน 



 ๓๘

Venezuela : เวเนซุเอลา 

Federal District*๘ เฟเดอรัลดิสตรกิต  

States : รัฐ    เมืองหลวง 

Anzoátegui อันโซอาเตก ี Barcelona บารเซโลนา 

Apure อาปูเร San Fernando ซานเฟรนันโด 

Aragua อารากวา Maracay มาราไกย 

Barinas บารีนัส Barinas บารนัส 

Bolívar โบลีวาร Ciudad Bolívar ซิวดัดโบลีวาร 

Carabobo การาโบโบ Valencia บาเลนเซีย 

Cojedes โกเฮเดส San Carlos ซานการโลส 

Delta Amacuro เดลตาอามากูโร Tucupita ตูกูปตา 

Falcón ฟลกอน Coro โกโร 

Guárico กวารีโก San Juan de los ซานฮวนเดโลส 

    Morros  โมรโรส 

Lara ลารา Barquisimeto บารกีซีเมโต 

Mérida เมรดีา Mérida เมรดีา 

Miranda มีรันดา Los Teques โลสเตเกส 

Monagas โมนากัส Maturín มาตูรีน 

Nueva Esparta นวยวาเอสปารตา La Asunción ลาซุนซีออน 

Portuguesa โปรตูเกซา Guanare กวานาเร 

Sucre ซูเกร Cumaná กูมานา 

Táchira ตาชีรา San Cristóbal ซานกริสโตบัล 

Trujillo ตรูฮีโย Trujillo ตรูฮีโย 

Yaracuy ยารากยุ San Felipe ซานเฟลีเป 

Zulia ซูเลีย Maracaibo มาราไกโบ 

Territory : ดินแดน    เมืองหลวง 

Amazonas     อามาโซนัส   Puerto Ayacucho ปวยรโตไออากูโช 

                                                           
๘ Federal District  เปนที่ตั้งของกรุงการากัส ซึ่งเปนเมืองหลวงของประเทศเวเนซุเอลา 



 

จังหวัด  เขตและอําเภอ 

PROVINCE, DISTRICT DIRECTORY 
 

๑. BANGKOK   กรุงเทพมหานคร (๔๗ เขต) 

 ๑.๑ Phra Nakhon District เขตพระนคร 

 ๑.๒ Bang Bon District เขตบางบอน 

 ๑.๓ Bang Kapi District เขตบางกะป 

 ๑.๔ Bang Khae District เขตบางเค 

 ๑.๕ Bang Khen District เขตบางเขน 

 ๑.๖ Bang Kho Laem District เขตบางคอแหลม 

 ๑.๗ Bang Khun Thian District เขตบางขุนเทียน 

 ๑.๘ Bang Na District เขตบางนา 

 ๑.๙ Bang Phlat District เขตบางพลัด 

 ๑.๑๐ Bang Rak District เขตบางรัก 

 ๑.๑๑ Bang Sue District เขตบางซื่อ 

 ๑.๑๒ Bangkok Noi District เขตบางกอกนอย 

 ๑.๑๓ Bangkok Yai District เขตบางกอกใหญ 

 ๑.๑๔ Bueng Kum District เขตบึงกุม 

 ๑.๑๕ Chatuchak District เขตจตุจักร 

 ๑.๑๖ Chom Thong District เขตจอมทอง 

 ๑.๑๗ Din Daeng District เขตดินแดง 

 ๑.๑๘ Don Mueang District เขตดอนเมือง 

 ๑.๑๙ Dusit District เขตดุสิต 

 ๑.๒๐ Huai Khwang District เขตหวยขวาง 

 ๑.๒๑ Khan Na Yao District เขตคันนายาว 

 ๑.๒๒ Khlong Sam Wa District เขตคลองสามวา 

 ๑.๒๓ Khlong San District เขตคลองสาน 

 ๑.๒๔ Khlong Toei District เขตคลองเตย 

 ๑.๒๕ Lak Si District เขตหลักสี ่



 

 ๑.๒๖ Lat Krabang District เขตลาดกระบัง 

 ๑.๒๗ Lat Phrao District เขตลาดพราว 

 ๑.๒๘ Min Buri District เขตมีนบุร ี

 ๑.๒๙ Nong Chok District เขตหนองจอก 

 ๑.๓๐ Nong Khaem District เขตหนองแขม 

 ๑.๓๑ Pathum Wan District เขตปทุมวัน 

 ๑.๓๒ Phasi Charoen District เขตภาษีเจริญ 

 ๑.๓๓ Phaya Thai District เขตพญาไท 

 ๑.๓๔ Phra Khanong District เขตพระโขนง 

 ๑.๓๕ Pom Prap Sattru Phai District เขตปอมปราบศัตรูพาย 

 ๑.๓๖ Prawet District เขตประเวศ 

 ๑.๓๗ Rat Burana District เขตราษฎรบูรณะ 

 ๑.๓๘ Ratchathewi District เขตราชเทวี 

 ๑.๓๙ Sai Mai District เขตสายไหม 

 ๑.๓๗ Samphanthawong District เขตสัมพันธวงศ 

 ๑.๓๘ Saphan Sung District เขตสะพานสูง 

 ๑.๓๙ Sathon District เขตสาทร 

 ๑.๔๐ Suan Luang District เขตสวนหลวง 

 ๑.๔๑ Taling Chan District เขตตลิ่งชัน 

 ๑.๔๒ Thawi Watthana District เขตทวีวัฒนา 

 ๑.๔๓ Thon Buri District เขตธนบุร ี

 ๑.๔๔ Thung Khru District เขตทุงครุ 

 ๑.๔๕ Wang Thonglang District เขตวังทองหลาง 

 ๑.๔๖ Vadhana District เขตวัฒนา 

 ๑.๔๗ Yan Nawa District เขตยานนาวา 

 

๒. AMNAT CHAROEN PROVINCE จังหวัดอํานาจเจริญ (๗ อําเภอ) 

 ๒.๑ Mueang Amnat Charoen District อําเภอเมืองอํานาจเจริญ 

 ๒.๒ Chanuman District อําเภอชานุมาน 

 ๒.๓ Hua Taphan District อําเภอหัวตะพาน 

 ๒.๔ Lue Amnat District อําเภอลืออํานาจ 



 

 ๒.๕ Pathum Ratchawongsa District อําเภอปทุมราชวงศา 

 ๒.๖ Phana District อําเภอพนา 

 ๒.๗ Senangkhanikhom District อําเภอเสนางคนิคม 

 

๓. ANG THONG PROVINCE จังหวัดอางทอง (๗ อําเภอ) 

 ๓.๑ Mueang Ang Thong District อําเภอเมืองอางทอง 

 ๓.๒ Chaiyo District อําเภอไชโย 

 ๓.๓ Pa Mok District อําเภอปาโมก 

 ๓.๔ Pho Thong District อําเภอโพธิ์ทอง 

 ๓.๕ Samko District อําเภอสามโก 

 ๓.๖ Sawaeng Ha District อําเภอแสวงหา 

 ๓.๗ Wiset Chai Chan District อําเภอวิเศษชัยชาญ 

 

๔. BURI RAM PROVINCE จังหวัดบุรีรัมย (๒๓ อําเภอ) 

 ๔.๑ Mueang Buri Ram District อําเภอเมืองบุรีรัมย 

 ๔.๒ Ban Dan District อําเภอบานดาน 

 ๔.๓ Ban Kruat District อําเภอบานกรวด 

 ๔.๔ Ban Mai Chaiyaphot District อําเภอบานใหมไชยพจน 

 ๔.๕ Chaloem Phra Kiat District อําเภอเฉลิมพระเกียรติ 

 ๔.๖ Chamni District อําเภอชําน ิ

 ๔.๗ Huai Rat District อําเภอหวยราช 

 ๔.๘ Khaen Dong District อําเภอแคนดง    

 ๔.๙ Khu Mueang District อําเภอคูเมือง 

 ๔.๑๐ Krasang District อําเภอกระสัง 

 ๔.๑๑ Lahan Sai District อําเภอละหานทราย 

 ๔.๑๒ Lam Plai Mat District อําเภอลําปลายมาศ 

 ๔.๑๓ Nang Rong District อําเภอนางรอง 

 ๔.๑๔ Na Pho District อําเภอนาโพธิ์ 

 ๔.๑๕ Non Din Daeng District อําเภอโนนดินแดง 



 

 ๔.๑๖ Non Suwan District อําเภอโนนสุวรรณ 

 ๔.๑๗ Nong Hong District อําเภอหนองหงส 

 ๔.๑๘ Nong Ki District อําเภอหนองกี่ 

 ๔.๑๙ Pakham District อําเภอปะคํา 

 ๔.๒๐ Phlapphla Chai District อําเภอพลับพลาชัย 

 ๔.๒๑ Phutthaisong District อําเภอพุทไธสง 

 ๔.๒๒ Prakhon Chai District อําเภอประโคนชัย 

 ๔.๒๓ Satuek District อําเภอสตึก 

  

๕. CHACHOENGSAO PROVINCE จังหวัดฉะเชิงเทรา (๑๑ อําเภอ) 

 ๕.๑ Mueang Chachoengsao District อําเภอเมืองฉะเชิงเทรา 

 ๕.๒ Ban Pho District อําเภอบานโพธิ ์

 ๕.๓ Bang Khla District อําเภอบางคลา 

 ๕.๔ Bang Nam Priao District อําเภอบางน้ําเปรี้ยว 

 ๕.๕ Bang Pakong District อําเภอบางปะกง 

 ๕.๖ Khlong Khuean District อําเภอคลองเขื่อน 

 ๕.๗ Phanom Sarakham District อําเภอพนมสารคาม 

 ๕.๘ Plaeng Yao District อําเภอแปลงยาว 

 ๕.๙ Ratchasan District อําเภอราชสาสน 

 ๕.๑๐ Sanam Chai Khet District อําเภอสนามชัยเขต 

 ๕.๑๑ Tha Takiap District อําเภอทาตะเกียบ 

 

๖. CHAI NAT PROVINCE จังหวัดชัยนาท (๘ อําเภอ) 

 ๖.๑ Mueang Chai Nat District อําเภอเมืองชัยนาท 

 ๖.๒ Hankha District อําเภอหันคา 

 ๖.๓ Manorom District อําเภอมโนรมย 

 ๖.๔ Noen Kham District อําเภอเนินขาม 

 ๖.๕ Nong Mamong District อําเภอหนองมะโมง  

 ๖.๖ Sankhaburi District อําเภอสรรคบุร ี



 

 ๖.๗ Sapphaya District อําเภอสรรพยา 

 ๖.๘ Wat Sing District อําเภอวัดสิงห 

   

๗. CHAIYAPHUM PROVINCE จังหวัดชัยภูมิ (๑๖ อําเภอ) 

 ๗.๑ Mueang Chaiyaphum District อําเภอเมืองชัยภูมิ 

 ๗.๒ Bamnet Narong District อําเภอบําเหน็จณรงค 

 ๗.๓ Ban Khwao District อําเภอบานเขวา 

 ๗.๔ Ban Thaen District อําเภอบานแทน 

 ๗.๕ Chatturat District อําเภอจัตุรัส 

 ๗.๖ Kaeng Khro District อําเภอแกงครอ 

 ๗.๗ Kaset Sombun District อําเภอเกษตรสมบูรณ 

 ๗.๘ Khon San District อําเภอคอนสาร 

 ๗.๙ Khon Sawan District อําเภอคอนสวรรค 

 ๗.๑๐ Noen Sa-nga District อําเภอเนินสงา 

 ๗.๑๑ Nong Bua Daeng District อําเภอหนองบัวแดง 

 ๗.๑๒ Nong Bua Rawe District อําเภอหนองบัวระเหว 

 ๗.๑๓ Phakdi Chumphon District อําเภอภักดีชุมพล 

 ๗.๑๔ Phu Khiao District อําเภอภูเขียว 

 ๗.๑๕ Sap Yai District อําเภอซับใหญ 

 ๗.๑๖ Thep Sathit District อําเภอเทพสถิต 

 

๘. CHANTHABURI PROVINCE จังหวัดจันทบุร ี(๑๐ อําเภอ) 

 ๘.๑ Mueang Chanthaburi District อําเภอเมืองจันทบุร ี

 ๘.๒ Kaeng Hang Maeo District อําเภอแกงหางแมว 

 ๘.๓ Khao Khitchakut  District อําเภอเขาคิชฌกูฎ 

 ๘.๔ Khlung District อําเภอขลุง 

 ๘.๕ Laem Sing District อําเภอแหลมสิงห 

 ๘.๖ Makham District อําเภอมะขาม 

 ๘.๗ Na Yai Am District อําเภอนายายอาม 



 

 ๘.๘ Pong Nam Ron District อําเภอโปงน้ํารอน 

 ๘.๙ Soi Dao District อําเภอสอยดาว 

 ๘.๑๐ Tha Mai District อําเภอทาใหม 

 

๙. CHIANG MAI PROVINCE จังหวัดเชียงใหม (๒๔ อําเภอ)  

 ๙.๑ Mueang Chiang Mai District อําเภอเมืองเชียงใหม 

 ๙.๒ Chai Prakan District อําเภอไชยปราการ 

 ๙.๓ Chiang Dao District อําเภอเชียงดาว 

 ๙.๔ Chom Thong District อําเภอจอมทอง 

 ๙.๕ Doi Lo District อําเภอดอยหลอ 

 ๙.๖ Doi Saket District อําเภอดอยสะเก็ด 

 ๙.๗ Doi Tao District อําเภอดอยเตา 

 ๙.๘ Fang District อําเภอฝาง 

 ๙.๙ Hang Dong District อําเภอหางดง 

 ๙.๑๐ Hot District อําเภอฮอด 

 ๙.๑๑ Mae Ai District อําเภอแมอาย 

 ๙.๑๒ Mae Chaem District อําเภอแมแจม 

 ๙.๑๓ Mae On District อําเภอแมออน 

 ๙.๑๔ Mae Rim District อําเภอแมริม 

 ๙.๑๕ Mae Taeng District อําเภอแมแตง 

 ๙.๑๖ Mae Wang District อําเภอแมวาง 

 ๙.๑๗ Omkoi District อําเภออมกอย 

 ๙.๑๘ Phrao District อําเภอพราว 

 ๙.๑๙ Samoeng District อําเภอสะเมิง 

 ๙.๒๐ San Kamphaeng District อําเภอสันกําแพง 

 ๙.๒๑ San Pa Tong District อําเภอสันปาตอง 

 ๙.๒๒ San Sai District อําเภอสันทราย 

 ๙.๒๓ Saraphi District อําเภอสารภี 

 ๙.๒๔ Wiang Haeng District อําเภอเวียงแหง 



 

 

๑๐. CHIANG RAI PROVINCE จังหวัดเชียงราย (๑๘ อําเภอ) 

 ๑๐.๑ Mueang Chiang Rai District อําเภอเมืองเชียงราย 

 ๑๐.๒ Chiang Khong District อําเภอเชียงของ 

 ๑๐.๓ Chiang Saen District อําเภอเชียงแสน 

 ๑๐.๔ Khun Tan District อําเภอขุนตาล 

 ๑๐.๕ Mae Chan District อําเภอแมจัน 

 ๑๐.๖ Doi Luang District อําเภอดอยหลวง 

 ๑๐.๗ Mae Fa Luang District อําเภอแมฟาหลวง 

 ๑๐.๘ Mae Lao District อําเภอแมลาว 

 ๑๐.๙ Mae Sai District อําเภอแมสาย 

 ๑๐.๑๐ Mae Suai District อําเภอแมสรวย 

 ๑๐.๑๑ Pa Daet District อําเภอปาแดด 

 ๑๐.๑๒ Phan District อําเภอพาน 

 ๑๐.๑๓ Phaya Mengra District i อําเภอพญาเม็งราย 

 ๑๐.๑๔ Thoeng District อําเภอเทิง 

 ๑๐.๑๕ Wiang Chai District อําเภอเวียงชัย 

 ๑๐.๑๖ Wiang Chiang Rung District อําเภอเวียงเชียงรุง 

 ๑๐.๑๗ Wiang Kaen District อําเภอเวียงแกน 

 ๑๐.๑๘ Wiang Pa Pao District อําเภอเวียงปาเปา 

 

๑๑. CHON BURI PROVINCE จังหวัดชลบุร ี(๑๑ อําเภอ) 

 ๑๑.๑ Mueang Chon Buri District อําเภอเมืองชลบุร ี

 ๑๑.๒ Ban Bueng District อําเภอบานบึง 

 ๑๑.๓ Bang Lamung District อําเภอบางละมุง 

 ๑๑.๔ Bo Thong District อําเภอบอทอง 

 ๑๑.๕ Ko Chan District อําเภอเกาะจันทร 

 ๑๑.๖ Ko Si  Chang District อําเภอเกาะสีชัง 

 ๑๑.๗ Nong Yai District อําเภอหนองใหญ 



 

 ๑๑.๘ Phan Thong District อําเภอพานทอง 

 ๑๑.๙ Phanat Nikhom District อําเภอพนัสนิคม 

 ๑๑.๑๐ Sattahip District อําเภอสัตหีบ 

 ๑๑.๑๑ Si Racha District อําเภอศรีราชา 

 

๑๒. CHUMPHON PROVINCE จังหวัดชุมพร (๘ อําเภอ) 

 ๑๒.๑ Mueang Chumphon District อําเภอเมืองชุมพร 

 ๑๒.๒ Lamae District อําเภอละแม 

 ๑๒.๓ Lang Suan District อําเภอหลังสวน 

 ๑๒.๔ Pathio District อําเภอปะทิว 

 ๑๒.๕ Phato District อําเภอพะโตะ 

 ๑๒.๖ Sawi District อําเภอสว ี

 ๑๒.๗ Tha Sae District อําเภอทาแซะ 

 ๑๒.๘ Thung Tako District อําเภอทุงตะโก 

 

๑๓. KALASIN PROVINCE จังหวัดกาฬสินธุ (๑๘ อําเภอ) 

 ๑๓.๑ Mueang Kalasin District อําเภอเมืองกาฬสินธุ 

 ๑๓.๒ Don Chan District อําเภอดอนจาน 

 ๑๓.๓ Huai Mek District อําเภอหวยเม็ก 

 ๑๓.๔ Huai Phueng District อําเภอหวยผึ้ง 

 ๑๓.๕ Kamalasai District อําเภอกมลาไสย 

 ๑๓.๖ Kham Muang District อําเภอคํามวง 

 ๑๓.๗ Khao Wong District อําเภอเขาวง 

 ๑๓.๘ Khong Chai District อําเภอฆองชัย 

 ๑๓.๙ Kuchinarai District อําเภอกุฉินารายน 

 ๑๓.๑๐ Na Khu District อําเภอนาค ู

 ๑๓.๑๑ Na Mon District อําเภอนามน 

 ๑๓.๑๒ Nong Kung Si District อําเภอหนองกุงศร ี

 ๑๓.๑๓ Rong Kham District อําเภอรองคํา 



 

 ๑๓.๑๔ Sahatsakhan District อําเภอสหัสขันธ 

 ๑๓.๑๕ Sam Chai District อําเภอสามชัย 

 ๑๓.๑๖ Somdet District อําเภอสมเด็จ 

 ๑๓.๑๗ Tha Khantho District อําเภอทาคันโท 

 ๑๓.๑๘ Yang Talat District อําเภอยางตลาด 

 

๑๔. KAMPHAENG PHET PROVINCE จังหวัดกําแพงเพชร (๑๑ อําเภอ) 

 ๑๔.๑ Mueang Kamphaeng Phet อําเภอเมืองกําแพงเพชร 

 ๑๔.๒ Bueng Samakkhi District อําเภอบึงสามัคคี 

 ๑๔.๓ Khanu Woralaksaburi District อําเภอขาณุวรลักษบุร ี

 ๑๔.๔ Khlong Khlung District อําเภอคลองคลุง 

 ๑๔.๕ Khlong Lan District อําเภอคลองลาน 

 ๑๔.๖ Kosamphi Nakhon District อําเภอโกสัมพีนคร 

 ๑๔.๗ Lan Krabue District อําเภอลานกระบือ 

 ๑๔.๘ Pang Sila Thong District อําเภอปางศิลาทอง 

 ๑๔.๙ Phran Kratai District อําเภอพรานกระตาย 

 ๑๔.๑๐ Sai Ngam District อําเภอไทรงาม 

 ๑๔.๑๑ Sai Thong Watthana District อําเภอทรายทองวัฒนา 

 

๑๕. KANCHANABURI PROVINCE จังหวัดกาญจนบุร ี(๑๓ อําเภอ) 

 ๑๕.๑ Mueang Kanchanaburi District อําเภอเมืองกาญจนบุรี 

 ๑๕.๒ Bo Phloi District อําเภอบอพลอย 

 ๑๕.๓ Dan Makham Tia District  อําเภอดานมะขามเตี้ย 

 ๑๕.๔ Huai Krachao District อําเภอหวยกระเจา 

 ๑๕.๕ Lao Khwan District อําเภอเลาขวัญ 

 ๑๕.๖ Nong Prue District อําเภอหนองปรือ 

 ๑๕.๗ Phanom Thuan District อําเภอพนมทวน 

 ๑๕.๘ Sai Yok District อําเภอไทรโยค 

 ๑๕.๙ Sangkhla Buri District อําเภอสังขละบุรี 



 

 ๑๕.๑๐ Si Sawat District อําเภอศรีสวัสดิ ์

 ๑๕.๑๑ Tha Maka District อําเภอทามะกา 

 ๑๕.๑๒ Tha Muang District อําเภอทามวง 

 ๑๕.๑๓ Thong Pha Phum District อําเภอทองผาภูม ิ

 

๑๖. KHON KAEN PROVINCE จังหวัดขอนแกน (๒๖ อําเภอ) 

 ๑๖.๑ Mueang Khon Kaen District อําเภอเมืองขอนแกน 

 ๑๖.๒ Ban Fang District อําเภอบานฝาง 

 ๑๖.๓ Ban Phai District อําเภอบานไผ 

 ๑๖.๔ Ban Haet District อําเภอบานแฮด 

 ๑๖.๕ Chonnabot District อําเภอชนบท 

 ๑๖.๖ Chum Phae District อําเภอชุมแพ 

 ๑๖.๗ Khao Suan Kwang District อําเภอเขาสวนกวาง 

 ๑๖.๘ Khok Pho Chai District อําเภอโคกโพธิ์ชัย 

 ๑๖.๙ Kranuan District อําเภอกระนวน 

 ๑๖.๑๐ Mancha Khiri District อําเภอมัญจาคีรี 

 ๑๖.๑๑ Nam Phong District อําเภอน้ําพอง 

 ๑๖.๑๒ Nong Na Kham District อําเภอหนองนาคํา 

 ๑๖.๑๓ Nong Ruea District อําเภอหนองเรือ 

 ๑๖.๑๔ Nong Song Hong District อําเภอหนองสองหอง 

 ๑๖.๑๕ Non Sila District อําเภอโนนศิลา 

 ๑๖.๑๖ Phon District อําเภอพล 

 ๑๖.๑๗ Phra Yuen District อําเภอพระยืน 

 ๑๖.๑๘ Phu Pha Man District อําเภอภูผามาน 

 ๑๖.๑๙ Phu Wiang District อําเภอภูเวียง 

 ๑๖.๒๐ Pueai Noi District อําเภอเปอยนอย 

 ๑๖.๒๑ Sam Sung District อําเภอซําสูง 

 ๑๖.๒๒ Si Chomphu District อําเภอสีชมพ ู

 ๑๖.๒๓ Ubolratana District อําเภออุบลรัตน 



 

 ๑๖.๒๔ Waeng Noi District อําเภอแวงนอย 

 ๑๖.๒๕ Waeng Yai District อําเภอแวงใหญ 

 ๑๖.๒๖ Wiang Kao District อําเภอเวียงเกา 

 

๑๗. KRABI PROVINCE จังหวัดกระบี ่(๘ อําเภอ) 

 ๑๗.๑ Mueang Krabi District อําเภอเมืองกระบี ่

 ๑๗.๒ Ao Luek District อําเภออาวลึก 

 ๑๗.๓ Khao Phanom District อําเภอเขาพนม 

 ๑๗.๔ Khlong Thom District อําเภอคลองทอม 

 ๑๗.๕ Ko Lanta District อําเภอเกาะลันตา 

 ๑๗.๖ Lam Thap District อําเภอลําทับ 

 ๑๗.๗ Nuea Khlong District อําเภอเหนือคลอง 

 ๑๗.๘ Plai Phraya District อําเภอปลายพระยา 

 

๑๘. LAMPANG PROVINCE จังหวัดลําปาง (๑๓ อําเภอ) 

 ๑๘.๑ Mueang Lampang District อําเภอเมืองลําปาง 

 ๑๘.๒ Chae Hom District อําเภอแจหม 

 ๑๘.๓ Hang Chat District อําเภอหางฉัตร 

 ๑๘.๔ Ko Kha District อําเภอเกาะคา 

 ๑๘.๕ Mae Mo District อําเภอแมเมาะ 

 ๑๘.๖ Mae Phrik District อําเภอแมพริก 

 ๑๘.๗ Mae Tha District อําเภอแมทะ 

 ๑๘.๘ Mueang Pan District อําเภอเมืองปาน 

 ๑๘.๙ Ngao District อําเภองาว 

 ๑๘.๑๐ Soem Ngam District อําเภอเสริมงาม 

 ๑๘.๑๑ Sop Prap District อําเภอสบปราบ 

 ๑๘.๑๒ Thoen District อําเภอเถิน 

 ๑๘.๑๓ Wang Nuea District อําเภอวังเหนือ 

 



 

๑๙. LAMPHUN PROVINCE จังหวัดลําพูน (๘ อําเภอ) 

 ๑๙.๑ Mueang Lamphun District อําเภอเมืองลําพูน 

 ๑๙.๒ Ban Hong District อําเภอบานโฮง 

 ๑๙.๓ Ban Thi District อําเภอบานธ ิ

 ๑๙.๔ Li District อําเภอลี ้

 ๑๙.๕ Mae Tha District อําเภอแมทา 

 ๑๙.๖ Pa Sang District อําเภอปาซาง 

 ๑๙.๗ Thung Hua Chang District อําเภอทุงหัวชาง 

 ๑๙.๘ Wiang Nong Long District อําเภอเวียงหนองลอง 

 

๒๐. LOEI PROVINCE จังหวัดเลย (๑๔ อําเภอ) 

 ๒๐.๑ Mueang Loei District อําเภอเมืองเลย 

 ๒๐.๒ Chiang Khan District อําเภอเชียงคาน 

 ๒๐.๓ Dan Sai District อําเภอดานซาย 

 ๒๐.๔ Erawan District อําเภอเอราวัณ 

 ๒๐.๕ Na Duang District อําเภอนาดวง 

 ๒๐.๖ Na Haeo District อําเภอนาแหว 

 ๒๐.๗ Nong Hin District อําเภอหนองหิน 

 ๒๐.๘ Pak Chom District อําเภอปากชม 

 ๒๐.๙ Pha Khao District อําเภอผาขาว 

 ๒๐.๑๐ Phu Kradueng District อําเภอภูกระดึง 

 ๒๐.๑๑ Phu Luang District อําเภอภูหลวง 

 ๒๐.๑๒ Phu Ruea District อําเภอภูเรือ 

 ๒๐.๑๓ Tha Li District อําเภอทาลี่ 

 ๒๐.๑๔ Wang Saphung District อําเภอวังสะพุง 

   

 

๒๑. LOP BURI PROVINCE จังหวัดลพบุร ี(๑๑ อําเภอ) 

 ๒๑.๑ Mueang Lop Buri District อําเภอเมืองลพบุร ี



 

 ๒๑.๒ Ban Mi District อําเภอบานหมี ่

 ๒๑.๓ Chai Badan District อําเภอชัยบาดาล 

 ๒๑.๔ Khok Charoen District อําเภอโคกเจริญ 

 ๒๑.๕ Khok Samrong District อําเภอโคกสําโรง 

 ๒๑.๖ Lam Sonthi District อําเภอลําสนธ ิ

 ๒๑.๗ Nong Muang District อําเภอหนองมวง 

 ๒๑.๘ Phatthana Nikhom District อําเภอพัฒนานิคม 

 ๒๑.๙ Sa Bot District อําเภอสระโบสถ 

 ๒๑.๑๐ Tha Luang District อําเภอทาหลวง 

 ๒๑.๑๑ Tha Wung District อําเภอทาวุง 

 

๒๒. MAE HONG SON PROVINCE จังหวัดแมฮองสอน (๗ อําเภอ) 

 ๒๒.๑ Mueang Mae Hong Son District อําเภอเมืองแมฮองสอน 

 ๒๒.๒ Khun Yuam District อําเภอขุนยวม 

 ๒๒.๓ Mae La Noi District อําเภอแมลานอย 

 ๒๒.๔ Mae Sariang District อําเภอแมสะเรียง 

 ๒๒.๕ Pai District อําเภอปาย 

 ๒๒.๖ Pang Mapha District อําเภอปางมะผา 

 ๒๒.๗ Sop Moei District อําเภอสบเมย 

 

๒๓. MAHA SARAKHAM PROVINCE จังหวัดมหาสารคาม (๑๓ อําเภอ) 

 ๒๓.๑ Mueang Maha Sarakham District อําเภอเมืองมหาสารคาม 

 ๒๓.๒ Borabue District อําเภอบรบือ 

 ๒๓.๓ Chiang Yuen District อําเภอเชียงยืน 

 ๒๓.๔ Chuen Chom District อําเภอชื่นชม 

 ๒๓.๕ Kae Dam District อําเภอแกดํา 

 ๒๓.๖ Kantharawichai District อําเภอกันทรวิชัย 

 ๒๓.๗ Kosum Phisai District อําเภอโกสุมพิสัย 

 ๒๓.๘ Kut Rang District อําเภอกุดรัง 



 

 ๒๓.๙ Na Chueak District อําเภอนาเชือก 

 ๒๓.๑๐ Na Dun District อําเภอนาดูน 

 ๒๓.๑๑ Phayakkhaphum Phisai District อําเภอพยัคฆภูมิพิสัย 

 ๒๓.๑๒ Wapi Pathum District อําเภอวาปปทุม 

 ๒๓.๑๓ Yang Sisurat District อําเภอยางสีสุราช 

 

๒๔. MUKDAHAN PROVINCE จังหวัดมุกดาหาร (๗ อําเภอ) 

 ๒๔.๑ Mueang Mukdahan District อําเภอเมืองมุกดาหาร 

 ๒๔.๒ Don Tan District อําเภอดอนตาล 

 ๒๔.๓ Dong Luang District อําเภอดงหลวง 

 ๒๔.๔ Khamcha-I District อําเภอคําชะอ ี

 ๒๔.๕ Nikhom Kham Soi District อําเภอนิคมคําสรอย 

 ๒๔.๖ Nong Sung District อําเภอหนองสูง 

 ๒๔.๗ Wan Yai District อําเภอหวานใหญ 

 

๒๕. NAKHON NAYOK PROVINCE จังหวัดนครนายก (๔ อําเภอ)    

 ๒๕.๑ Mueang Nakhon Nayok District อําเภอเมืองนครนายก 

 ๒๕.๒ Ban Na District อําเภอบานนา 

 ๒๕.๓ Ongkharak District อําเภอองครักษ 

 ๒๕.๔ Pak Phli District อําเภอปากพลี 

 

๒๖. NAKHON PATHOM PROVINCE จังหวัดนครปฐม (๗ อําเภอ) 

 ๒๖.๑ Mueang Nakhon Pathom District อําเภอเมืองนครปฐม 

 ๒๖.๒ Bang Len District อําเภอบางเลน 

 ๒๖.๓ Don Tum District อําเภอดอนตูม 

 ๒๖.๔ Kamphaeng Saen District อําเภอกําแพงแสน 

 ๒๖.๕ Nakhon Chai Si District อําเภอนครชัยศรี 

 ๒๖.๖ Phutthamonthon District อําเภอพุทธมณฑล 

 ๒๖.๗ Sam Phran District อําเภอสามพราน 



 

 

๒๗. NAKHON PHANOM PROVINCE จังหวัดนครพนม (๑๒ อําเภอ) 

 ๒๗.๑ Mueang Nakhon Phanom District อําเภอ เมืองนครพนม 

 ๒๗.๒ Ban Phaeng District อําเภอบานแผง 

 ๒๗.๓ Na Kae District อําเภอนาแก 

 ๒๗.๔ Na Thom District อําเภอนาทม 

 ๒๗.๕ Na Wa District อําเภอนาหวา 

 ๒๗.๖ Phon Sawan District อําเภอพรสวรรค 

 ๒๗.๗ Pla Pak District อําเภอปลาปาก 

 ๒๗.๘ Renu Nakhon District อําเภอเรณูนคร 

 ๒๗.๙ Si Songkhram District อําเภอศรีสงคราม 

 ๒๗.๑๐ Tha Uthen District อําเภอทาอุเทน 

 ๒๗.๑๑ That Phanom District อําเภอธาตุพนม 

 ๒๗.๑๒ Wang Yang District อําเภอวังยาง 

 

๒๘. NAKHON RATCHASIMA PROVINCE จังหวัดนครราชสีมา (๓๒ อําเภอ) 

 ๒๘.๑ Mueang Nakhon Ratchasima District อําเภอ เมืองนครราชสีมา 

 ๒๘.๒ Ban Lueam District อําเภอบานเหลือม 

 ๒๘.๓ Bua Lai District อําเภอบัวลาย 

 ๒๘.๔ Bua Yai District อําเภอบัวใหญ 

 ๒๘.๕ Chakkarat District อําเภอจักราช 

 ๒๘.๖ Chaloem Phra Kiat District อําเภอเฉลิมพระเกียรติ 

 ๒๘.๗ Chok Chai District อําเภอโชคชัย 

 ๒๘.๘ Chum Phuang District อําเภอชุมพวง 

 ๒๘.๙ Dan Khun Thot District อําเภอดานขุนทด 

 ๒๘.๑๐ Huai Thalaeng District อําเภอหวยแถลง 

 ๒๘.๑๑ Kaeng Sanam Nang District อําเภอแกงสนามนาง 

 ๒๘.๑๒ Kham Sakaesaeng District อําเภอขามสะแกแสง 

 ๒๘.๑๓ Kham Thale So District อําเภอขามทะเลสอ 



 

 ๒๘.๑๔ Khon Buri District อําเภอครบุรี 

 ๒๘.๑๕ Khong District อําเภอคง 

 ๒๘.๑๖ Lam Thamencha District i อําเภอลําทะเมนชัย 

 ๒๘.๑๗ Mueang Yang District อําเภอเมืองยาง 

 ๒๘.๑๘ Non Daeng District อําเภอโนนแดง 

 ๒๘.๑๙ Non Sung District อําเภอโนนสูง 

 ๒๘.๒๐ Non Thai District อําเภอโนนไทย 

 ๒๘.๒๑ Nong Bun Nak District อําเภอหนองบุญนาก 

 ๒๘.๒๒ Pak Chong District อําเภอปากชอง 

 ๒๘.๒๓ Pak Thong Chai District อําเภอปกธงชัย 

 ๒๘.๒๔ Phimai District อําเภอพิมาย 

 ๒๘.๒๕ Prathai District อําเภอประทาย 

  ๒๘.๒๖ Phra Thong Kham District อําเภอพระทองคํา 

 ๒๘.๒๗ Sida District อําเภอสีดา 

 ๒๘.๒๘ Sikhio District อําเภอสีคิ้ว 

 ๒๘.๒๙ Soeng Sang District อําเภอเสิงสาง 

 ๒๘.๓๐ Sung Noen District อําเภอสูงเนิน 

 ๒๘.๓๑ Thepharak District อําเภอเทพารักษ 

 ๒๘.๓๒ Wang Nam Khiao District อําเภอวังน้ําเขียว 

 

๒๙. NAKHON SAWAN PROVINCE จังหวัดนครสวรรค (๑๕ อําเภอ)   

 ๒๙.๑ Mueang Nakhon Sawan District อําเภอเมืองนครสวรรค 

 ๒๙.๒ Banphot Phisai District อําเภอบรรพตพิสัย 

 ๒๙.๓ Chum Saeng District อําเภอชุมแสง 

 ๒๙.๔ Chum Ta Bong District อําเภอชุมตาบง 

 ๒๙.๕ Kao Liao District อําเภอเกาเลี้ยว 

 ๒๙.๖ Krok Phra District อําเภอโกรกพระ 

 ๒๙.๗ Lat Yao District อําเภอลาดยาว 

 ๒๙.๘ Mae Poen District อําเภอแมเปน 



 

 ๒๙.๙ Mae Wong District อําเภอแมวงก 

 ๒๙.๑๐ Nong Bua District อําเภอหนองบัว 

 ๒๙.๑๑ Phaisali District อําเภอไพศาล ี

 ๒๙.๑๒ Phayuha Khiri District อําเภอพยุหะคีร ี

 ๒๙.๑๓ Tak Fa District อําเภอตากฟา 

 ๒๙.๑๔ Takhli District อําเภอตาคลี 

 ๒๙.๑๕ Tha Tako District อําเภอทาตะโก 

 

๓๐. NAKHON SI THAMMARAT PROVINCE จังหวัดนครศรีธรรมราช (๒๓ อําเภอ) 

 ๓๐.๑ Mueang Nakhon Si Thammarat District อําเภอเมืองนครศรีธรรมราช 

 ๓๐.๒ Bang Khan District อําเภอบางขัน 

 ๓๐.๓ Chaloem Phra Kiat District  อําเภอเฉลิมพระเกียรติ 

 ๓๐.๔ Cha-uat District อําเภอชะอวด 

 ๓๐.๕ Chang Klang District อําเภอชางกลาง 

 ๓๐.๖ Chawang District อําเภอฉวาง 

 ๓๐.๗ Chian Yai District อําเภอเชียรใหญ 

 ๓๐.๘ Chulabhorn District อําเภอจุฬาภรณ 

 ๓๐.๙ Hua Sai District อําเภอหัวไทร 

 ๓๐.๑๐ Khanom District อําเภอขนอม 

 ๓๐.๑๑ Lan Saka District อําเภอลานสกา 

 ๓๐.๑๒ Na Bon District อําเภอนาบอน 

 ๓๐.๑๓ Nopphitam District อําเภอนบพิตํา 

 ๓๐.๑๔ Pak Phanang District อําเภอปากพนัง 

 ๓๐.๑๕ Phipun District อําเภอพิปูน 

 ๓๐.๑๖ Phra Phrom District อําเภอพระพรหม 

 ๓๐.๑๗ Phrom  Khiri District อําเภอพรหมคีร ี

 ๓๐.๑๘ Ron Phibun District อําเภอรอนพิบูลย 

 ๓๐.๑๙ Sichon District อําเภอสิชล 

 ๓๐.๒๐ Tha Sala District อําเภอทาศาลา 



 

 ๓๐.๒๑ Tham Phannara District อําเภอถ้ําพรรณรา 

 ๓๐.๒๒ Thung Song District อําเภอทุงสง 

 ๓๐.๒๓ Thung Yai District อําเภอทุงใหญ 

 

๓๑. NAN PROVINCE จังหวัดนาน (๑๕ อําเภอ) 

 ๓๑.๑ Mueang Nan District อําเภอเมืองนาน 

 ๓๑.๒ Ban Luang District อําเภอบานหลวง 

 ๓๑.๓ Bo Kluea District อําเภอบอเกลือ 

 ๓๑.๔ Chaloem Phra Kiat District อําเภอเฉลิมพระเกียรติ 

 ๓๑.๕ Chiang Klang District อําเภอเชียงกลาง 

 ๓๑.๖ Mae Charim District อําเภอแมจริม 

 ๓๑.๗ Na Muen District อําเภอนาหมื่น 

 ๓๑.๘ Na Noi District อําเภอนานอย 

 ๓๑.๙ Phu Phiang District อําเภอภูเพียง 

 ๓๑.๑๐ Pua District อําเภอปว 

 ๓๑.๑๑ Santi Suk District อําเภอสันติสุข 

 ๓๑.๑๒ Song Khwae District อําเภอสองแคว 

 ๓๑.๑๓ Tha Wang Pha District อําเภอทาวังผา 

 ๓๑.๑๔ Thung Chang District อําเภอทุงชาง 

 ๓๑.๑๕ Wiang Sa District อําเภอเวียงสา 

 

๓๒. NARATHIWAT PROVINCE จังหวัดนราธิวาส (๑๓ อําเภอ) 

 ๓๒.๑ Mueang Narathiwat District อําเภอเมืองนราธิวาส 

 ๓๒.๒ Bacho District อําเภอบาเจาะ 

 ๓๒.๓ Chanae District อําเภอจะแนะ 

 ๓๒.๔ Cho-airong District อําเภอเจาะไอรอง 

 ๓๒.๕ Ra-ngae District อําเภอระแงะ 

 ๓๒.๖ Rueso District อําเภอรือเสาะ 



 

 ๓๒.๗ Si Sakhon District อําเภอศรีสาคร 

 ๓๒.๘ Sukhirin District อําเภอสุคิริน 

 ๓๒.๙ Su-ngai Kolok District อําเภอสุไหงโกลก 

 ๓๒.๑๐ Su-ngai Padi District อําเภอสุไหงปาด ี

 ๓๒.๑๑ Tak Bai District อําเภอตากใบ 

 ๓๒.๑๒ Waeng District อําเภอแวง 

 ๓๒.๑๓ Yi-ngo District อําเภอย่ีงอ 

 

๓๓. NONG BUA LAM PHU PROVINCE จังหวัดหนองบัวลําภู (๖ อําเภอ) 

 ๓๓.๑ Mueang Nong Bua Lam Phu District อําเภอ เมืองหนองบัวลําภู 

 ๓๓.๒ Na Klang District อําเภอนากลาง 

 ๓๓.๓ Na Wang District อําเภอนาวัง 

 ๓๓.๔ Non Sang District อําเภอโนนสัง 

 ๓๓.๕ Si Bun Rueang District อําเภอศรีบุญเรือง 

 ๓๓.๖ Suwannakhuha District อําเภอสุวรรณคูหา 

 

๓๔. NONG KHAI PROVINCE จังหวัดหนองคาย (๑๗ อําเภอ) 

 ๓๔.๑ Mueang Nong Khai District อําเภอเมืองหนองคาย 

 ๓๔.๒ Bueng Kan District อําเภอบึงกาฬ 

 ๓๔.๓ Bueng Khong Long District อําเภอบึงโขงหลง 

 ๓๔.๔ Bung Khla District อําเภอบุงคลา 

 ๓๔.๕ Fao Rai District อําเภอเฝาไร 

 ๓๔.๖ Pak Khat District อําเภอปากคาด 

 ๓๔.๗ Phon Charoen District อําเภอพรเจริญ 

 ๓๔.๘ Phon Phisai District อําเภอโพนพิสัย 

 ๓๔.๙ Pho Tak District อําเภอโพธิ์ตาก 

 ๓๔.๑๐ Rattanawapi District อําเภอรัตนวาป 

 ๓๔.๑๑ Sakhrai District อําเภอสระใคร 

 ๓๔.๑๒ Sangkhom District อําเภอสังคม 



 

 ๓๔.๑๓ Seka District อําเภอเซกา 

 ๓๔.๑๔ Si Chiang Mai District  อําเภอศรีเชียงใหม 

 ๓๔.๑๕ Si Wilai District อําเภอศรีวิไล 

 ๓๔.๑๖ So Phisai District อําเภอโซพิสัย 

 ๓๔.๑๗ Tha Bo District อําเภอทาบอ 

 

๓๕. NONTHABURI PROVINCE จังหวัดนนทบุรี (๖ อําเภอ) 

 ๓๕.๑ Mueang Nonthaburi District อําเภอเมืองนนทบุร ี

 ๓๕.๒ Bang Bua Thong District อําเภอบางบัวทอง 

 ๓๕.๓ Bang Kruai District อําเภอบางกรวย 

 ๓๕.๔ Bang Yai District อําเภอบางใหญ 

 ๓๕.๕ Pak Kret District อําเภอปากเกร็ด 

 ๓๕.๖ Sai Noi District อําเภอไทรนอย 

 

๓๖. PATHUM THANI PROVINCE จังหวัดปทุมธาน ี(๗ อําเภอ) 

 ๓๖.๑ Mueang Pathum Thani District อําเภอเมืองปทุมธาน ี

 ๓๖.๒ Khlong Luang District อําเภอคลองหลวง 

 ๓๖.๓ Lam Luk Ka District อําเภอลําลูกกา 

 ๓๖.๔ Lat Lum Kaeo District อําเภอลาดหลุมแกว 

 ๓๖.๕ Nong Suea District อําเภอหนองเสือ 

 ๓๖.๖ Sam Khok District อําเภอสามโคก 

 ๓๖.๗ Thanyaburi District อําเภอธัญบุร ี

 

๓๗. PATTANI PROVINCE จังหวัดปตตาน ี(๑๒ อําเภอ) 

 ๓๗.๑ Mueang Pattani District อําเภอเมืองปตตาน ี

 ๓๗.๒ Kapho District อําเภอกะพอ 

 ๓๗.๓ Khok Pho District อําเภอโคกโพธิ์ 

 ๓๗.๔ Mae Lan District อําเภอแมลาน 

 ๓๗.๕ Mai Kaen District อําเภอไมแกน 



 

 ๓๗.๖ Mayo District อําเภอมายอ 

 ๓๗.๗ Nong Chik District อําเภอหนองจิก 

 ๓๗.๘ Panare District อําเภอปะนาเระ 

 ๓๗.๙ Sai Buri District อําเภอสายบุร ี

 ๓๗.๑๐ Thung Yang Daeng District  อําเภอทุงยางแดง 

 ๓๗.๑๑ Yarang District อําเภอยะรัง 

 ๓๗.๑๒ Yaring District อําเภอยะหริ่ง 

 

๓๘. PHANGNGA PROVINCE จังหวัดพังงา (๘ อําเภอ) 

 ๓๘.๑ Mueang Phangnga District อําเภอเมืองพังงา 

 ๓๘.๒ Kapong District อําเภอกะปง 

 ๓๘.๓ Khura Buri District อําเภอคุระบุร ี

 ๓๘.๔ Ko Yao District อําเภอเกาะยาว 

 ๓๘.๕ Takua Pa District อําเภอตะกั่วปา 

 ๓๘.๖ Takua Thung District อําเภอตะกั่วทุง 

 ๓๘.๗ Thai Mueang District อําเภอทายเหมือง 

 ๓๘.๘ Thap Put District อําเภอทับปุด 

 

๓๙. PHATTHALUNG PROVINCE จังหวัดพัทลุง (๑๑ อําเภอ) 

 ๓๙.๑ Mueang Phatthalung District อําเภอเมืองพัทลุง 

 ๓๙.๒ Bang Kaeo District อําเภอบางแกว 

 ๓๙.๓ Khao Chaison District อําเภอเขาชัยสน 

 ๓๙.๔ Khuan Khanun District อําเภอควนขนุน 

 ๓๙.๕ Kong Ra District อําเภอกงหรา 

 ๓๙.๖ Pa Bon District อําเภอปาบอน 

 ๓๙.๗ Pa Phayom District อําเภอปาพะยอม 

 ๓๙.๘ Pak Phayun District อําเภอปากพยูน 

 ๓๙.๙ Si Banphot District อําเภอศรีบรรพต 

 ๓๙.๑๐ Srinagarindra District อําเภอศรีนครินทร 



 

 ๓๙.๑๑  Tamot District อําเภอตะโหมด 

 

๔๐. PHAYAO PROVINCE จังหวัดพะเยา (๙ อําเภอ) 

 ๔๐.๑ Mueang Phayao District อําเภอเมืองพะเยา 

 ๔๐.๒ Chiang Kham District อําเภอเชียงคํา 

 ๔๐.๓ Chiang Muan District อําเภอเชียงมวน 

 ๔๐.๔ Chun District อําเภอจุน 

 ๔๐.๕ Dok Khamtai District อําเภอดอกคําใต 

 ๔๐.๖ Mae Chai District อําเภอแมใจ 

 ๔๐.๗ Pong District อําเภอปง 

 ๔๐.๘ Phu Kamyao District อําเภอภูกามยาว 

 ๔๐.๙ Phu Sang District อําเภอภูซาง 

 

๔๑. PHETCHABUN PROVINCE จังหวัดเพชรบูรณ (๑๑ อําเภอ) 

 ๔๑.๑ Mueang Phetchabun District อําเภอเมืองเพชรบูรณ 

 ๔๑.๒ Bueng Sam Phan District อําเภอบึงสามพัน 

 ๔๑.๓ Chon Daen District อําเภอชนแดน 

 ๔๑.๔ Khao Kho District อําเภอเขาคอ 

 ๔๑.๕ Lom Kao District อําเภอหลมเกา 

 ๔๑.๖ Lom Sak District อําเภอหลมสัก 

 ๔๑.๗ Nam Nao District อําเภอน้ําหนาว 

 ๔๑.๘ Nong Phai District อําเภอหนองไผ 

 ๔๑.๙ Si Thep District อําเภอศรีเทพ 

 ๔๑.๑๐ Wang Pong District อําเภอวังโปง 

 ๔๑.๑๑ Wichian Buri District อําเภอวิเชียรบุร ี

 

๔๒. PHETCHABURI PROVINCE จังหวัดเพชรบุร ี(๘ อําเภอ) 

 ๔๒.๑ Mueang Phetchaburi District อําเภอเมืองเพชรบุร ี

 ๔๒.๒ Ban Laem District อําเภอบานแหลม 



 

 ๔๒.๓ Ban Lat District อําเภอบานลาด 

 ๔๒.๔ Cha-am District อําเภอชะอํา 

 ๔๒.๕ Kaeng Krachan District อําเภอแกงกระจาน 

 ๔๒.๖ Khao Yoi District อําเภอเขายอย 

 ๔๒.๗ Nong Ya Plong District อําเภอหนองหญาปลอง 

 ๔๒.๘ Tha Yang District อําเภอทายาง 

 

๔๓. PHICHIT PROVINCE จังหวัดพิจิตร (๑๒ อําเภอ) 

 ๔๓.๑ Mueang Phichit District อําเภอเมืองพิจิตร 

 ๔๓.๒ Bueng Na Rang District อําเภอบึงนาราง 

 ๔๓.๓ Bang Mun Nak District อําเภอบางมูลนาก 

 ๔๓.๔ Dong Charoen District อําเภอดงเจริญ 

 ๔๓.๕ Pho Prathap Chang District อําเภอโพธิ์ประทบัชาง 

 ๔๓.๖ Pho Thale District อําเภอโพทะเล 

 ๔๓.๗ Sak Lek District อําเภอสากเหล็ก 

 ๔๓.๘ Sam Ngam District อําเภอสามงาม 

 ๔๓.๙ Tap Khlo District อําเภอทับคลอ 

 ๔๓.๑๐ Taphan Hin District อําเภอตะพานหิน 

 ๔๓.๑๑ Wachirabarami District อําเภอวชิระบารมี 

 ๔๓.๑๒ Wang Sai Phun District อําเภอวังทรายพูน 

 

๔๔. PHITSANULOK PROVINCE จังหวัดพิษณุโลก (๙ อําเภอ) 

 ๔๔.๑ Mueang Phitsanulok District อําเภอเมืองพิษณุโลก 

 ๔๔.๒ Bang Krathum District อําเภอบางกระทุม 

 ๔๔.๓ Bang Rakam District อําเภอบางระกํา 

 ๔๔.๔ Chat Trakan District อําเภอชาติตระการ 

 ๔๔.๕ Nakhon Thai District อําเภอนครไทย 

 ๔๔.๖ Noen Maprang District อําเภอเนินมะปราง 

 ๔๔.๗ Phrom Phiram District อําเภอพรหมพิราม 



 

 ๔๔.๘ Wang Thong District อําเภอวังทอง 

 ๔๔.๙ Wat Bot District อําเภอวัดโบสถ 

 

๔๕. PHRAE PROVINCE จังหวัดแพร (๘ อําเภอ) 

 ๔๕.๑ Mueang Phrae District อําเภอเมืองแพร 

 ๔๕.๒ Den Chai District อําเภอเดนชัย 

 ๔๕.๓ Long District อําเภอลอง 

 ๔๕.๔ Nong Muang Khai District อําเภอหนองมวงไข 

 ๔๕.๕ Rong Kwang District อําเภอรองกวาง 

 ๔๕.๖ Song District อําเภอสอง 

 ๔๕.๗ Sung Men District อําเภอสูงเมน 

 ๔๕.๘ Wang Chin District อําเภอวังชิ้น 

 

๔๖. PHRA NAKHON SI AYUTTHAYA PROVINCE จังหวัดพระนครศรีอยุธยา (๑๖ อําเภอ) 

 ๔๖.๑ Phra Nakhon Si Ayutthaya District อําเภอเมืองพระนครศรีอยุธยา 

 ๔๖.๒ Ban Phraek District อําเภอบานแพรก 

 ๔๖.๓ Bang Ban District อําเภอบางบาล 

 ๔๖.๔ Bang Pahan District อําเภอบางปะหัน 

 ๔๖.๕ Bang Pa-in District อําเภอบางปะอิน 

 ๔๖.๖ Bang Sai District อําเภอบางซาย 

 ๔๖.๗ Bang Sai District อําเภอบางไทร 

 ๔๖.๘ Lat Bua Luang District อําเภอลาดบัวหลวง 

 ๔๖.๙ Maha Rat District อําเภอมหาราช 

 ๔๖.๑๐ Nakhon Luang District อําเภอนครหลวง 

 ๔๖.๑๑ Phachi District อําเภอภาชี 

 ๔๖.๑๓ Phak Hai District อําเภอผักไห 

 ๔๖.๑๔ Sena District อําเภอเสนา 

 ๔๖.๑๕ Tha Ruea District อําเภอทาเรือ 

 ๔๖.๑๖ Uthai District อําเภออุทัย 



 

 ๔๖.๑๗ Wang Noi District อําเภอวังนอย 

 

๔๗. PHUKET PROVINCE จังหวัดภูเก็ต (๓ อําเภอ) 

 ๔๗.๑ Mueang Phuket District อําเภอเมืองภูเก็ต 

 ๔๗.๒ Kathu District อําเภอกะทู 

 ๔๗.๓ Thalang District อําเภอถลาง 

 

๔๘. PRACHIN BURI PROVINCE จังหวัดปราจีนบุร ี(๗ อําเภอ) 

 ๔๘.๑ Mueang Prachin Buri District อําเภอเมืองปราจีนบุร ี

 ๔๘.๒ Ban Sang District อําเภอ 

 ๔๘.๓ Kabin Buri District อําเภอ 

 ๔๘.๔ Na Di District อําเภอ 

 ๔๘.๕ Prachantakham District อําเภอ 

 ๔๘.๖ Si Maha Phot District อําเภอ 

 ๔๘.๗ Si Mahosot District อําเภอ 

 

๔๙. PRACHUAP KHIRI KHAN PROVINCE จังหวัดประจวบคีรีขันธ (๘ อําเภอ) 

 ๔๙.๑ Mueang Prachuap Khiri Khan District อําเภอเมืองประจวบคีรีขันธ 

 ๔๙.๒ Bang Saphan District อําเภอบางสะพาน 

 ๔๙.๓ Bang Saphan Noi District อําเภอบางสะพานนอย 

 ๔๙.๔ Hua Hin District อําเภอหัวหิน 

 ๔๙.๕ Kui Buri District อําเภอกุยบุรี 

 ๔๙.๖ Pran Buri District อําเภอปรานบุร ี

 ๔๙.๗ Sam Roi Yot District อําเภอสามรอยยอด 

 ๔๙.๘ Thap Sakae District อําเภอทับสะแก 

 

๕๐. RANONG PROVINCE  จังหวัดระนอง (๕ อําเภอ) 

 ๕๐.๑ Mueang Ranong District อําเภอเมืองระนอง 

 ๕๐.๒ Kapoe District อําเภอกะเปอร 



 

 ๕๐.๓ Kra Buri District อําเภอกระบุร ี

 ๕๐.๔ La-un District อําเภอละอุน 

 ๕๐.๕ Suk Samran District อําเภอสุขสําราญ 

 

๕๑. RATCHABURI PROVINCE จังหวัดราชบุร ี(๑๐ อําเภอ) 

 ๕๑.๑ Mueang Ratchaburi District อําเภอเมืองราชบุรี 

 ๕๑.๒ Ban Kha District อําเภอบานคา 

 ๕๑.๓ Ban Pong District อําเภอบานโปง 

 ๕๑.๔ Bang Phae District อําเภอบานแพ 

 ๕๑.๕ Chom Bueng District อําเภอจอมบึง 

 ๕๑.๖ Damnoen Saduak District อําเภอดําเนินสะดวก 

 ๕๑.๗ Pak Tho District อําเภอปากทอ 

 ๕๑.๘ Photharam District อําเภอโพธาราม 

 ๕๑.๙ Suan Phueng District อําเภอสวนผึ้ง 

 ๕๑.๑๐ Wat Phleng District อําเภอวัดเพลง 

 

๕๒. RAYONG PROVINCE  จังหวัดระยอง (๘ อําเภอ) 

 ๕๒.๑ Mueang Rayong District อําเภอเมืองระยอง 

 ๕๒.๒ Ban Chang District อําเภอบานฉาง 

 ๕๒.๓ Ban Khai District อําเภอบานคาย 

 ๕๒.๔ Khao Chamao District อําเภอเขาชะเมา 

 ๕๒.๕ Klaeng District อําเภอแกลง 

 ๕๒.๖ Nikhom Phatthana District อําเภอนิคมพัฒนา 

 ๕๒.๗ Pluak Daeng District อําเภอปลวกแดง 

 ๕๒.๘ Wang Chan District อําเภอวังจันทร 

 

๕๓. ROI ET PROVINCE  จังหวัดรอยเอ็ด (๒๐ อําเภอ) 

 ๕๓.๑ Mueang Roi Et District อําเภอเมืองรอยเอ็ด 

 ๕๓.๒ At Samat District อําเภออาจสามารถ 



 

 ๕๓.๓ Changhan District อําเภอจังหาร 

 ๕๓.๔ Chaturaphak Phiman District อําเภอจตุรพักตรพิมาน 

 ๕๓.๕ Chiang Khwan District อําเภอเชียงขวัญ 

 ๕๓.๖ Kaset Wisai District อําเภอเกษตรวิสัย 

 ๕๓.๗ Moei Wadi District อําเภอเมยวด ี

 ๕๓.๘ Mueang Suang District อําเภอเมืองสรวง 

 ๕๓.๙ Nong Hi District อําเภอหนองฮี 

 ๕๓.๑๐ Nong Phok District อําเภอหนองพอก 

 ๕๓.๑๑ Pathum Rat District อําเภอปทุมรัตต 

 ๕๓.๑๒ Phanom Phrai District อําเภอพนมไพร 

 ๕๓.๑๓ Pho Chai District อําเภอโพธิ์ชัย 

 ๕๓.๑๔ Phon Sai District อําเภอโพนทราย 

 ๕๓.๑๕ Phon Thong District อําเภอโพนทอง 

 ๕๓.๑๖ Selaphum District อําเภอเสลภูมิ 

 ๕๓.๑๗ Si Somdet District อําเภอศรีสมเด็จ 

 ๕๓.๑๘ Suwannaphum District อําเภอสุวรรณภูมิ 

 ๕๓.๑๙ Thawat Buri District อําเภอธวัชบุรี 

 ๕๓.๒๐   Thung Khao Luang District อําเภอทุงเขาหลวง 

 

๕๔. SA KAEO PROVINCE  จังหวัดสระแกว (๙ อําเภอ) 

 ๕๔.๑ Mueang Sa Kaeo District อําเภอเมืองสระแกว 

 ๕๔.๒ Aranyaprathet District อําเภออรัญประเทศ 

 ๕๔.๓ Khao Chakan District อําเภอเขาฉกรรจ 

 ๕๔.๔ Khlong Hat District อําเภอคลองหาด 

 ๕๔.๕ Khok Sung District อําเภอโคกสูง 

 ๕๔.๖ Ta Phraya District อําเภอตาพระยา 

 ๕๔.๗ Wang Nam Yen District อําเภอวังน้ําเย็น 

 ๕๔.๘ Wang Sombun District อําเภอวังสมบูรณ 

 ๕๔.๙ Watthana Nakhon District อําเภอวัฒนานคร 



 

 

๕๕. SAKON NAKHON PROVINCE จังหวัดสกลนคร (๑๘ อําเภอ) 

 ๕๕.๑ Mueang Sakon Nakhon District อําเภอเมืองสกลนคร 

 ๕๕.๒ Akat Amnuai District อําเภออากาศอํานวย 

 ๕๕.๓ Ban Muang District อําเภอบานมวง 

 ๕๕.๔ Charoen Sin District อําเภอเจริญศิลป 

 ๕๕.๕ Kham Ta Kla District อําเภอคําตากลา 

 ๕๕.๖ Khok Si Suphan District อําเภอโคกศรีสุพรรณ 

 ๕๕.๗ Kusuman District อําเภอกุสุมาลย 

 ๕๕.๘ Kut Bak District อําเภอกุดบาก 

 ๕๕.๙ Nikhom Nam Un District อําเภอนิคมน้ําอูน 

 ๕๕.๑๐ Phang Khon District อําเภอพังโคน 

 ๕๕.๑๑ Phanna Nikhom District อําเภอพรรณานิคม 

 ๕๕.๑๒ Phon Na Kaeo District อําเภอโพนนาแกว 

 ๕๕.๑๓ Phu Phan District อําเภอภูพาน 

 ๕๕.๑๔ Sawang Daen Din District  อําเภอสวางแดนดิน 

 ๕๕.๑๕ Song Dao District อําเภอสองดาว 

 ๕๕.๑๖ Tao Ngoi District อําเภอเตางอย 

 ๕๕.๑๗ Wanon Niwat District อําเภอวานรนิวาส 

 ๕๕.๑๘ Waritchaphum District อําเภอวาริชภูมิ 

 

๕๖. SAMUT PRAKAN PROVINCE จังหวัดสมุทรปราการ (๖ อําเภอ) 

 ๕๖.๑ Mueang Samut Prakan District อําเภอเมืองสมุทรปราการ 

 ๕๖.๒ Bang Bo District อําเภอบางบอ 

 ๕๖.๓ Bang Phli District อําเภอบางพลี 

 ๕๖.๔ Bang Sao Thong District อําเภอบางเสาธง 

 ๕๖.๕ Phra Pradaeng District อําเภอพระประแดง 

 ๕๖.๖ Phra Samut Chedi District อําเภอพระสมุทรเจดีย 

 



 

๕๗. SAMUT SAKHON PROVINCE จังหวัดสมุทรสาคร (๓ อําเภอ) 

 ๕๗.๑ Mueang Samut Sakhon District อําเภอเมืองสมุทรสาคร 

 ๕๗.๒ Ban Phaeo District อําเภอบานแพว 

 ๕๗.๓ Krathum Baen District อําเภอกระทุมแบน 

 

๕๘. SAMUT SONGKHRAM PROVINCE จังหวัดสมุทรสงคราม (๓ อําเภอ) 

 ๕๘.๑ Mueang Samut Songkhram District อําเภอเมืองสมุทรสงคราม 

 ๕๘.๒ Amphawa District อําเภออัมพวา 

 ๕๘.๓ Bang Khonthi District อําเภอบางคนท ี

 

๕๙. SARABURI PROVINCE จังหวัดสระบุร ี(๑๓ อําเภอ) 

 ๕๙.๑ Mueang Saraburi District อําเภอเมืองสระบุร ี

 ๕๙.๒ Ban Mo District อําเภอบานหมอ 

 ๕๙.๓ Chaloem Phra Kiat District  อําเภอเฉลิมพระเกียรติ 

 ๕๙.๔ Don Phut District อําเภอดอนพุด 

 ๕๙.๕ Kaeng Khoi District อําเภอแกงคอย 

 ๕๙.๖ Muak Lek District อําเภอมวกเหล็ก 

 ๕๙.๗ Nong Don District อําเภอหนองโดน 

 ๕๙.๘ Nong Khae District อําเภอหนองแค 

 ๕๙.๙ Nong Saeng District อําเภอหนองแสง 

 ๕๙.๑๐ Phra Phutthabat District อําเภอพระพุทธบาท 

 ๕๙.๑๑ Sao Hai District อําเภอเสาไห 

 ๕๙.๑๒ Wang Muang District อําเภอวังมวง 

 ๕๙.๑๓ Wihan Daeng District อําเภอวิหารแดง 

 

๖๐. SATUN PROVINCE จังหวัดสตูล (๗ อําเภอ) 

 ๖๐.๑ Mueang Satun District อําเภอเมืองสตูล 

 ๖๐.๒ Khuan Don District อําเภอควนโดน 

 ๖๐.๓ Khuan Kalong District อําเภอควนกาหลง 



 

 ๖๐.๔ La-ngu District อําเภอละงู 

 ๖๐.๕ Manang District อําเภอมะนัง 

 ๖๐.๖ Tha Phae District อําเภอทาแพ 

 ๖๐.๗ Thung Wa District อําเภอทุงหวา 

 

๖๑. SING BURI PROVINCE จังหวัดสิงหบุร ี(๖ อําเภอ)  

 ๖๑.๑ Mueang Sing Buri District อําเภอเมืองสิงหบุรี 

 ๖๑.๒ Bang Rachan District อําเภอบางระจัน 

 ๖๑.๓ In Buri District อําเภออินทรบุร ี

 ๖๑.๔ Khai Bang Rachan District อําเภอคายบางระจัน 

 ๖๑.๕ Phrom Buri District อําเภอพรหมบุร ี

 ๖๑.๖ Tha Chang District อําเภอทาชาง 

 

๖๒. SI SA KET PROVINCE จังหวัดศรีสะเกษ (๒๒ อําเภอ)   

 ๖๒.๑ Mueang Si Sa Ket District อําเภอเมืองศรีสะเกษ 

 ๖๒.๒ Benchalak District อําเภอเบญจลักษ 

 ๖๒.๓ Bueng Bun District อําเภอบึงบูรณ 

 ๖๒.๔ Huai Thap Than District อําเภอหวยทับทัน 

 ๖๒.๕ Kantharalak District อําเภอกันทรลักษ 

 ๖๒.๖ Kanthararom District อําเภอกันทรารมย 

 ๖๒.๗ Khukhan District อําเภอขุขันธ 

 ๖๒.๘ Khun Han District อําเภอขุนหาญ 

 ๖๒.๙ Mueang Chan District อําเภอเมืองจันทร 

 ๖๒.๑๐ Nam Kliang District อําเภอน้ําเกลี้ยง 

 ๖๒.๑๑ Non Khun District อําเภอโนนคูณ 

 ๖๒.๑๒ Phayu District อําเภอพยุห 

 ๖๒.๑๓ Pho Si Suwan District อําเภอโพธิ์ศรีสุวรรณ 

 ๖๒.๑๔ Phrai Bueng District อําเภอไพรบึง 

 ๖๒.๑๕ Phu Sing District อําเภอภูสิงห 



 

 ๖๒.๑๖ Prang Ku District อําเภอปรางคกู 

 ๖๒.๑๗ Rasi Salai District อําเภอราษีไศล 

 ๖๒.๑๘ Sila Lat District อําเภอศิลาลาด 

 ๖๒.๑๙ Si Rattana District อําเภอศรีรัตนะ 

 ๖๒.๒๐ Uthumphon Phisai District  อําเภออุทุมพรพิสัย 

 ๖๒.๒๑ Wang Hin District อําเภอวังหิน 

 ๖๒.๒๒ Yang Chum Noi District อําเภอยางชุมนอย 

 

๖๓. SONGKHLA PROVINCE จังหวัดสงขลา (๑๖ อําเภอ) 

 ๖๓.๑ Mueang Songkhla District อําเภอเมืองสงขลา 

 ๖๓.๒ Bang Klam District อําเภอบางกล่ํา 

 ๖๓.๓ Chana District อําเภอจะนะ 

 ๖๓.๔ Hat Yai District อําเภอหาดใหญ 

 ๖๓.๕ Khlong Hoi Khong District  อําเภอคลองหอยโขง 

 ๖๓.๖ Khuan Niang District อําเภอควนเนียง 

 ๖๓.๗ Krasae Sin District อําเภอกระแสสินธุ 

 ๖๓.๘ Na Mom District อําเภอนาหมอม 

 ๖๓.๙ Na Thawi District อําเภอนาทว ี

 ๖๓.๑๐ Ranot District อําเภอระโนด 

 ๖๓.๑๑ Rattaphum District อําเภอรัตภูมิ 

 ๖๓.๑๒ Saba Yoi District อําเภอสะบายอย 

 ๖๓.๑๓ Sadao District อําเภอสะเดา 

 ๖๓.๑๔ Sathing Phra District อําเภอสทิงพระ 

 ๖๓.๑๕ Singhanakhon District อําเภอสิงหนคร 

 ๖๓.๑๖ Thepha District อําเภอเทพา 

 

๖๔. SUKHOTHAI PROVINCE จังหวัดสุโขทัย (๙ อําเภอ) 

 ๖๔.๑ Mueang Sukhothai District อําเภอเมืองสุโขทัย 

 ๖๔.๒ Ban Dan Lan Hoi District อําเภอบานดานลานหอย 



 

 ๖๔.๓ Khiri Mat District อําเภอคีรีมาศ 

 ๖๔.๔ Kong Krailat District อําเภอกงไกรลาศ 

 ๖๔.๕ Sawankhalok District อําเภอสวรรคโลก 

 ๖๔.๖ Si Nakhon District อําเภอศรีนคร 

 ๖๔.๗ Si Samrong District อําเภอศรีสําโรง 

 ๖๔.๘ Si Satchanalai District อําเภอศรีสัชนาลัย 

 ๖๔.๙ Thung Saliam District อําเภอทุงเสลี่ยม 

 

๖๕. SUPHAN BURI PROVINCE จังหวัดสุพรรณบุร ี(๑๐ อําเภอ) 

 ๖๕.๑ Mueang Suphan Buri District อําเภอเมืองสุพรรณบุรี 

 ๖๕.๒ Bang Pla Ma District อําเภอบางปลามา 

 ๖๕.๓ Dan Chang District อําเภอดานชาง 

 ๖๕.๔ Doem Bang Nang Buat District อําเภอเดิมบางนางบวช 

 ๖๕.๕ Don Chedi District อําเภอดอนเจดีย 

 ๖๕.๖ Nong Ya Sai District อําเภอหนองหญาไซ 

 ๖๕.๗ Sam Chuk District อําเภอสามชุก 

 ๖๕.๘ Si Prachan District อําเภอศรีประจันต 

 ๖๕.๙ Song Phi Nong District อําเภอสองพี่นอง 

 ๖๕.๑๐ U Thong District อําเภออูทอง 

 

๖๖. SURAT THANI PROVINCE จังหวัดสุราษฎรธานี (๑๙ อําเภอ) 

 ๖๖.๑ Mueang Surat Thani District อําเภอเมืองสุราษฎรธานี 

 ๖๖.๒ Ban Na Doem District อําเภอบานนาเดิม 

 ๖๖.๓ Ban Na San District อําเภอบานนาสาร 

 ๖๖.๔ Ban Ta Khun District อําเภอบางตาขุน 

 ๖๖.๕ Chai Buri District อําเภอชัยบุร ี

 ๖๖.๖ Chaiya District อําเภอไชยา 

 ๖๖.๗ Don Sak District อําเภอดอนสัก 

 ๖๖.๘ Kanchanadit District อําเภอกาญจนดิษฐ 



 

 ๖๖.๙ Khian Sa District อําเภอเคียนซา 

 ๖๖.๑๐ Khiri Rat  Nikhom District อําเภอคีรีรัฐนิคม 

 ๖๖.๑๑ Ko Pha-ngan District อําเภอเกาะพงัน 

 ๖๖.๑๒ Ko Samui District อําเภอเกาะสมุย 

 ๖๖.๑๓ Phanom District อําเภอพนม 

 ๖๖.๑๔ Phrasaeng District อําเภอพระแสง 

 ๖๖.๑๕ Phunphin District อําเภอพุนพิน 

 ๖๖.๑๖ Tha Chana District อําเภอทาชนะ 

 ๖๖.๑๗ Tha Chang District อําเภอทาฉาง 

 ๖๖.๑๘ Vibhavadi District อําเภอวิภาวด ี

 ๖๖.๑๙ Wiang Sa District อําเภอเวียงสระ 

 

๖๗. SURIN PROVINCE จังหวัดสุรินทร (๑๗ อําเภอ)  

 ๖๗.๑ Mueang Surin District อําเภอเมืองสุรินทร 

 ๖๗.๒ Buachet District อําเภอบัวเชด 

 ๖๗.๓ Chom Phra District อําเภอจมพระ 

 ๖๗.๔ Chumphon Buri District อําเภอชุมพลบุร ี

 ๖๗.๕ Kap Choeng District อําเภอกาบเชิง 

 ๖๗.๖ Khwao Sinarin District อําเภอเขวาสินรินทร 

 ๖๗.๗ Lamduan District อําเภอลําดวน 

 ๖๗.๘ Non Narai District อําเภอโนนนารายณ 

 ๖๗.๙ Phanom Dong Rak District อําเภอพนมดงรัก 

 ๖๗.๑๐ Prasat District อําเภอปราสาท 

 ๖๗.๑๑ Rattanaburi District อําเภอรัตนบุร ี

 ๖๗.๑๒ Samrong Thap District อําเภอสําโรงทาบ 

 ๖๗.๑๓ Sangkha District อําเภอสังขะ 

 ๖๗.๑๔ Sanom District อําเภอสนม 

 ๖๗.๑๕ Sikhoraphum District อําเภอศีขรภูม ิ

 ๖๗.๑๖ Si Narong District อําเภอศรีณรงค 



 

 ๖๗.๑๗ Tha Tum District อําเภอทาตูม 

 

๖๘. TAK PROVINCE จังหวัดตาก (๙ อําเภอ) 

 ๖๘.๑ Mueang Tak District อําเภอเมืองตาก 

 ๖๘.๒ Ban Tak District อําเภอบานตาก 

 ๖๘.๓ Mae Ramat District อําเภอแมระมาด 

 ๖๘.๔ Mae Sot District อําเภอแมสอด 

 ๖๘.๕ Phop Phra District อําเภอพบพระ 

 ๖๘.๖ Sam Ngao District อําเภอสามเงา 

 ๖๘.๗ Tha Song Yang District อําเภอทาสองยาง 

 ๖๘.๘ Umphang District อําเภออุมผาง 

 ๖๘.๙ Wang Chao District อําเภอวังเจา 

 

๖๙. TRANG PROVINCE จังหวัดตรัง (๑๐ อําเภอ) 

 ๖๙.๑ Mueang Trang District อําเภอเมืองตรัง 

 ๖๙.๒ Hat Samran District อําเภอหาดสําราญ 

 ๖๙.๓ Huai Yot District อําเภอหวยยอด 

 ๖๙.๔ Kantang District อําเภอกันตัง 

 ๖๙.๕ Na Yong District อําเภอนาโยง 

 ๖๙.๖ Palian District อําเภอปะเหลียน 

 ๖๙.๗ Ratsada District อําเภอรัษฎา 

 ๖๙.๘ Sikao District อําเภอสิเกา 

 ๖๙.๙ Wang Wiset District อําเภอวังวิเศษ 

 ๖๙.๑๐ Yan Ta Khao District อําเภอยานตาขาว 

 

๗๐. TRAT PROVINCE จังหวัดตราด (๑๐ อําเภอ) 

 ๗๐.๑ Mueang Trat District อําเภอเมืองตราด 

 ๗๐.๒ Bo Rai District อําเภอบอไร 

 ๗๐.๓ Khao Saming District อําเภอเขาสมิง 



 

 ๗๐.๔ Khlong Yai District อําเภอคลองใหญ 

 ๗๐.๕ Ko Chang District อําเภอเกาะชาง 

 ๗๐.๖ Ko Kut District อําเภอเกาะกูด 

 ๗๐.๗ Laem Ngop District อําเภอแหลมงอบ 

 

๗๑. UBON RATCHATHANI PROVINCE จังหวัดอุบลราชธานี (๒๕ อําเภอ) 

 ๗๑.๑ Mueang Ubon Ratchathani District อําเภอเมืองอุบลราชธาน ี

 ๗๑.๒ Buntharik District อําเภอบุณฑริก 

 ๗๑.๓ Det Udom District อําเภอเดชอุดม 

 ๗๑.๔ Don Mot Daeng District อําเภอดอนมดแดง 

 ๗๑.๕ Khemarat District อําเภอเขมราฐ 

 ๗๑.๖ Lao Suea Kok District อําเภอเหลาเสือโกก 

 ๗๑.๗ Khong Chiam District อําเภอโขงเจียม 

 ๗๑.๘ Khueang Nai District อําเภอเขื่องใน 

 ๗๑.๙ Kut Khaopun District อําเภอกุดขาวปุน 

 ๗๑.๑๐ Muang Sam Sip District อําเภอมวงสามสิบ 

 ๗๑.๑๑ Na Chaluai District อําเภอนาจะหลวย 

 ๗๑.๑๒ Nam Khun District อําเภอน้ําขุน 

 ๗๑.๑๓ Nam Yuen District อําเภอน้ํายืน 

 ๗๑.๑๔ Na Tan District อําเภอนาตาล 

 ๗๑.๑๕ Na Yia District อําเภอนาเยีย 

 ๗๑.๑๖ Phibun Mangsahan District อําเภอพิบูลมังสาหาร 

 ๗๑.๑๗ Pho Sai District อําเภอโพธิ์ไทร 

 ๗๑.๑๘ Samrong District อําเภอสําโรง 

 ๗๑.๑๙ Sawang Wirawong District อําเภอสวางวีระวงศ 

 ๗๑.๒๐ Si Mueang Mai District อําเภอศรีเมืองใหม 

 ๗๑.๒๑ Sirindhorn District อําเภอสิรินธร 

 ๗๑.๒๒ Tan Sum District อําเภอตาลสุม 

 ๗๑.๒๓ Thung Si Udom District อําเภอทุงศรีอุดม 



 

 ๗๑.๒๔ Trakan Phuet Phon District อําเภอตระการพืชผล 

 ๗๑.๒๕ Warin Chamrap District อําเภอวารินชําราบ 

 

๗๒. UDON THANI PROVINCE จังหวัดอุดรธานี (๒๐ อําเภอ) 

 ๗๒.๑ Mueang Udon Thani District อําเภอเมืองอุดรธานี 

 ๗๒.๒ Ban Dung District อําเภอบานดุง 

 ๗๒.๓ Ban Phue District อําเภอบานผือ 

 ๗๒.๔ Chai Wan District อําเภอไชยวาน 

 ๗๒.๕ Ku Kaeo District อําเภอกูแกว 

 ๗๒.๖ Kumphawapi District อําเภอกุมภวาป 

 ๗๒.๗ Kut Chap District อําเภอกุดจับ 

 ๗๒.๘ Na Yung District อําเภอนายูง 

 ๗๒.๙ Nam Som District อําเภอน้ําโสม 

 ๗๒.๑๐ Non Sa-at District อําเภอโนนสะอาด 

 ๗๒.๑๑ Nong Han District อําเภอหนองหาน 

 ๗๒.๑๒ Nong Saeng District อําเภอหนองแสง 

 ๗๒.๑๓ Nong Wua So District อําเภอหนองวัวซอ 

 ๗๒.๑๔ Phen District อําเภอเพ็ญ 

 ๗๒.๑๕ Phibun Rak District อําเภอพิบูลรักษ 

 ๗๒.๑๖ Prachaksinlapakhom District   อําเภอประจักษศิลปาคม 

 ๗๒.๑๗ Sang Khom District อําเภอสรางคอม 

 ๗๒.๑๘ Si That District อําเภอศรีธาตุ 

 ๗๒.๑๙ Thung Fon District อําเภอทุงฝน 

 ๗๒.๒๐ Wang Sam Mo District อําเภอวังสามหมอ 

 

๗๓. UTHAI THANI PROVINCE จังหวัดอุทัยธานี (๘ อําเภอ) 

 ๗๓.๑ Mueang Uthai Thani District อําเภอเมืองอุทัยธาน ี

 ๗๓.๒ Ban Rai District อําเภอบานไร 

 ๗๓.๓ Huai Khot District อําเภอหวยคต 



 

 ๗๓.๔ Lan Sak District อําเภอลานสัก 

 ๗๓.๕ Nong Chang District อําเภอหนองฉาง 

 ๗๓.๖ Nong Khayang District อําเภอหนองขาหยาง 

 ๗๓.๗ Sawang Arom District อําเภอสวางอารมณ 

 ๗๓.๘ Thap Than District อําเภอทัพทัน 

 

๗๔. UTTARADIT PROVINCE จังหวัดอุตรดิตถ (๙ อําเภอ)   

 ๗๔.๑ Mueang Uttaradit District อําเภอเมืองอุตรดิตถ 

 ๗๔.๒ Ban Khok District อําเภอบานโคก 

 ๗๔.๓ Fak Tha District อําเภอฟากทา 

 ๗๔.๔ Laplae District อําเภอลับแล 

 ๗๔.๕ Nam Pat District อําเภอน้ําปาด 

 ๗๔.๖ Phichai District อําเภอพิชัย 

 ๗๔.๗ Tha Pla District อําเภอทาปลา 

 ๗๔.๘ Thong Saen Khan District อําเภอทองแสนขัน 

 ๗๔.๙ Tron District อําเภอตรอน 

 

๗๕. YALA PROVINCE จังหวัดยะลา (๘ อําเภอ) 

 ๗๕.๑ Mueang Yala District อําเภอเมืองยะลา 

 ๗๕.๒ Bannang Sata District อําเภอบันนังสตา 

 ๗๕.๓ Betong District อําเภอเบตง 

 ๗๕.๔ Kabang District อําเภอกาบัง 

 ๗๕.๕ Krong Pinang District อําเภอกรงปนัง 

 ๗๕.๖ Raman District อําเภอรามัน 

 ๗๕.๗ Than To District อําเภอธารโต 

 ๗๕.๘ Yaha District อําเภอยะหา 

 

๗๖. YASOTHON PROVINCE จังหวัดยโสธร (๙ อําเภอ) 

 ๗๖.๑ Mueang Yasothon District อําเภอเมืองยโสธร 



 

 ๗๖.๒ Kham Khuean Kaeo District อําเภอคําเขื่อนแกว 

 ๗๖.๓ Kho Wang District อําเภอคอวัง 

 ๗๖.๔ Kut Chum District อําเภอกุดชุม 

 ๗๖.๕ Loeng Nok Tha District อําเภอเลิงนกทา 

 ๗๖.๖ Maha Chana Chai District อําเภอมหาชนะชัย 

 ๗๖.๗ Pa Tio District อําเภอปาต้ิว 

 ๗๖.๘ Sai Mun District อําเภอ ทรายมูล 

 ๗๖.๙ Thai Charoen District อําเภอไทยเจริญ 
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